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xs/s2 x7m
X3Nw?9oxo3lb 
srsaix3gj5.      

A
s fall comes upon
us may we enjoy
the achievements
of summer and the
preparation for 
winter. 

Nasittuq Corporation
100-170 Laurier Ave. West
Ottawa, ON  K1P 5V5

�: (613) 234-9033
� : (613) 234-2671

www.nasittuq.com

Standing taller. Seeing farther.

Nasittuq Corporation is a 50/50
joint venture between two dynamic
corporations that have provided
significant leadership and earned
solid reputations throughout the
Arctic over the past decade.

• Pan Arctic Inuit Logistics Corporation (PAIL)
• ATCO Frontec

Nasittuq is under contract to the Government of Canada
to operate and maintain the North Warning System (NWS).

To learn more about Nasittuq and possible Training and Development opportunities please visit:
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Never underestimate the influence one individual can make.
This message inspires me when I think of the people and the stories

shared with you in this issue of Inuktitut Magazine. It’s a lesson that was
taught to me by my parents very early in life, but only came to appreciate
it during a classroom debate on politics in a Management Studies course
a few years back. 

Following a series of discussions and criticisms about poor decisions
made by various community and territorial leaders, the instructor challenged
us to do something about it. Dumbfounded by this bold response, our class
quickly dismissed his idea and told him that one person couldn’t possibly
make any difference. At that moment I was reminded of my father who
was at the time conducting “Peace Polls” and research in Ireland — a small,
yet intricate piece of the Northern Ireland peace process. I shared this
example, and from there, came to appreciate the value of one person.

This issue of Inuktitut Magazine shares some of the various experiences
and efforts of individuals from all walks of life who’ve made an impression
in this world. From making history, to paving the way to the future, I’m sure
you’ll enjoy finding out what others have been up to…happy reading.

Melissa Tidlumaluk Irwin

w
hmJ4nsqMA5 rNgw8N6 whmos3i4f5 x4gwA8N3gQq9lA.

b8N v5hzwQx9MAtQ?5bC whmQogxC4r5 r4fgw8Nw5 x7m si√E -
ym/y ∫4fNi wcoμZ4ni4 wk5tg5. bmguz won3bsMs3ymZm xˆN4f -

t8k5\x∫b4ft8k5 m4f5g7mEst9lz, ryxi5bs6 raiEo3bzA5 wo8ixo3hz
xw?c bsoCm vtmpscbsis2 u4~k5, wo8ix3i8i vmp4noEi3j5 GManagement
StudiesH x3ÇÅMs3gi xgD8N5yxoMs3u/4v dFxQo3hQ5 won3bsiFi4v. 

vtm0JtcvbMs3t9lb x7m xvsQqb5t8i4 scsycvbMs3t9lb xvsˆCt4
whmosDbsmJi4 kNo8i x7m srs3b3gu yKos3tsJk5, wonwpsJk5 to/sM -
s3gA5 ckwosDtQ8axC/3b5t8i9o ∫4fkz xvsqosbsJk5 ≈6rQxDt4nosd/ -
s9lb. bm8N rs0JbsMs3g6 vmQlx3ifj5, won3gA5 wonwps2 whmQ/zi4
xv6nMsq5g5 x7m scst/s9lil xbsyfl4 wk4 whmos3i4f5 xy0πJ4nsq7m5.
bwhmi w6vNw/w8NMs6Sz x∫b8i4, bwhmi vJyt5yMs3ym7m5 bw/sJu4
“Peace Polls” “xW6h3if5 sNb3bwoi3j5” x7m cspn3i3u4 Ireland xDM8u —
urÔ9li, srs3b3gxi xs3M8u kNu GNorthern IrelandH sNbD8Nw0 Ôutb sN -
hx3t9lQ5. ∫8N w4WQcyst/c, x7m bwv8z WQx3hz, d/o?9oxgw8NoMs3X4v
scsyEym/q5 w 2̊ xbsys2. 

sfx wk5tg5 scoμZw5, Inuktitut Magazine scsyc6ymJ5 x0pŒq5gi4
xg3bsymJi4 x7m x3hDDtQym/q8i4 r4fgw8Nw5 ckw5ggw8N3i4 WoExcs6g5
yM3Jx5t8i. NlNw6y?9ox9lb raiEo3b5t8i4, yKi4nos3X9ox9lbl, csp -
mKz dFxQ/cMzJy scoμoD5ys4 xg3ym/q5 xy5b u4nk5... scoμ3bt5
dFxQ4r5.  

mon t9lml4 sF8

w

Isumajuksaungilagut kinatuinnaq isumaliurnikkut aktuigunnartugi -
ngillugu.
Taanna katsungaigiallagutigivattara isumagilituarakkit kikkutuinnait amma

unikaarisimajasi taakkunani ulimaagaksani inuttitut. Tamatuminga ilisar-
taulaursimagama anaanakkutinnut/ataatakkutinnut makkuttummariutil-
lunga, kisianittauq kingunirilirtangangut ilinnialirsunga aivaqataulirama
katimajiuqatauniup miksaanut, ilinniarninni kamajiksalirinirmut kamajik-
salirinirmut putimiquniqiu arraaguulaurtuni aturunnatsialilaurmijakka
quviagilirsugit ilisartaunivinikka. 

Katimajjutiqakatalaurtilluta amma akaugingitattinnik uqausiqakatalaur -
tilluta akaunaaratik isumaliurutaumajunik nunalinni amma ukiurtartumi
sivuliurtiujunut, ilisaijiujunut tilijaulaurtugut qanuiliurutiginnguarajartattinnilli
taakkununga akaungiliutaujunut aaqqigiarutiksaliuqujaulluta. Tamanna
kiujjutaulaurtuq kamagiluarnikumut, ilisartugut ilisaijiup isumagijanganik
akaqsalaungittut amma uqautijaullunilu atausikuluk inuk isumaliurnikkut
asijjiijuksaungimmat. Taisumani iqqaikainnalaurpunga ataatannik, taisu mani
kajusititsilaursimammat taijaujumik apiqsuqnikkut unataqtailingiqmut
“Peace Polls” amma qaijisarnirmik (Ireland) mikijuulluni, ukiurtartuani Ireland-mi
nunami unatarunnaijjuumititaunasuartillugit. Taanna ikpigiqasiutijaqa, amma
taikannga pigiarsunga, qujalivalliatuinnalilaurpakka uqau sirisimajangit inuup
atausiup. 

Ukua inuttitut uqalimaagait, Inuktitut Magazine uqausiqaqsimajut ajji -
giingittunik aturtausimajunik amma arsururutigisimajanginnik kikkutuin nait
qanuittutuinnarnik piliriaqauqtut silarjuattinni. nalunaiqsivallialluta kingu-
nirilirtattinnik, sivuniksaliurpalliallutalu, qaujimavunga quviagijaqalangajusi
uqalimaalirutsiuk atursimajangit asitta miksanut... uqalimaartatit quviagikkit.  

Melissa Tidlumaluk Irwin

Ne sous-estimez jamais l’influence que peut avoir une personne.
Ce message m’inspire lorsque je pense aux gens et à leurs histoires

que je partage avec vous dans ce numéro de la revue Inuktitut.
C’est une leçon que mes parents m’ont enseignée très tôt dans ma vie,
mais que je n’ai commencé à apprécier pleinement que lors d’une discussion
de classe sur la vie politique dans un cours d’études de gestion il y quelques
années.

À la suite d’une série de discussions et de critiques sur les mauvaises
décisions prises par divers dirigeants communautaires et territoriaux, l’en-
seignant nous a lancé le défi de faire quelque chose pour régler la 
situation. Abasourdie par cette réponse audacieuse, notre classe a rejeté
rapidement son idée en lui disant qu’une seule personne ne pouvait 
probablement pas faire une différence. À ce moment-là, je me suis 
rappelée de mon père qui procédait à des sondages sur la paix et faisait
des recherches en Irlande — un petit rôle mais qui était complexe dans le
processus de paix en Irlande du Nord. J’ai partagé cet exemple et, dès lors,
j’ai commencé à apprécier la valeur d’une personne.

Ce numéro de la revue Inuktitut partage les expériences et les efforts
de gens de toutes les conditions sociales qui ont accompli quelque chose
dans ce monde. Que ce soit d’entrer dans l’histoire ou de frayer la voie à
l’avenir, je suis certaine que vous apprécierez les réalisations récentes de
différentes personnes… Bonne lecture.

Melissa Tidlumaluk Irwin

w
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bw/sJ5 ArtCirq: wkw5
et5tq5 bf8Ns÷3t5yiq5
yM3Jxusk5 csp/sMs3S5 

∫
8N Awl7 nMt8, Guillaume Saladin whmMs3ymq4vlx3m5 ∫4fx et8i4f5
bf4nst5y?o3g5 bw/s9lt4 ArtCirq w4WQ/sis/3gQMsq7mb bf4nst5 -
ỹ 3g4nsQx6 vNbs2 xyxi ˙3l, g2o8u, Dublin, X̨E{u, Paris, s¿¬8•5

M8b8u, London.
nMt8, Saladin, yK9o3X̨u n6rt5ycbsMs3ymJ6, x7m grjx4t5ypscbsJ6,

wonwps9lil, x7m wMQ/sJ6 wMsJ4nos3tk5 GCastH, w3iQ/s9li w5b3inF -
ioEp7mE7j5, WDMs3ymJ6 w9lo7u x3ÇAq5 !% tr5hQ5. wo8ix‰Cu (National
Circus School),f8k5 m8gEx9u, nMt8 wo8ix3ymo3bui4 wvJDtcDmoMs3ym7m
wo8ix3ymo3bui4 w[lo7j5. 

wvJ3y/sym9lt4 ®Ns/tA5 whmf5 x0posEpq8k5, Isuma Productions x7m

ArtCirq: Inuit Circus Troupe
Capture International
Audiences

Guillaume Saladin never thought that their acrobat group ArtCirq
would pick up gig’s in places such as Dublin, Paris, or London.

Saladin, Co-founder, Co-Artistic Director, trainer, and Cast member,
the son of anthropologists, grew up in Iglulik until the age of 15. After
graduating at the National Circus School in Montreal, Saladin decided to
bring his talents back to Iglulik.  

With financial support from Isuma Productions and Cirque Eloize in
1998, ArtCirq’s modest beginnings have paid off tremendously.

The group’s objectives however are far from modest…promotion of
spiritual and body expression, enhancement of self-esteem of partici-

Nw 6̂ymJ6 |  IN BRIEF  |  NAINAAQSIMAJUT  |  EN BREF   
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Cirque Eloize,f8k5 !((*,u, ∫4fx ArtCirq,f5 x3hDDtQMs3bq5 wvJ3g7 mE l -
o3g6.

∫4fx bf8 3̂t5y9lt W8ax3tsJ5 gÇZc6g5 xbsy3j5 gÇzq5g5...
vJq6hw0Jbs7m5 whm4f5 xvsi3j5 x7m tu4f5 gryt5yQx3i3j5, sWAho3X9oxi3j5
w7ui4 bmw8k5, x7m xg3lt4 wo6fyui4FW6fyui4, Wcystlq5 woym/i,
gry?9oxAbsix3t9lA s9luso3g6 m4f5g5 x7m wo6fy5b u4~k5, x7m wvJ3m5
wkw5 m4f5gq8k5 gnsmc5bst5yxi3j5, W8ax3i4f5 bN, bm4fx b¿ wMw8Nq5
gÇ6bqb. ∫4fx ArtCirq,f5 n6rbsymAtclx3g5 wvJDbsd9lA w7ui4 sWAh -
Qxci3j5 x7m m4f5g5 mrQxExciq8k5 sWAh9lt4 w7ui4, x7m wvJDbsNhx3hi
w7u•3X5gk5 wkw5 kNq8i, x7m w[lo7u. 

x6y4f5, Aqsiq vg0pctŒ2S5, wMs=s9lt4 @),k5, x3ÇAc6gk5 !#-@%
xf8iq8i. 

x0pŒq5gi4 etAtc6X5g5, si4√3i4f5 x7m si4√3gxi4f5, wkw5 wo6fy -
zi4 xg3ht4 bf3nst5yi4f, ˙3l vb0/3i4f5, x7m tu4f5 wQs3n3ymi4f5, tuu4
xsMt5yi4f5, w9lr~3i4f5 x7m gn3i÷Dti4 Gc9ˆg5 rockH xg3lt4, ∫4fx x6y4f5
bf/sQxc9ME2S5.

bwm8zi5 n6rbsMs3t9lQ5 ∫4fx ArtCirq,f5, xuh5 vJyQx3ymo3S5
WoEctQ9lQ5 m4f5gq5 w9lo7u. gryQx4v8iDmJcDi ArtCirq,f5 u4~k5 s¿¬8•5
bfQxC4nsK5 W8ax3iFiq5 sN, cEbs/4f5 www.artcirq.org

pants, use of traditional culture with techniques of modern circus, bridge
the gap between generations and cultures, and provide Inuit youth access
to universal communication vehicles offered by circus arts, are just some
of the goals this group aims to achieve. ArtCirq’s primary purpose is to re-
infuse self-worth and pride among the local youth, a response to suicides
that plague Inuit communities, and Iglulik.

Aqsiq is now a group of over 20 members, ages 13-25. 
A mix of local stories and legends, traditional performance techniques

such as throat singing, and circus skills, acrobatics, juggling and rock
music, Aqsiq is a must see performance.

Since the inception of ArtCirq, many other initiatives have emerged
with the youth of Iglulik. To learn more about ArtCirq, or try and catch
one of their performances, go to www.artcirq.org 
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ArtCirq : La troupe du cirque
inuit captive les auditoires
internationaux

Guillaume Saladin n’aurait jamais pensé que son groupe d’acrobates
d’ArtCirq décrocherait des spectacles à Dublin, Paris ou Londres.
Cofondateur, codirecteur artistique, entraîneur, acteur et fils

d’anthropologues, M. Saladin a vécu à Iglulik jusqu’à l’âge de 15 ans.
Après avoir obtenu son diplôme de l’École nationale de cirque à Montréal,
M. Saladin a décidé de ramener ses talents à Iglulik.

Grâce à la participation financière d’Isuma Productions et du Cirque
Eloize en 1998 et malgré ses débuts modestes, les efforts d’ArtCirq ont
finalement porté leurs fruits.

Cependant, les objectifs du groupe sont loin d’être modestes… la 
promotion de l’expressions spirituelle et corporelle, l’amélioration de l’es-
time de soi des participants, l’utilisation de la culture traditionnelle avec
les techniques du cirque moderne, la réconciliation des générations et des
cultures, et le fait d’offrir aux jeunes Inuits l’accès à des moyens de com-
munication universelle grâce aux arts du cirque ne représentent que
quelques-uns des objectifs que le groupe vise à réaliser. Le but principal
d’ArtCirq est de reprendre confiance en soi et de développer la fierté 
chez les jeunes, en réaction au problème du suicide qui tourmente les 
collectivités inuites, dont Iglulik.

ArtCirq (Aqsiq) est maintenant un groupe de plus de 20 membres, de
13 à 25 ans.

Avec ses histoires et légendes locales variées, ses techniques de 
spectacle traditionnelles telles que le chant guttural et les aptitudes de
cirque, l’acrobatie, la jonglerie et la musique rock, Aqsiq est un spectacle
qu’il ne faut pas manquer.

Depuis la formation d’ArtCirq, les jeunes de la communauté d’Iglulik ont
entrepris plusieurs autres initiatives. Pour de plus amples renseignements
sur ArtCirq ou pour assister à un de leurs spectacles, veuillez visiter
www.artcirq.org.
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Taijaujut ArtCirq: Inuit qitittingit
takunnaujaartitsiningit silarjua -
miunut qaujijaulaurput 

Taanna Guillaume Saladin isumalaursimangikkaluarmat taakkua qitin-
nikkut takuksautitsivalirtut Taijaullutik ArtCirq ikpigijauniujartugi-
laungimmata takuksautitsilaartuksaugiaq kanataup asiani suurlu,

Dublinmi, Parismi, uvvaluunniit Londonmi.
Saladin, sivullirpaami saqqititsiqataulaursimajuq, amma tukimuaktitsi-

jiuqataujuq, ilisaijiullunilu, amma ilagijaujuq ilaujuksaliurtinut, irnigijaulluni
ittarnisavinilirijimmarimmut, pirulaursimajuq illulimmi arraagungit 15 tiki t -
sugit. ilinniariirami ilinniariirami Circus puqasulililu),kunnut manturialmi,
Saladin ilinniarsimalirtaminik ikajurutiqarumalilaursimamma ilinniarsima lir-
taminik iglulimmut. 

Ikajursijausimallutik kiinaujatigut isumakut ajjiliurijinginnut, Isuma Productions
amma Cirque Eloize,kunnut 1998,mi, taakkua ArtCirq,kut arsururutigi-
laurtangit ikajurtummarilulirtuq.

Taakkua takunnaartitsilluti pinnguartiujut turaagaqaqtut atausirmut
turaangangittut...kajungiqsuijjutaummat isumakkut akaunirmut amma
timikkut tukisititsigiarnirmut, upigusulirpallianirmut imminik tamainnut,
amma aturlutik iliqqusiminik/piqqusiminik, piqasiutilungit ilisimajani, tukisi -
valliagutauniartillugu ullumiulirtuq makkuttut amma iliqqusitta miksaanut,
amma ikajurmat inuit makkuttunginnut tusaumaqattautitsianirmut, pin-
nguarnikkut tavvuuna, tamakkua tavva ilainnangit turaaqtangita. Taakkua
ArtCirq,kut saqqitausimagutiqaluartut ikajurutauqullugu imminik upigu su -
giaqanirmut amma makkuttut makigiariaqaninginnut upigusullutik imminik,
amma ikajurutaunasuarsuni imminiirpattunut inuit nunanginni, amma
iglulimmi. 

Aqsikkut, Aqsiq katujjiqatigiipput, ilauviullutik 20,nut, arraaguqaq-
tunut 13-25 akunninginni. 

Ajjigiingittunik qitigutiqaqpattut, unikkaarnikkut amma unikkaartua -
nikkut, Inuit iliqqusinganik atursutik takursautitsinikku, suurlu kataj-
jarnikkut, amma timikkut igiursarsimanikkut, timimik aulatitsinikkut, illuk-
isaarnikkut amma tusarnijaarutinik (qalnaatut (qalnaatut aturlutik, taakkua
aqsikkut takujaugiaqallaripput.

taimannganit saqqitaulaurtillugit taakkua ArtCirq,kut, amisut kajusi-
giarsimalirput piliriqatigillugit makkuttungit illulimmi. tukisigiakkanniru-
majuqaruni ArtCirq,kut miksaanut uvvaluunniit takugiaraksauvut pin-
nguarniviningit uvuuna, qaritaujakkut www.artcirq.org w
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ly w5Ms5
dFxh4t5ycbsMs3S6 White
Stripes,f5 gn3i÷3t5yt9lQ5 
kNK7u gn3i÷3t5yp ¬y w5Ms5 wcl7usi4 gn3i÷3t5y9li w4WAh5t5y7 -

mEMs3S6 mgw3yA0p9li White Stripes,f8i4 gn3i÷3t5ypi4 — tg D w5 -
usi4, Detroit gn3i÷3t5yps9lt4 cspm/sico3gi4 yM3Jxusk5. ckaN

bwm8N wq3t5ypsJ8N3yymJ6 xWEliV w7uiΩ9ME5gi4, k∫i4, w8q3D8N3g6¡
¬y gn3iE/c6ymK5 White Stripes,f8i4 bwmz5 n6rMs3ym7mb yK9o3X̨u, x7m

x4hxl4 vmMs3g6 ckxl4 m3Dw8Nf¬4 iWc3Jx3t5yA8N3iq8i4. x7m Ws4nMs3g6
w3q3ti4\WoEpq8i9l, x8kÇ3ymMs3mb e3i3gi4 x7m xsX3gi4 dzyD3y -
m9lt4. w8qMs3g6 yK9o3X̨u e9o3gdtq8i n6rbs6√Ms3ymJi4, k∫i9l
wMq8i4, x7m w8qsyu4 bw/ui4 E5-770 My Mothers Name – w8qsyoxFiz
xˆNub u4~k5 — w8q3t5yt9lA5bs6 ˆMcbsMs3gj5. 

xWE/sZu ck6 wvJDt4ncmΩ6 xyuk5 wk8k5 w8q3t5ypsAmJk5, ¬y
scMs3g6 wm8N “wo8ix3lt5 WJ8N3i8i4, x3hÎtQlA, x7m ckD¬/6 xy8k5 xvs -
Q/sq4vlxDF5 hdtQq9lQ5... mrb5yxExgw8N3lt5 x3hD3N6gx¬Zlx3X5.” ¬y
wo8ixMs3ymJ6 WxkEx3nEx6 hDs9li, x7m gC7W5u4 ß4g3ymJ6 wo8i x3hi,
x7m raixA5 fr5bX̨Chxc5boMs3ymJ6. st3bCs/3X5hi wcl8i5 gÇ8gj5, ¬y
srs3b3gu n6rt5y?9oxK6 x0psq7uJi4 w8qsyi4 Gcool, gritty, indie-rock
tunesH. 

¬ys2 w8qsyosDyz scsyE/sc5b3ymJ6 wm8N “x3N6 xy0p3gw?9oxJ6 vNbu
w8qsy3u4, kbso3t5y?9ox9li” gnZ4ntA5, Globe and Mail, x7ml “≈0ps q5-
gu4 w8qsyos3g6” scsyE/symixA5 The New Yorker,ftA5. w8q s yoxE -
Ms3ym/q5 @))$,u bw/sJ6 “E5-770, My Mother’s Name” n6rb s t9lQ5
bw/sJ5 “Birthday”, “Crime Spree”, x7m wob6y/s0Jt∫3ymJ6 bw/ s Ju4 (Best
Female Artist) 2004,u4 vNbu kNc6√6ymJ5 gn3i÷Dyos3tq5 wobE/symt9lQ5. 

bfQx3lA sN www.maplemusic.com w8qstq8i4 e9o3gu4 ¬ys2
WJm8iDF5, s¿¬8•5 bfQxDmAF5 ¬ys2 WoExqb u4~k5 cEbs/4f5 sN
myspace.com. x7m gn3iAh4X5g5 bfQxd8NEK5 k∫i4 n6rgw8NExo8i4
w8qsyq8i4 bw/sJu4, Swagger, isFx4nDix3gu4 srx4~aix3gu¡

Lucie Idlout Adds Some
Color to White Stripes Concert

Nunavut music sensation Lucie Idlout mesmerized Iqaluit audiences
during her opening act for The White Stripes — a Detroit based
rock duo that has gained international acclaim. Just how did she

land this gig you might ask? Pure, raw, alternative rock talent!
Lucie has been a fan of the White Stripes since they first came out, and

was blown away by how much noise two people can make. She was also
impressed with their crew, donned in black suits and red ties. Her per-
formance included a combination of songs off her first album, some new
songs, and the song E5-770, My Mothers Name — dedicated to who
else, her mother — who was a part of the crowd enjoying the experience.

When asked to give some advice to other up-and-coming Inuit who
aspire to be musicians, Lucie said “Learn your craft, work hard at it, and
never mind what anyone else has to say about it…keep your chin up no
matter how hard it can get.” Lucie took piano lessons as a kid, picked up
the trumpet in high school, and later learned to hit the chords on the gui-
tar. Currently splitting her time between Iqaluit and Toronto, Lucie is heat-
ing up the Arctic with her cool, gritty, indie-rock tunes. 

Lucie has been described as “A one woman revolution in Canadian
music, taking the old blues wraiths and wrestling them into fierce new
shapes” by the Globe and Mail, and “…a fierce alternative rocker…” by
The New Yorker. Her 2004 debut album “E5-770, My Mother’s Name”
licensed the song “Birthday” to the film “Crime Spree”, and was award-
ed Best Female Artist 2004 at the Canadian Aboriginal Awards.

Go to www.maplemusic.com to get your own copy of Lucie’s CD, or
get a taste of her tunes at Lucie’s web-page on myspace.com. Fans can
also look out for an up-coming release of her new album entitled
Swagger, due out this fall!
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ly w5Ms5 frbX̨3g6 g8zh4t5ytbs9li
White Stripes,f8i4 wclw5 dxn3=xi 

Ôi @&, @))&,u.  
Lucy Idlout struts her musical stuff during

her opening act for White Stripes in Iqaluit
arena on June 27, 2007.

Lucy Idlout  kukitapaartuq 
tunngasuktitsititaulluni White Stripes,kunnik 

Iqaluit quasarviani juuni 27, 2007,mi. 
Lucie Idlout s’exécute lors du numéro d’ou-

verture du spectacle des White Stripes à
l’aréna d’Iqaluit le 27 juin 2007.
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Lucie Idlout ajoute 
de la couleur au concert 
des White Stripes

L ’éblouissante chanteuse du Nunavut Lucie Idlout a ensorcelé le public
d’Iqaluit pendant son numéro d’ouverture pour les White Stripes —
un duo de musique rock provenant de Detroit qui jouit d’une renom-

mée internationale. Voulez-vous savoir comment elle a décroché ce con-
trat? Par son talent de rock alternatif pur et vif!

Lucie se passionne pour les White Stripes depuis leurs débuts et elle a
été complètement émerveillée par le son que deux personnes peuvent
produire. Elle a aussi été impressionnée par les membres de leur équipe,
revêtus de complets noirs et de cravates rouges. Son interprétation comprenait
une combinaison de chansons de son premier album, de quelques nou-
velles chansons et de la chanson E5-770, My Mother’s Name — dédiée à
qui d’autre que sa mère — qui faisait partie de la foule appréciant l’expéri-
ence.

À d’autres Inuits pleins d’espoir qui aspirent être musiciens, Lucie conseille :
« Apprenez votre métier, travaillez fort et ignorez ce qu’en disent les
autres… ne perdez pas courage, quelles que soient les difficultés ». Lucie
a pris des leçons de piano dès son enfance et des leçons de trompette au
secondaire et, plus tard, elle a appris à jouer des accords sur la guitare.
Actuellement, partageant son temps entre Iqaluit et Toronto, Lucie
réchauffe l’Arctique par ses mélodies de rock-indie géniales et incisives.

Le Globe and Mail décrit Lucie comme « Une femme révolutionnaire,
transformant les vieux blues en nouvelles formes vives » et par le New Yorker
comme « …une chanteuse de rock alternatif géniale… ». La chanson
Birthday de son premier album de 2004, E5-770, My Mother’s Name, a
été utilisée dans le film Crime Spree, et elle a reçue le prix de meilleure
artiste féminine en 2004 lors de la remise des Canadian Aboriginal Awards
(Prix autochtones canadiens).

Pour obtenir votre propre exemplaire du CD de Lucie, allez à
www.maplemusic.com ou faites l’expérience de ses mélodies à la page
Web de Lucie à Myspace.com. Les fans peuvent aussi anticiper la sortie
cet automne de son nouvel album intitulé Swagger!
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Lucie Idlout quviasuktit-
siqataulaurpuq White Stripes,kut
tusarnijaartitsitillugit 

Nunavummi tusarnijaartitsiji luusi itlaut iqalummiunik tusarnijaartit-
silluni ikpigusuttitsimmarilaurpuq matuirsigujjilluni The White Stripes,
kunnik tusarnijaartitsijinik — tituruitmiunik, Detroit tusarnijaartitsi-

jiullutik qaujimajauniqalirtunik silarjuamiunut. qanunguna taimanna ingir-
titsijiujunnarsisimajuq apiriluni? Imminingaallarittunik, nutaanik!

luusi tusarnirijaqaqsimavut White Stripes,kunnik taimangat saqqilaur-
simammata sivullirpaami, amma aksualuk kamalaurtuq qanualuk marru-
innakuluuk nipiqarjuartitsigunnarninginnik. Amma piuksalaurtuq irngirtinik/
pilirijinginnillu, annuraarsimalaurmata qirnirtunik amma aupartunik qun-
gasirursimallutik. Inngilaurtuq sivullirpaami qillirtuqutinginni saqqitauq -
qaalaursimajunik, nutaanillu ilanginnik, amma inngiusimik taijaminik E5-770
My Mothers Name — inngiusiliavininga anaanamita miksaanut — inngir-
titsitilluguttauq naalaqataulaurtumut. 

Apirijaugami qanuq ikajurutiksaqamangaaq asiminut inunnut inngir-
titsijiungumajunut, luusi uqalaurtuq imanna “ilinniarlutit pijunnarninnik,
arsuruutigilungu, amma qanuruluujaq asinnut akaugijaungikkaluaruvit
suqutigingillugit... makitatsiariatuinnarlutit arsururnaqtualuugaluarpat.”
Lucie ilinnialaursimajuq pianuriarsariaq suruulluni, amma turampitmik
uuktursimajuq ilinniarsuni, amma kinguniangut kukittapaarasuaqat-
talilaursimajuq. Utirtaraujarpatsuni iqalunnit turaantumut, Lucie ukiurtar-
tumi saqqititsivalliavuq ajjiungimmijunik inngiusinik, gritty, indie-rock timisaqiu). 

Luciup inngiusiliurusinga uqausirijauqattarsimajuq imanna “arnaq asij -
jirtuivalliajuq kanatami inngiusirmik, nutaulirtitsivallialluni” tusagaksatigut,
Globe and Mail, ammalu “…ajjiungittumik  …” uqausirijausimaniagut
The New Yorker.  inngiusiliarilaursimajangit 2004,mi taijaujuq  “E5-770,
My Mother’s Name” saqqitautillugit taijaujut “Birthday”, “Crime Spree”,
amma ilitaqsijaujjutitaarsimajuq taijaujumik Best Female Artist 2004,mik
kanatami nunaqaqqaaqsimajut tusarnijaarusiliurtingit ilitarijausimatillugit. 

Takugiarlugu una www.maplemusic.com inngiutinginnik qillirtumik
luusiup pijumanniruvit, uvvaluunniit takugiarumaguvit luusiup piliriangita
miksaanut qaritaujakkut uvuuna myspace.com. Amma tusarnigusukpattut
takugiaqunnarivut nutaanik saqqituinnarialinnik inngiusinginnik taijaujumik,
Swagger, niuviaksaruniartumik! w
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w 9̊li √8bBx3¨g6
Kandahar

X
øy v8{bS9 Bw8E ƒm8, Henry Coman xs9M3tbsMs3m5 x√N{∫8j5 m3p
@))&,u sNb3gi wvJEx3g3tbs9i wonwi3j5, wvJ3il x7m whmoscb-
si4f5 x√8u Søyq8k5, Afghan National Police (ANP). wvJEx3g3ymJ6

Xøyi4 WQs3nt5yQx6 WoE5yx3g4nsiq8k5 Bw8E dFxQ/c6ymK6 wvJEx6
bs?i xfixl4 whw9oz=so3gu. 

NlNq5yx3g6 Bw8E scgx3m5 raiciCwogx3m5 wcl8i yMs2 w4®N3 -
i5nsixi4, i9oN3i3nsixi4. v8bBxu yMs s6ƒicD8N3m5 $% y9yx{u4 w 8̃i4f5,
scMs3g6 xW3h3bst9lA. w6vNw/ogxCu, x8kÇq5, rxtz x7m c3oq5 xs4v -
izj5 cspyo3X5g5, ˙3l wm3u4 s4fyxl7j5 fFyFFi3tg5¡

hNi4 xvsqostc6X Bw8Es2 xs9M3ymiz sNb3giV xq3Cui5 szy4n3i z,
x7m cspm7m5 bs?i WoE/‰3t9lA, ho ≈6r4yA8NMzq7mb xvsqosbsJi4
xfixl4 vmQ/sQxc6ymo3gi4. “x√8N{busbw5 scq8Ns/3mb d/oiC3ht4

Inuk In 
Kandahar

RCMP Constable Henry Coman was deployed to Afghanistan in March
2007 on a mission to help train, mentor and advise the Afghan
National Police (ANP). Helping fellow police officers gain skills to

improve how they perform their duties gives Henry some satisfaction to a
challenging operation in a country that has been in conflict for a long time. 

There’s no doubting Henry when he says he misses the nice cool
weather back home in Iqaluit. The temperature in Kandahar at the time
of this interview was a sweltering 45°C. When getting back to his base
from a patrol, his shirt and pants are soaked with sweat, as if someone
had poured a large bucket of water over him!

The difficulties of Henry’s mission?  Being so far away from home, and
knowing that by the end of their mission, they cannot fix all of the problems

Nw 6̂ymJ6 |  IN BRIEF  |  NAINAAQSIMAJUT  |  EN BREF   

Bw8E ƒms2 koxz xw2Xz xon8, Alison giMs3ym7ms4 “w˚/u4” ttC6ymJo7u4
rxtu4 Nnc6hi xs9MMs3t8NA x√N{∫8j5, Alison m3p, @))&,u sNbcbsix3o3t9lA. 
Henry Coman’s wife Alison gave him this “Inujunga” hoodie just before he left for
Afghanistan in March, 2007 on a one year mission. 

Henry uumaup nulianga aippanga Alison tunilaursimammauk “inuujamik” titiraqsi-
majulimmik kiatimik nasaqaqsuni aullalaurtinnagu avkanastaanmut, Afghanistan
marji, 2007,mi unataqatauniarlirtillugu. 
Alison, la femme de Henry Coman lui a donné ce sweat-shirt à capuchon (Inujunga)
juste avant son départ pour l’Afghanistan en mars 2007 pour une mission d’un an.
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Un Inuit à Kandahar

Henry Coman, un gendarme de la GRC, a été déployé en Afghanistan
en mars 2007 pour aider à former, encadrer et conseiller le Corps
de police national afghan. Le fait d’aider ses confrères policiers à

acquérir des compétences pour améliorer la façon dont ils exécutent leurs
tâches donne à Henry un sentiment de satisfaction dans le contexte d’une
opération difficile dans un pays en conflit depuis très longtemps.

On ne peut pas mettre en doute les paroles de Henry lorsqu’il dit que
le beau temps frais chez lui à Iqaluit lui manque. La chaleur étouffante à
Kandahar au moment de son entrevue s’élevait à 45º C. En retournant à
sa base après avoir été en patrouille, sa chemise et son pantalon étaient
imprégnés de sueur, comme si quelqu’un avait versé un sceau d’eau sur lui!

Les difficultés de la mission de Henry? Le fait d’être si loin de chez lui
et de savoir que d’ici la fin de leur mission, ils ne pourront pas avoir réglé
tous les problèmes qui se sont accumulés avec le temps. « Les gens de
l’Afghanistan expriment souvent leur gratitude aux Canadiens envers

l’aide qu’ils leur offrent en vue d’essayer à améliorer leur vie ».
Après avoir vu ce qui peut arriver dans une situation de 
conflit, Henry apprécie même davantage sa citoyenneté

canadienne et il est fier de ce que les Inuits ont accom-
pli. « Nous avons le Nunavut, un territoire à nous…ici,

les Pashtuns se regroupent dans une très grande
région — le sud de l’Afghanistan et le nord du
Pakistan, mais ils n’ont pas des frontières clairement

marquées pour pouvoir dire ‘Voici notre patrie’.
Ils vivent donc sur les deux côtés de la frontière et

ils se déplacent librement entre ces deux
pays ».

Entre-temps, les chameaux,
les moutons et les insectes tels
que les larges fourmis ou les
araignées font partie de l’expérience

du Moyen-Orient. Henry a aussi fait
l’expérience de spécialités locales, ce

qui déclenche quelquefois son envie
pour la nourri ture inuite telle que le

mikku, le quaq et le pipsi. Une chose qui
étonne Henry à propos du Moyen-Orient est
la façon dont les montagnes de ce pays lui
rappellent celles de chez lui.

vNbusi4 wvJ3X8iq8k5 w˚y5yxE8i3nsd9lQ5 wkq5.” 
bfym9M5∫o3i ck¬3X9oxiq8i4 xvsqosDbsJ5, Bw8E d/oQx9M4ymJ6

vNbusbsQx6, x7m sWAh4g7mEsJ6 wkw5 vNbus5 vJyt5yymo3iq8i4.
“kNKcoC5b, kNQiCD8N3b5t8i4... kN5t8i4, bs?io S{∫8,  Pashtun wkq5
kNc3©Zlx5 xqJxl7u4 — x√N{b7u4, Southern Afghanistan x7m Xr{b8u4,
Northern Pakistan, ryxi NlNw/5yx3ymJu4 r9oos3bsymq8iCwJ5 wk q8 -
kxzJi4 “kNQt9ltA”, ryxi bmw8k5 kNQ/so3m5 x7m st3bCs/D8N5yx3ht4
Nox8kgw8N6 m3Î4 kNø5 r9oos3bsymiqtA5”. 

s9lusizio, w7jx•2X5g6 vj9w5, (camels), ¥„5 x7m dW3DZnw5 xqÔtx -
lw5 bfymo3bq5. Bw8E iEymo3uJ6 mm3g7mExl8i4 ieq8i4, x7m bm8N
w 8̃i4f5 wk4ysti4 v0÷DtQo3X5bz, u4fu4, dx3i4, x7m Wwyi4. bwm ryxi
Bw8Es2 vmQlx3bz ug9 ∑{u, Middle East, x4hxl4 c6vcs3iz w6vw -
AtQ?7ms4 xq3Cui4. 

that have accumulated over time. “The Afghan people often express their
gratitude to Canadians for all the help that’s been given to try and make
their lives better.” 

After seeing what can happen when there’s conflict, Henry appreciates
his Canadian citizenship even more, and is proud of what the Inuit of
Canada have accomplished.“We have Nunavut, a territory to call our
own…over here, the Pashtun people encompass a very large area —
Southern Afghanistan and Northern Pakistan, but they do not have clearly
marked borders to say to themselves “this is our home”, instead they
exist on both sides of the border and freely move back and forth between
those two countries”.

Meanwhile, encountering camels, sheep and insects such as large ants
or spiders has been part of the middle-eastern experience. Henry has also
had a taste of local delicacies, which sometimes trigger his craving for
Inuit food such as mikku, quaq, and pipsi. One thing that surprises Henry
about the Middle East is how much the mountains over there remind him
of back home.
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Inuulluni kantaHamiittuq,
Kandahar 

Palisi/Pukiqtalik kanstapul Henry Coman aullartitaulaurmat avkanas-
taanmut marji 2007,mi unatartuni ikajuriarturtitaulni ilisainirmut,
ikajurnilu amma isumaliuqataunikkut avkaanmi puliisinginnut,

Afghan National Police (ANP). Ikajuriartursimajuq paliisinik pigiursatitsi-
giaq piliritsiartuksauninginnut Henry quviagijaqaqsimavuq ikajuriaq tau-
vani akunialuk isuillingaviulirtumi. 

Nalunangitsiartuq Henry uqatuarmat kinguniqanirailituarmat iqalunni
silaup ikkiinarnitsaunianik, nillinarnirsaunianik. KantaHami silau uqquu-
niqarunnarmat 45 silsiasmik ilaannikkut, uqalaurtuq apirsurtautillugu.
iqqanaijalituarami, annuraangit, kiatinga amma qarlingit aukkaningamut
qaujisilirpattut, suurlu imarmik ukkusialummut!

Sunanik akaungiliutiqaqpa Hinriup aullarsimaninga unatartuni? Angir -
raminit ungasiksarninga, amma qaujimammat tauvani pilirijariirtillugu, suli
aaqqiksigunnalangangimmata akaungiliutaujunik akunialuk kamagijau-
giaqaqsimalirtunik. “Avkannastamiutait uqanginnaujarmata qujalinirar-
sutik kanatamiunik ikajurpanninginnut inuusitsiarinnirsauqullugit
inungit.” 

Takusimallattaalirni qanuluurpallianinginnik akaungiliurutau-
jut, Henry qujaligiallaksimajuq kanatamiutaugiaq, amma upi-
gusuktummariujuq inuit kanatamiut kajusititsisimalirninginnik.
“Nunavuqaliratta, nunaginiqarunnartattinnik... nunattinnik,
tauvanili pustaan,  Pashtun inungit nunaqartuugaluat
angi jualummik — avkanastammik, Southern
Afghanistan amma pakistanmik, Northern
Pakistan, kisiani nalunaijatsiarsimajumik killili-
urtausimanginniraijut inunginnuangajunik
“nunagitillutigu,” kisiani tamainnut
nunagijaulirmat amma utirtaraujarun-
natsiarsutik nalannutuinnaq marruuk
nunaliit killiliurtausimaningitigut”. 

Ullumiuninganili, immuaniippat-
tuq kamulit, (camels), siipiit amma
qupirrugasait angijuutialuit takusi-
malirtangit. Henry nirisimalirmijuq
mamartummarialunnik niqinginnik,
amma tamanna ilaannikkut inuksiu-
tinik kajjaarutigilirpattanga, mikkumik,
quarnik, amma piisinik. Taima kisiani
Henryup kamagiluartanga mitul iismi,
Middle East, aksualuk qaqqaqaurninga
iqqaigutigivammauk angirraminik. 

w

w

w w
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yFgtQJj5 !@) r˜ug3{i4  
{®3i6, xSt4f5 WhAt4ƒ3i6

b
¿i xwEosMs3gu, Wytxlw5 Wz˙J3g5 G^H wo8ix3ic6g5 *,i4 wo8i-
x3†5 wcl8i5 wq3Cic6yx3gx¬Ms3mb kN4f5\yf4f5 — {®M3g5 wcl8i5
r7uD3j5. szy8ic6gj5 !@) rMug3{i4 wq3CMs3g5 yf4f5, xSt4f9l

mJCht9l Meta Incognita Peninsula,j5, xiA3hAl Mt. Joy x7m yfxl4ƒ3ht4
Soper River,f5 N3nzA5. 

s9l !@ xyA3ymo3t9lQ5, tr7mb r7uD3j5 x4hxl4 g8zh4tbsMs3g5, scom -
F s9lt4 xv?4 vtÏxi, Akavak Centre, vtctc6ht9l kNo8i m4f5g5 vtmp -
q8i4 x7m iEF0JxDbsMs3g5 kNo8i, wc9ox3tbs9lt4 x7m W8ax3tbsMs3g5
x3n3tbs9lt4 kNo8i. 

x3ÇAi Wz˙o3gi, m4¥8 vD9, Maxine Carroll xs9Mc5b3ymo3m5 wcl8k5
x3n3i3s2 wo8ix3Fxk5, Iqaluit’s Aqsarniit Middle School scom/3g3hi {®3is2 u4~k5.
x7m bm8N dFxQF0JxCus4 scsyEt9lA, w 8̃i xuhi4 wo8ix3gi4 x4gw?5g6. 

wMsMs3S5 wo8ix3g5 Wz˙J3g5 G^H hD¥5 sfx — bwFt dxC6 kv3y6,
piK3 X5l, x8gÎ xMw1v, mø5g Kx5yw, XgE4 Jxi-m8W†5, /wf2 fk4-2~M4S38
— wq3CMs3t9lQ5 r7uD3j5 w˚yq5 xy0p3ym9MEo3g5. 

wq3Cyixo3t9lQ5, xˆNsJ5\x∫bsJ9l x7m wvJgw8N3g5 xro3g3bsNt4
wrmt5yMs3g5 Frobisher Bay,j5 yr©4f5. raixA5, hD¥5 w7uieyMs3g5, s9lbμ5
ˆp?5ht4 !),i5 !@,k5 rMug3{i4. trgx3mb b7μ3FQix3bzk5, W/4nc4v8ic5b -
M s3g5: gWChx3ht4, i3ys3t4 x7m i3Eti4 w3DgwQxc6X5ht4.  

wq3Ciq8i, vD9 cspMs3g6 wo8ix3g5 xy0pMs3iq8i4, yK9o3X̨u s9lu
bcMs3ht4 x7m bcw3yvb3JxMs3mb, x7m yK9osAmvb5ht4 x6ftQ/uA5.

“whmMs3mb WJ8N3icChQ9lt4,” scMs3g6 x3N6.
m3Î4 bys3†4 wvJ3icMs3Í4 wkw5 wo6fyqtA5 cspm/gcq8i4 xgEx6.

Δn x7m W5ys 6̃ xv¿4f4 vtm/3gcbsMs3mt4 yr©4f5 cj†8i4 xqJx¬8i4
six3ht4. wq3C9lt4, wo8ix3gi4 wonwMs3g5 eM5hw5yxD8N3yi3u4, x7m gW3i4
N2XwQx6 x7m xS7u4 w9losEx6. 

√D9, bmguz wq3C/3X8i3u4 ≈6rsmt5ypsymo3g6 x3n3is2 wo8ix3FxA5
Wzhi x3ÇAi, iEs5g6 ho wq3Cc5b3isZ/3gi4. 

“m4f5gw5 w0JxC4n5yx?ad8N5yx3mb bN.” w

120 Kilometres 
on Ski

T his April, six brave Grade 8 students from Iqaluit made an unforgettable
journey — they skied from Iqaluit to Kimmirut. The 120-kilometre
trip led them over sea ice, up the snowy hilltops of the Meta

Incognita Peninsula, past impressive Mt. Joy and along the frozen Soper
River valley. 

Twelve days later, they received a hero’s welcome in Kimmirut, where
they gave a presentation at the Akavak Centre, met with the local youth
group and joined in a community feast, cod fishing and several soccer
games. 

For three years now, Maxine Carroll has been traveling to Iqaluit’s
Aqsarniit Middle School to share her passion for cross-country skiing.
Along the way, she’s lit a passion in several students. 

For the six kids who took part — David Korgak Junior, Jennifer Pudloo,
Andrew Alainga, Maleetoo Fortier, Patrick Joannie-Montpetit and Jacob
Kunuk-Blackburn — the trail to Kimmirut might never be the same. 

To start the trip, parents and volunteers drove them across Frobisher
Bay on skidoo. After that, the kids were on their own, traveling 10 to 12
kilometers a day. Once they arrived at a campsite, they faced more work:
setting up tents, cooking dinner and washing dishes. 

Throughout the trip, Carroll noticed a change in the students, who
went from a tiring first day with lots of breaks, to wanting to be the first
on the trail.

“They saw they had the ability to do it,” she said. 
Two guides brought their traditional knowledge to the campsites.

Moosha and Pitsula Akavak joined the group on snowmobile pulling a
huge qamutiik. Along the way, they showed students how to tie knots,
how to set up a tent and even how to build an igloo. 

Carroll, who has been running the Skiqaluit program at Aqsarniit Middle
School for three years now, hopes to do more trips like this. 

“Youth really have the potential to be role models.” w
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120 kilomètres 
en ski

En avril, six braves élèves de 8e année d’Iqaluit ont entrepris un trajet
inoubliable. Ils ont fait une randonnée en ski à partir d’Iqaluit jusqu’à
Kimmirut. Le trajet de 120 kilomètres les a menés sur la glace de mer,

les sommets des collines neigeuses de la péninsule Meta Incognita, 
au-delà de l’impressionnant mont Joy et le long de la vallée de la rivière
Soper gelée.

Douze jours plus tard, ils ont été accueillis en héros à Kimmirut, où ils
ont fait une présentation au Centre Akavak, rencontré le groupe jeunesse
local et participé à un festin communautaire, à la pêche à la morue et à
plusieurs jeux de soccer.

Depuis maintenant trois ans, Maxine Carroll se rend à la Aqsarniit
Middle School d’Iqaluit pour partager sa passion pour le ski de fond. En
cours de route, elle suscite l’intérêt de nombreux élèves.

Pour les six jeunes participants, David Korgak Junior, Jennifer Pudloo,
Andrew Alainga, Maleetoo Fortier, Patrick Joannie-Montpetit et Jacob
Kunuk-Blackburn, le trajet vers Kimmirut ne paraîtra plus jamais le même.

Pour entreprendre le trajet, des parents et des bénévoles leur ont fait
traversé la baie Frobisher en motoneige. Ensuite, les jeunes ont dû faire 
le trajet par leurs propres moyens, franchissant de 10 à 12 kilomètres 
par jour. En arrivant à l’emplacement de camping, ils devaient encore 
s’occuper d’autres travaux : monter les tentes, préparer le repas et laver la
vaisselle.

Tout au long du parcours, Mme Carroll a remarqué un changement
chez les élèves. La première journée était fatigante, avec beaucoup 
d’arrêts. Plus tard, chacun voulait être en tête de piste.

« Ils ont constaté qu’ils avaient la capacité de le faire », dit-elle.
Deux guides ont apporté leurs connaissances traditionnelles aux

emplacements de camping. Moosha et Pitsula Akavak se sont joints au
groupe sur motoneige remorquant un immense qamutiik (traîneau). En
route ils ont montré aux élèves comment faire des nœuds, monter une
tente et même comment construire un igloo.

Mme Carroll, qui est responsable du programme Skiqaluit à la Aqsarniit
Middle School depuis maintenant trois ans, espère faire d’autres randonnées
semblables.

« Les jeunes ont vraiment le potentiel d’être des modèles de compor -
tement ». w

Sivitutigijumut 120 
kilaamitursnik skiirniq,
aputikkut pisugutikkuurniq

Tavvani airiliulaurtumi, pisitialuit pingasuujurtut (6) ilinniarniqaqtut
8,nik ilinniartiit iqalunnit ingirraniqaqsiartualuulaurmata nunakkut/
sikukkut — skiilartut iqalunnit kimmirurmut. Ungasinniqaqtumut

120 kilamitursnik ingirralaurtut sikukkut, aputikkullu majurasutillu Meta
Incognita Peninsula,mut, anigursugulu Mt. Joy amma sikualukkuarsutik
Soper River,kut narsangagut. 

Ullu 12 asinguqsimaliqtuilugit, tikimmata kimmirurmut aksualuk tun-
ngasuktitaulaurtut, uqalimaviullutik akavak kativviani, Akavak Centre,
katiqatiqaqsutillu nunalinni makkuttut katimajinginnik amma nirivij -
juarutau laurtut nunalinni, iqalliartitaullutik amma pinnguartitaulaurtut
arsartitaul lutik nunalinni. 

Arraaguni pingasungulirtuni, Maxine Carroll aullaqattarsimalirmat
iqalunnut arsarnirup ilinniarvianut, Iqaluit’s Aqsarniit Middle School uqal-
imajartursuni skiirniup miksaanut. Amma tamanna quviagivijjuaramiuk
uqausiritillugu, ilaanni amisunik ilinniartunik aktuivattuq. 

Ilaulaurput ilinniartut pingasuujurtut (6) surusiit ukua — David Korgak
Junior, Jennifer Pudloo, Andrew Alainga, Maleetoo Fortier, Patrick Joannie-
Montpetit, Jacob Kunuk-Hlunguqanutamikisa) — ingirralaurtillugit kimmi-
rurmut inuusingit asijjirsimallarilirtut. 

Ingirrasinialirtillugit, anaanaujut/ataataujullu amma ikajutuinnartut aki lir -
turtaunatik ikimatitsilaurtut Frobisher Bay,mut sikituukkut. kinguniagut,
surusiit imminiqisilaurtut, ullutamaat naajivatsutik 10,nit 12,nut kilamitursnik.
tikituarmata tammaarviginiartanganut, pijaksaqakkanniqattalaurtut: tupi-
rasuarsutik, nirsiurtik amma nirritinik irrutuigiaqaqpatsutik.  

Ingirraninginni, karul qaujilaurtuq ilinniartut asijjilaurninginnik, sivullir-
paami ullumi taqalaursutik amma taqairsikatavijjualaurmata, amma sivul-
liugumakatatsutik aqqutigijamigut.

“Isumalaurmata pijunnarniqarasugillutik,” uqalaurtuq arnaq.
Marruuk tasiurtiik ikajurniqalaurpuuk inuit iliqqusingitigut qaujima-

jatuqanginnik aturiaq. Muusa amma pitsiulaaq akavaakkuk katimajar-
tuqataulaurmatik sikituukkut qamutiinnik angijualuunnik uniarsutik.
ingirrallutik, ilinniartunik ilisailaurtut qilatsuitsiarunnarsinirmik, amma
tupirnik nappaigiaq amma apummik illuliuriaq. 

Carroll, tamatuminga ingirrajarpannirmik aaqqiumatitsijiusimalirtuq arsar-
niup ilinniarviagut pingasuni arraaguni, niriuttuq suli. 

“Makkuttuit ijjuaraksatsiavanguqunnatsiarmata tavvuuna.” w
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wkw5 g3Ωq5 x7m si4√3gx5 
x7m Nkxlw5, x/∑4¡

w
k5tg5 scoμZw5, Inuktitut Magazine xyco3mb wk5tg5 scoμZ4n os3 -
gi5bs6 ®Ns/osDbsJi4¡

m4f5g5 scoμ3ts?5g5 er3∫l7u kNK7u gh8N3g7mExlw5. m3Î8i4 k∫8i4
scoμZ4noxE/sc5boC/3©8i4 n6rt5yJcMs3m5; x7m x0pq8i4 W∫DmJcDi,
wo8ixExcC/3gt5.  

scoμZ4nw5, bw/sJ5 √fl4, Kaakuluk Ggrz “wow” c9lˆg5H x7m WK5
Ggrz “N7ui3S5”, “ours” c9lˆg5H n6rbsMs3g5 vJq6hw0Jbsixo3t9lQ5
ttCD8N3yNhx3i6\scoμQs3n3i3l wk5tg5 x7m c9lˆtg5 n6rsmQx9Md9lA, x7m
vJq6h3bsd9lA wkw5 wo6fyz — W6fyztA5\wo6fyztA5 x7m s9luso3g6
W6fyEo6bztA5 mo9lA. √fl4 scoμZ6 gÇztbsi3n6 wo8ixgw8N3gk5 ho,
x7m WK5 gÇzi3nstbs9lt4 xzJ4yk5 scoμ3X5gk5 wo8ix3gk5 d5y8i3ni x7m
Bw {f9lu wo8ix3gk5.  

scoμZw5 n6rtbsymiq5 wvJ3bsymJ5 vgt/s9lt4 er3bi wkw5 vg0pc -
tŒ qtA5 x7m kNK7u x0pŒq5gi4 scsyoEi3j5 wo8ix3ioEi3j5 vg0pctŒk5.
Z?mgc4f5 wo6fycctŒq5goEFx, Canadian Heritage, wvJ3ymJ5 ®Ns/tA5;
ryxi5bs6 bm3u4 scoμZ4nw5 vJyq8NC/Msq7uJ5 wvJ3y/sq2Xb xr~oQx -
c6t8NQ5 kNK7usk5 ckoμ6. 

®Ns/c6tbsi4f5 n6rt5yA8Nc5b3mb @%)),i4 scoμZ4ni4, ryxi iEs8 -
icuJ5 sk3yQx9Md9lQ5 kNK7us5 scoμ3ts?5g5. x7m n6rt5yc5bDmZlx3mb
scoμZ4ni4 @-# xf8iq8i sk3ic6gi4 x3ÇAbμ5, ryxi5bs6 mo9lQ5 ck6
®Ns/c6tq5 x7m ck6 r8åm/siq5 scoμZ4noxzb. 

s0p3No‰3g6 scoμZ4nw5 w4WQ/sJ7mEso‰3g5 scoμ3ts?5gk5. “scsy -
EZ4f yK9o3X̨u scoμZ5 √fl4 wo8ix3io8k5 Wzhi4 x7m tnmi4 G#-$H, won3 -
gw5 s9MvbMs3g5 x7m sw7m5ht4 X3N4g5 tAyNhx3ht4! scoμMs3hQ5, xwE -
Ms3g5 x0pq8i4 WQx9MA8N3mz̨3u4 giix3bui4 wMuk5 cb8atuk5 x7m
wMuk5. hD¥5 scoμZ4nu4 w4WQ/c9M5∫Ms6g5, x7m dFxNMs3g6 bwm8N
rs/s Qx6 hDy3k5’ scMs3g6 Wxr eM?6. Wxr er3∫l2 xF4g3ymixA5
m4f5goEi3j5 ≈6rsmt5yQ/sK6 er3bi wkw5 vg0pctŒ4fqtA5, x7m
scoμZ4noscbsJ6 •s9 4E{bK3j5, Neil Christopher, NBES,u.  

WK5 yK9o3X̨u scoμZ4ni4 n6rt5yt9lQ5 si4√3ymMs3S5 si4√3gx8axi4 —
wk4Xh4J7u4 x7m wkw5 s4WE/gcFiq8i4 x7m si4√3gxgcFiq8i4. bwmo
scoμ3X5g6 ß4gCDmo3iDi, xs9M3t5yA8N3S6 ttCs/3bui4 s¿¬8•5 ttC6bF -
i3ui4 grosDtQ9lQ5 c9lW9lj5 gilQ9l Wxrj5 sN youth@qia.ca or to Neil
at info@nbes.ca. 

Inuit Monsters and Tales
and Polar Bears, Oh My!

Inuktitut Magazine is getting some healthy competition in the Inuit
magazine industry!

Young readers in the Qikiqtaaluk region of Nunavut are really lucky.
Two new magazines have been launched; and if you want to get your
hands on a copy, you’ll have to go to school.

The magazines, called Kaakuluk (meaning “wow”) and Pivut (meaning
“ours”) were designed to promote literacy — in both Inuktitut and
English, and to promote Inuit culture — both traditional and contemporary.
Kaakuluk is targeted for elementary students, while Pivut is aimed towards
more mature readers among the middle/high school students.  

The magazine is a joint initiative between Qikiqtani Inuit Association
(QIA) and the Nunavut Bilingual Education Society (NBES). Canadian Heritage
is accredited as the primary funder; however both magazines wouldn’t be
made possible without the in-kind donations from Nunavummiut.

Funding currently allows for a circulation of 2500 per issue, but it is
hoped it will grow for a Nunavut-wide audience. They’d also like to be
able to release 2 – 3 issues a year, depending on funding and demand.

It appears that the magazine already has a passionate interest amongst
its readers. “When I introduced Kaakuluk to a grade 3 and 4 classroom,
the students were running and clawing over each other to get at them!
After reading through it, they were asking to get extra copies for their 
siblings and cousins. The kids were genuinely interested, and it’s exciting
to receive that kind of response” said Becky Kilabuk. Becky is the Regional
Youth Programs Coordinator with QIA, and has been working on this
exciting project with Neil Christopher at NBES.

Pivut’s first issue features articles on supernatural beings — Giants and
Qallupilluit from Inuit myths and legends. If readers dare to do so, you can
send your own drawing or written interpretation of the Qallupilluk to
Becky at youth@qia.ca or to Neil at info@nbes.ca. 
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Légendes, ours polaires 
et monstres inuits, oh là là!

La revue Inuktitut fait face à une saine concurrence dans l’industrie des
périodiques inuits!

Les jeunes lecteurs de la région du Qikiqtaaluk au Nunavut ont
beaucoup de chance. Deux nouvelles revues viennent d’être publiées.
Pour en avoir un exemplaire, il faut aller à l’école.

Les revues, intitulées Kaakuluk (ce qui signifie ‘Merveilleux’) et Pivut
(‘La nôtre’), ont été conçues afin de promouvoir l’alphabétisme — tant en
inuktitut qu’en anglais — et la culture inuite traditionnelle et contemporaine.
Kaakuluk s’adresse aux élèves de l’élémentaire, tandis que Pivut
intéressera davantage les lecteurs plus âgés du niveau intermédiaire ou
secondaire.

La Qikiqtani Inuit Association (QIA) et la Nunavut Bilingual Education
Society (NBES) ont entrepris conjointement cette initiative. Patrimoine
canadien en est le principal fournisseur de fonds; cependant, les deux
revues n’auraient pas pu être publiées sans les dons en nature des
Nunavummiuts.

Le financement actuel permet une circulation de 2500 exemplaires par
numéro, mais nous espérons que les revues seront éventuellement 
distribuées dans l’ensemble du Nunavut. Selon la demande et le finan -
cement, il pourrait y avoir deux ou trois numéros par année.

Il semble que les revues aient déjà acquis des lecteurs avides. « Quand
j’ai présenté Kaakuluk aux élèves de 3e et 4e années, ils sont accourus et
s’arrachaient les revues! Après les avoir lues, ils en ont demandé d’autres
exemplaires pour leurs frères et sœurs et leurs cousins. Les enfants étaient
réellement intéressés et c’est très encourageant que d’avoir une telle
réaction », selon Becky Kilabuk. Becky est la coordonnatrice régionale des
programmes jeunesse auprès de QIA et elle a travaillé à ce projet stimulant
avec Neil Christopher de NBES.

Le premier numéro de Pivut présente des articles sur les êtres surnaturels
— des géants et des qallupilluits des légendes et des mythes inuits.
Comme lecteur, si vous en avez le courage, vous pouvez envoyer à Becky
à youth@qia.ca ou à Neil à info@nbes.ca un dessin ou votre propre 
interprétation écrite d’un qallupilluk.

Nw 6̂ymJ6 |  IN BRIEF  |  NAINAAQSIMAJUT  |  EN BREF   

Inuit Turngaangit amma Unik -
kaartuat amma Nanualuit, Ajait!

Inuttitut uqalimaagait, Inuktitut Magazine asiqalirmata inuttitut uqali-
maagaksaliurtunittauq!

Akkuttut uqalimaartiuvattut qikirtaalummi nunavummi tusunnar-
tummarialuit. Marruunnik nutaannik uqalimaagaksaliarijauqattalirajartuunnik
saqqititsijuqalaurmat; amma ajjinginnik pijutaarumajuqaruni, ilinnia ria qa -
ra jartutit.  

Uqalimaagaksait, taijaujut kaakuluk, Kaakuluk (tukinga “wow” qallu-
naatut) amma Pivut (tukinga “namminirput”, “ours” qallunaatut) saqqi-
taulaurtut kajungiqsuijjutaunialirtillugit titirarunnarsinasuarniq/uqalimaa -
giursarnirlu inuttitut amma qallunaatitut saqqiumagiallaqullugu, amma
kajungiqsurtauqullugu inuit iliqqusinga — piqqusingatigut/iliqqusinga -
tigut amma ullumiulirtuq piqqusiriliqtangatigut malillugu. kaakuluk uqali -
maagaq turaangatitaunirsaq ilinniatuinnartunut suli, amma pivut turaa -
nganirsautitaullutik angajuksinut uqalimaarpattunut ilinniartunut qutsin-
nirsani amma Hi skullumi ilinniartunut.  

Uqalimaagait saqqititausimaningit ikajurtausimajut katutijaullutik qikirtani
inuit katujjiqatigiingitigut amma nunavummi ajjigiingittunik uqausilirinirmut
ilinniarnilirinirmut katujjiqatigiinut. Gavamatuqakkut iliqqusiqaqatigiingit-
tulirivia, Canadian Heritage, ikajursimajut kiinaujatigut; kisianittauq tamarmik
uqalimaagaksait kajusinginnarajalaungimmijut ikajursijaungippata akili-
igiaqaqtinnagit nunavummiunut qanulimaaq. 

Kiinaujaqaqtitaunikkut saqqititsigunnaqattarmata 2500,nik uqalimaa-
gaksanik, kisiani niriunniqamijut unursigiallaqullugit nunavummiut uqali-
maartiuvattut. Amma saqqititsiqattarumagaluarmata uqalimaagaksanik
2-3 akunninginni unurniqaqtunik arraagutamaat, kisianittauq malillugit
qanuq kiinaujaqaqtingit amma qanuq kinnguumajauningit uqalimaagak-
saliangata. 

Ujjirnaliriirtuq uqalimaagaksait ikpigijaujummariuliriirtut uqalimaartiu-
vattunut. “uqausirigakku sivullirpaami uqalimaagat kaakuluk ilinniarnilin-
nut pingasunik amma tisamanik (3-4), ilisartuit ullakatalaurtut amma uim-
matsutik parnaktut! Uqalimaalaursugit, airilaurtut ajjinginnik pigiallagun-
narmangaarmik tuniniartaminik ilaminut qatanngutiminut amma ilaminut.
Surusiit uqalimaagaksamik ikpigijaqallattaalaurt, amma quvianalaurtuq
taimanna kiujaugiaq surusirnut’ uqalaurtuq piaki qilavaq. Piaki qikirtaalup
aviktursimaniagut makkuttulirinirmut aaqqiumatitsigijauvuq qikirtani inuit
katujjiqatigiikkungitigut, amma uqalimaagaksaliuqataujuq niiul kristavur-
mut, Neil Christopher, NBES,mi.  

Pivut sivullirpaami uqalimaagaksanik saqqititsitillugit unikkaarsimalaur-
put unikkaartuannguanik — inukpasukjummik amma inuit ukpirijatu -
qavininginnik amma unikkaartuatuqavininginnik. taimali uqalimaarpattuq
uukturarumalirniruni, aullartitsigunnarpuq titiraujartaminik uvvaluunniit
titiraqtavinirminik tukiliurutigillugit qallupillumut tunilugillu piakimut uvuuna
youth@qia.ca or to Neil at info@nbes.ca. w w
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Tumivut’s Musical Journey

An eclectic mix of traditional Inuit throat singing, hip-hop, spoken
word, rock, alternative, and even a little bit of hard rap, awaits the
listener of Tumivut’s self titled CD (Arbor Records). 

From “Aqma – The Competition Song” set to modern sounds, to “P.O.
Box 1965”, a letter to the past seeking advice from their elders, Charlotte
Qamaniq-Mason, Cynthia Pitsiulak, Daybi, and Orick Terry, have taken the
traditional Inuit art of throat singing to new musical places that will enter-
tain both the traditionalists and those who like having the boundaries of
tradition pushed to “see where things might go”, for no other reason
than, given wings, “to see where things might go.” 

In their own words Tumivut is a “cultural footstep that pushes you into
an adventure deep within. The more you listen, the more it takes you to
a musical dimension you've never experienced before. The sweet simplicity
somehow triggers the complexity of your emotion to put you in a trance
that makes you want to hear some more... again and again... sonitus
servo quislibet....”

To find out more about Tumivut or to hear a sample of their music, go
to www.tumivut.com 

Tumivut tusarnijaartitsinirmut
kajusininga

Qaritaujakkut katirsurtausimallutik inngiusiit ajjigiingittut, inuttitut
katajjausiit, Hip Hal, uqausitigut inngiusiit, nutaunirsaillu ajjigiingittuu-
ti atursugit, allaat rapmik atursutik, tumivut Tumivut qillirtuliulaurtut

(Arbor Records). 
Pigiarviqaqsutik “Aqma – The Competition Song” tusarsaulluni ullu-

mirsiutitut, taijaujurlu  “P.O. Box 1965,” titiqqaq ikajurtaujumanirmut
inutuqanit, Charlotte Qamaniq-Mason, Cynthia Pitsiulak, Daybi amma
Orick Terry inngiusiliuqattartut inuttitut katarjarnirmik tusaatitsivallutik
nanituinnaq iliqqusingatitut inngiusirnik amma tusaatitsivallutik kikkutu-
innarnik “nutaanik inngiusiliutuinnariaqaqtunik,” pijjusiqangillutik asianik,
kisiani “qaujimaqquujijunga sivunirmi qanuiliukkannituinnariaqanittinnik.”

Namminiq uqausirminik aturtut tumivut “iliqqusingagut tumiit kajusi-
giallagutaummata qiniriallagutaullutik imminik. Naalatuqattalirlugu, tuk-
isigiallagutaujunnartut qaujilaursimangitannik sivunirmi. Nipitsiaritsuni
ikpinartunik aktuiniqarunnartunik ilinnut tusaakkannirumatuinnalirlugu
amisuartirlugu ...utirtikatallugulu.... 

Tukisigiakkannirumajuqaruni tumivut uvvaluunniit tusaakainnaruma-
juqaruni Tusuqnarumik, una takugiarlugu www.tumivut.com 

Le voyage musical de Tumivut

L ’auditeur du nouveau CD du même nom que le groupe Tumivut 
(qui signifie ‘Nos pas’) est un mélange éclectique de chant guttural
traditionnel des Inuits, de hip-hop, de paroles, de musique rock et

alternative, et même de rap accentué (Arbor Records).
De ‘Aqma – The Competition Song’, composée sur des tonalités 

modernes, à ‘P.O. Box 1965’, une lettre se tournant vers le passé pour
demander des conseils à leurs aînés, Charlotte Qamaniq-Mason, Cynthia
Pitsiulak, Daybi et Orick Terry sont passés du chant guttural traditionnel
des Inuits à des mélodies modernes qui intéresseront tant les traditionna -
listes que ceux qui aimeraient dépasser les bornes du traditionnel pour
voir jusqu’où, si on lui donnait des ailes, la musique pourrait aller.

Dans leurs propres mots, les membres de Tumivut décrivent leur musique
comme « une étape culturelle qui vous invite à une aventure très intérieure.
Plus vous écoutez, plus vous entrez dans une dimension musicale jamais
expérimentée. La douce simplicité a une façon de faire déclencher des
émotions complexes et hypnotisantes et vous voulez en entendre toujours
davantage... encore et encore... sonitus servo quislibet. »

Pour plus de renseignements sur Tumivut ou pour écouter un extrait de
leur musique, visitez www.tumivut.com 

guK5 gn3i÷3t5yi3j5 vJyiz

c
Ebs/4f5 vt3h3bsym9lt4 w8qs¥5 x0pŒq5g5, wk5tg5 vb0/s¥5, Bw2
Bx2, scsytA5 w8qs¥5, kbsi3nw9l x0pŒq5©t xg3hQ5, x9 5̃ C2u4
xg3ht4, guK5 Tumivut e9o3gosMs3g5 (Arbor Records). 

WQx3Fc6ht4 “x4m — ~M4nc5bstNhx3i3j5 w8qsy5”, “Aqma – The
Competition Song” gn3ns9li s9lu3ystg5, bw/sJ3l “P.O. Box 1965”, tt6v6
wvJ3bsJmi3j5 wkgci5, ~M5 cmi6-mwn8, y8tx W5yx 6̃, bwW, sxE4 tsE,
w8qsyosc5b3g5 wk5tg5 vb3/3i3u4 g~t5y?9lt4 Nigw8N6 wo6fyztg5 w8q-
sy3i4 x7m g~t5y?9lt4 r4fgw8N3i4 “k∫i4 w8qsyosgw8NExc6gi4”, W0Jy -
cq9lt4 xyxi4, ryxi “cspm6ƒpJz yKi3u ckwos4v8igw8 NExc i5 t8i4”. 

N7ui6 scsy3ui4 xg3g5 guK5 “wo6fyzA5 g¨5 vJyQx9MAbs7mb eiE -
x9MAbs9lt4 w7ui4. ˆMc5bo3lA, gryQx9MAbsJ8N3g5 cspMs3ymqb8i4
yKi3u. iW5yxE5hi w4WN3gi4 x4gwicD8N3gi4 wo8k5 g~4v8iDmgw8No3lA
xuhx3t3lA ...st3tvb9lAl... 

gryQx4v8iDmJcDi guK5 s¿¬8•5 g~vw8NDmJcDi gn3i÷D7u4, sN bfQx3lA
www.tumivut.com

w

w

w

w
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Nunavimmi Nutaaq
Amiqqaaqattautigusiq 
(Tauqsiiqattautigusiq)

Taakkua  A New Way of Sharing katirsurtausimajut piujummarialuit
ajjingualiarisimajut amma aturtausimajullu inuusirmi miknut titiraqsi-
majunik amma kuapait aaqqiksurtauvallialilaursimaningita miksaanut

nunavimmi. Taakkua uqali magaksaliangusimajut katutijaullutik Aliva
Tulugakmut amma Peter Murdoch lamikiquliqasu, tamarmillu pinasua qa -
tausimajummarialuuk kuapanik nappaivallianirmut. 

Taakkunani qimirruagaksani unikkaarmajut kuapakkut sivullirpaatsiami
pigiartitaulaursimanivininginnik ullumimut, nuataunikunik apiqsurnikkut
amma allataullutik uqausiviningit kikkutuinnaiq piliriqatauqattarsimajut
kuapaliurpalliatillugit. Amisunik qimirrugaksaqauqsuni, taanna atuagaq
tusaruminarturtatulik, tukisinatsiarsutillu allasimaningit, amma kamanar-
tummarialunnik unikkaarsimajut qanuq nunavimmiut kuapaliulaursimam-
mangaata kajusitsiartualummik kajusititsigutiqanginnarsutik inuit pinnari -
janginnik. 

Taakkua qimirrugaksait saqqitaulaurtut mar 20, 2007,mi, nalliutitillugit
40,ni makitalirningit kuapanngulaursimajut kupaip tarrangani (ranagi).
Niuviaksaujut akiqaqtillugit $49.95,nik amma atuinnaujut qallunaatitut-
inuttitullu uvvaluunniit uiguititut-inuttitullu, nunavimmi kuapani uvvalu-
unniit uqaqvigilugit kupaip tarrangani kuapait.  

A New Way of Sharing
au Nunavik

ANew Way of Sharing est une collection intime de belles photos et
d’expériences personnelles ayant rapport au développement de
coopératives au Nunavik et aux défis qui en découlent. Le livre a été

produit en collaboration par Aliva Tulugak et Peter Murdoch, tous deux
intimement liés au mouvement coopératif.

Le livre raconte l’histoire des coopératives depuis les tout débuts jusqu’à
présent au moyen d’entrevues et de comptes rendus écrits provenant de
personnes qui ont joué un rôle dans leur développement. Rempli d’illus-
trations, le livre est intéressant, facile à lire et il raconte l’histoire fascinante
du rôle des Nunavimmiuts dans l’établissement du réseau de coopératives
qui a été un succès financier, tout en conservant les valeurs traditionnelles
inuites.

Le lancement officiel du livre a eu lieu le 20 mai 2007, le jour du 
40e anniversaire de la constitution en société de la Fédération des
coopératives du Nouveau-Québec. Le livre vend 49,95 $ et est disponible
en anglais-inuktitut ou en français-inuktitut dans les coopératives du
Nunavik ou en communiquant avec la Fédération.w w

Nunavik’s 
New Way of Sharing

ANew Way of Sharing is an intimate collection of beautiful photographs
and personal experiences in the challenges and development of 
Co-operatives in Nunavik. The book is co-authored by Aliva Tulugak

and Peter Murdoch, both intimately linked to the Co-op movement.
It recounts the story of the Co-ops from their earliest beginnings to

the present through interviews and written accounts collected from people
who played a role in their development. Amply illustrated, the book is
entertaining, easy to read, and tells the fascinating story of how Nunavimmiut
built a Co-operative network that is financially successful while at the
same time retaining traditional Inuit values.

The book was officially launched on May 20th, 2007, on the day of the
40th anniversary of the incorporation of FCNQ. It sells for $49.95, and is
available in English-Inuktitut or French-Inuktitut at Nunavik Co-ops or by
contacting La Fédération des Cooperatives du Nouveau-Québec (FCNQ). wkNF7u k∫6 xu6√c5bstAy6

Gbs6¥c5bstAy6H,  

b
4fx A New Way of Sharing vt3h3bsymJ5 WsJ7mExlw5 x0paxoxE -
ymJ5 x7m xg3bsymJ9l w˚y3u u4~k5 ttC6ymJi4 x7m fxXw5
≈6r4h3b s ?9 ox oMs3ymiqb u4~k5 kNF7u. ∫4fx scomZ4noxaymJ5

vgt /s9lt4 ≈o? glZ3j5, Aliva Tulugak x7m „b j3∫4j5, Peter Murdoch,
bm3u9l WNhxcbsymJ7mEx¬4 fxXi4 N2Xw?9oxi3j5. 

∫4fNi eu3DxZ4ni si4√3ymJ5 fxX4f5 yK9o3X̨5yxu WQx3tbsMs3ymiFiq8i4
s9luj5, kxbsifi4 xW6h3i4f5 x7m x9Mbs9lt4 scsyFiq5 r4fgw8Nw6
WoEcbsc5b3ymJ5 fxXos3X9oxt9lQ5. xuhi4 eu3DZ4ncs6hi, ∫8N xgxZ6
gnDuN3g3bo4, gryN5yx3ht9l x9Mymiq5, x7m vmN3g7mExl8i4 si4√3ymJ5
ck6 kNF7us5 fxXosMs3ym7mΩb vJy5yx3gxl7u4 vJyt5yAtcq8N3ht4 wkw5
W8NE/q8i4. 

∫4fx eu3DZ4nw5 n6rbsMs3g5 mw @), @))&,u, N9ostt9lQ5 $),i mrb -
o3iq5 fxX8aMs3ymJ5 fXw2 b3Czi GFCNQH. isFx4nsJ5 xrc6t9lQ5
$49.95,i4 x7m xgw8NsJ5 c9lˆtg5-wk5tg9l s¿¬8•5 swAwtg5-wk5tg9l,
kNF7u fxXi s¿¬8•5 sc6FQlQ5 fXw2 b3Czi fxXw5. w

wkw5 fXw4 fxX4fq5, 
Baie D’Urfé,u euvw8ˆW5g5
scoμZ4nu4 n6rbst9lQ5.   

Inuit at FCNQ in Baie D’Urfé 
glance through the book 

during the official launch.
Inuit kupaik kuapakkungit, 

Baie D’Urfé,mi qimikainnaapittut
uqalimaagaksamik saqqitautillugit.  

Des Inuits examinent le livre 
lors de son lancement officiel 

à la FCNQ à Baie D’Urfé.
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Dances with Dependency
Indigenous Success through Self-Reliance
Calvin Helin, Orca Spirit Publishing

Author, businessman, lawyer, and member of the Tsimshian First Nation
of northwestern British Columbia, Calvin Helin spares no one in his
discussion about the situation and conditions that many Aboriginal

people, communities, and groups, find themselves in today; or how they
arrived there. In a very candid and nonpolitically correct manner the author
allocates responsibility for modern conditions and circumstances to the federal
government, the Aboriginal leadership, and the Aboriginal people themselves.

Beginning with the early colonial years Helin talks about the interaction
between European and Aboriginal peoples, and the affect that interaction

had on Canadian Aboriginal cultures and practices, describes
the various assimilation programs that were put into effect by
the Canadian govern ment, discusses how federal law was
used to isolate and control the original inhabitants of Canada
and the affect those actions had on Aboriginal people, and
outlines how that history relates to Aboriginal life today.

Helin also offers what he sees as a way forward, and it
is not dependent on the federal government for a solution. 

Some of Calvin’s ideas are controversial; and all depend
on Aboriginal self-reliance, and a willingness to step outside
of the accepted methods of addressing the issues faced by
Aboriginal people, communities, and groups.

Dances with Dependency is a useful read for anyone
looking for a condensed history of Canadian/Aboriginal
relations, and how Canada, and the Aboriginal community,
came to be at the place we are today.

dFxhAtci6 w7uieA8N3yi3u4,
Dances with Dependency kNc6√6ymJ5 vJy5yx3iq5 w7uie5yxD8N3i4f5

r9f8 Bwo8, ttC6bsFz sN

ttC6ts9li, N7ui3l ®Ns/osDto4, moZoEp, x7m vtmpscbs9li
t{u{wx8 x9Mk5, Tsimshian First Nation S3t{ fM7Wxu, r9f8 Bwo8,
Calvin Helin, scsyc6bwoq5yx3g6 ckwozo3iq8i4 x7m ckw5 gi4

xg3iq8i4 w˚ZhxDy3utA5 kNc6√6ymJ5, kNosJ5, x7m tusJ5, s9lu
s3hD3ht4; s¿¬8•5 s9luj5 ckwoymo3iq8i4. hov9Mgw8N6hi x7m Nox8 -
igw8N6 wvJ3yymi ttC6tsJ6 scsyc6hi s9lu W0JbsJi4 x7m WoEx4 -
nq8i4 Z?mgcw5, kNc6√6ymJ5 yKos3tqb, x7m kNc6√6ymJgw8Nw5. 

WQx3Fc6hi c9l 5̂ tr2X9oxoMs3ymiFiq8i4 x3ÇDi scsycMs3g6
vt2X9oxiFiq8i4 vNbs2 xrxi3us5 JC2u5 x7m kNc6 √6 ymJ5, x7m ck6
x4gwicMs3ym7mΩ6 vNbu kNc6√6 ymJ5 wo6fyxk5 x7m W6fyq8k5, x7m
scsyc6hi xy0p3g w ?9oxi3j5 WoEx aoMs3gi4 ≈6r4 -
h3bs9lt4 vNbs2 Z?m4 f qk5, scsycE9 lil Z?mgc4f5
moZqb xg3bso3ymi q8i4 whw9os bs9lt4 x7m xsM5 -
yAbso3ht4 vNbu kNc6 √6 ymJi4 x7m bm4fx hQx9 -
MAtQym/q5 x4gwic6ym7mb kNc6√6ymJi4 x7m gry -
xAbsJ8N3g5 ck6 whw9o/s ym i q8i4 raiE o3b5t8i
s9luk5 kNc6√6ymJ5. 

Bwso8 scsyc6ym7uJ6 ck6 bmguz ≈6rQxD8N3gQ5 -
y7mΩ3u vJyQxΩ3lb, x7m x8NsmZhxgw8Nq8i4f5 vNbs2
Z?m4fqtA5 ≈6r4hw0Jt4ni4 eigw8Nq9lb. 

r9?8 whm/qb wMq5 x0pŒq5gi4 whmcDbsJ8N3g5;
m9olQ5 kNc6√6ymJ5 ck6 x8NsmZhx3ic6tQiq5 N7ui6,
x7m bfQxDmJcDi WoEQAysŒ3gi4 W0JbsJi4 kNc6√6  y -
m Jk5 whμlAbs9lt4, x7m kNo8i, xtusJk9l.

∫4fx scoμZ4n5 bw/sJ5, Dances with Dependency
scoμZ4n5yx?w5 wvJDbsJ8N3g5 rNgw8N3j5 gryQx9MAmJj5
ckwoym7mΩb vNbus5\kNc6√6ymJ9l WoEctŒ4ymo3i -
qtA5, x7m vNbu ck6, x7m kNc6√6ymJ5 kNoq8i,
ck6 s9luj5 ckwoc5bstymo3mΩb. 

w

w

Livre : Dances with Dependency
Indigenous Success through Self-Reliance
Calvin Helin, Orca Spirit Publishing

Calvin Helin, auteur, homme d’affaires, avocat et membre de la Première
nation Tsimshian établie dans le nord-ouest de la Colombie-Britannique,
n’épargne personne dans sa discussion de la situation et des conditions

de vie actuelles de nombreux peuples, groupes et collectivités autochtones,
et de l’évolution de leur histoire. À sa manière très franche et sans rectitude
politique, l’auteur attribue la responsabilité des conditions et des circonstances
modernes au gouvernement fédéral, aux dirigeants autochtones et aux
peuples autochtones eux-mêmes.

M. Helin présente l’interaction entre les Européens et les Autochtones
depuis les débuts de la colonisation et l’incidence de cette interaction sur
les cultures et les pratiques des Autochtones du Canada. Il décrit les divers
programmes d’assimilation mis en œuvre par le gouvernement canadien
et comment les lois fédérales ont été utilisées pour isoler et contrôler les
premiers habitants du Canada. Il souligne les répercussions de ces actions
sur les peuples autochtones et donne un aperçu des liens entre cet his-
torique et la vie actuelle des Autochtones.

L’auteur offre aussi un moyen de faire des progrès et ce moyen n’est
d’aucune façon redevable au gouvernement fédéral pour trouver des solutions. 

Certaines des idées de M. Helin sont controversées et toutes sont fondées
sur l’autodéveloppement des Autochtones, tout comme sur la volonté de
sortir des sentiers battus pour régler les problèmes auxquels les groupes,
les collectivités et les peuples autochtones sont confrontés.

Dances with Dependency est un livre utile pour tous ceux qui voudraient
lire une histoire condensée des relations entre les Canadiens et les Autochtones,
et des antécédents de la situation actuelle entre le Canada et la collectivité
autochtone.

Quviasugutiqaniq imminiqigunnarsinirmik:
Nunaqaqqaaqsimajut kajusitsiarningit imminiqitsiarunnarnikkut 
Calvin Helin, Orca Spirit Publishing

Titiraqtiulluni, namnirlu kiinaujaliurutilik, maligaliriji, amma katimaji-
uqataulluni tismisian allanut, Tsimshian First Nation purtis kulampiami,
Calvin Helin, uqausiqaqtailingitsiartuq qanuilingalirninginnik amma

qanuittunik aturninginnik inuugasuarusirmitigut nunaqaqqaaqsimajut, nuna -
liujut, amma timiujut, ullumi ursurursutik; uvvaluunniit ullumimut qanuili -
simalirninginnik. Sulikallatuinnaqsuni amma naliannituinnaq ikajursisimani
titiraqtiujuq uqausiqaqsuni ullumi pijjutaujunik amma piliriaksanginnik gava ma-
tuqait, nunaqaqqaaqsimajut sivuliurtingita, amma nunaqaqqaaqsimajutuinnait. 

Pigiarviqaqsuni qallunaat tikippallialilaursimanivininginnik arraaruni uqau -
siqalaurtuq katippallianivininginnik kanataup akianirmiut jurapmit amma
nunaqaqqaaqsimajut, amma qanuq aktuiniqalaursimammangaaq kanatami
nunaqaqqaaqsimajut iliqqusianut amma piqqusinginnut, amma uqau si qaq-
suni asijjirtuivallianirmut piliriangulilaurtunik aaqqiksurtaullutik kanataup
gavamakkunginut, uqausiqarillunilu gavamatuqakkut malingangita atur-
taulirsimaninginnik isuilliutaullutik amma aulatsigutaulirsutik kanatami nuna -
qaqqaaqsimajunik amma tamakkua sugiallagutigisimajangit aktuiniqaqsi-
mammata nunaqaqqaaqsimajunik amma tukisiagutaujunnartut qanuq isuilli -
jausimaninginnik kingunirilirtattinni ulluminut nunaqaqqaaqsimajut. 

Hiulin uqausiqaqsimammijuq qanuq tamatuminga aaqqigiarunnartu git -
simmangaarmi kajusigiangaarluta, amma annaumagasuatuinnanginnikkut
kanataup gavamakkungitingut aaqqiksuijjutiksanik qinituinnangilluta. 

Kilvan isumajangita ilangit ajjigiingittunik isumaqarutaujunnartut; malli-
lugit nunaqaqqaaqsimajut qanuq annaumagasuarniqaqtiginingit namminiq,
amma takugiarumajuqaruni pilirigigusiugiirtunik pijjutaujunik nunaqaq -
qaaqsimajunut isumaalugutaullutik, amma nunalinni, atimiujunullu. 

Taakkua uqalimaagaksat taijaujut, Dances with Dependency uqalimaa-
gaksatsiavait ikajurutaujunnartut kinatuinnarmut tukisigiallagumajumut
qanuilisimammangaata kanatamiut/nunaqaqqaaqsimajullu piliriqatigiiksi-
malirningitigut, amma kanatami qanuq, amma nunaqaqqaqsimajut nuna -
linginni, qanuq ullumimut qanuiliqattautisimalirmangaata. w

w
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Nunavut Sivuniksavut
Recognized for Excellence 
in Learning

Nunavut Sivuniksavut received a national award for innovation and
effectiveness in the area of Aboriginal learning. The award, given
by the Canadian Council of Learning (CCL), was presented at a

conference held in Ottawa on June 12, 2007. “We are honoured and
excited to be receiving such a prestigious award,” said NS Board chair
Juanita Taylor. "It will give national recognition to a program that everyone
in Nunavut knows is an excellent one." NS was created in 1985 by the
Tunngavik Federation of Nunavut (TFN) to train land claims fieldworkers.
Since then, it has evolved into an Inuit-focused academic and independent
living program. Students learn about their history, culture, and land claims
agreement in preparation for careers in Nunavut and/or further post-
secondary education. 

Nunavut Sivuniksavukkut 
ilitarsijaulaurninga kajusitsiar-
tualuuninginnut ilisarnikkut

Nunavut sivuniksavut kanatami ilitarijauniqalaurput kajusitsiarninginnut
amma aturniqatsiarninginnut ilisaigiaq nunaqaqqaaqsimajut miksaanut.
Taanna ilitaqsijjuti, tunijaulaurtuq kanatami katimajirjuanut ilinniar -

nilirinirmut, Canadian Council of Learning (CCL), katimarjuartillugit aatu-
vuami juuni 12, 2007,mi. “upigusuttummariuvugut amma quviasuttum-
mariuvugut tunisijaugiaq taatsuminga qutsittuulluni ilitaqsijjutimik,”
uqalaurtuq nunavut sivuniksamut ilinniarnilirinirmut katimajiujut katima -
titsijinga Juanita Taylor. “Kanatami ilitarijaujjutitaartut ilisa rutauvattut nuna -
vummi qaujimajautillugit piuniqammarinningit.” Nunavut sivuniksavut
saqqitaulaursimajut 1985,mi tunngavikkunnut tunngavikkunnut Federation
of Nunavut (TFN)) ilisaigutauniartillugit nunataarasuarnilirinirmut pinasuar-
tinik. Taimanganit, kajusinginnarsimajut inunnuangajunik ilisaigutiqariaq
amma immikkuurtillugu ilisarviulluni. Ilinniarpattut kingunivinirmita mik-
saanut, iliqqusimita, amma nunataarsimanirmut angiqatigiigutausimajut
miksaanut, parnaivallillutik iqqanaijaartaartuksaunirmut nunavummi
amma/uvvaluunniit ilinniakkannirumannirutik parnaikkannirvigilugu. 

Nunavut Sivuniksavut
est le meilleur! 

L e programme Nunavut Sivuniksavut a reçu un prix national en matière
d’innovation et d’efficacité dans le domaine de l’apprentissage
autochtone. Le prix, offert par le Conseil canadien sur l’apprentissage

(CCA), a été présenté lors d’une conférence qui a eu lieu à Ottawa le 12 juin
2007. « Nous sommes honorés et enthousiasmés de recevoir un tel prix
prestigieux qui accorde une reconnaissance nationale à un programme
dont tous au Nunavut connaissent l’excellence », aux dires de Juanita Taylor,
présidente du conseil d’administration du NS. NS a été créé en 1985 
par la Fédération Tunngavik du Nunavut (FTN) pour former les agents
décentralisés des revendications territoriales. Depuis lors, il a évolué en un
programme de formation générale, évolutif et autonome. Les étudiants
apprennent à mieux connaître leur histoire, leur culture et les accords sur
des revendications territoriales en préparation à une carrière au Nunavut
et/ou à une formation postsecondaire. w

w

kNK5 yKi4nK5 Wsi3XsK5¡

k
NK5 yKi4nK5 vNbu wobE/sicMs3S5 vJy5yx3iq8k5 x7m xg3ic5y -
x3iq8k5 wonwQx6 kNc6√6ymJ5 u4~k5. ∫8N wob6y0Jt, gi/s -
Ms3g6 vNbu vtmp3Jxk5 wo8ix3ioEi3j5, Canadian Council of Learning

(CCL), vtm3Jx3t9lQ5 ≈gKxu Ôi !@, @))&,u. “sWAh5g7mEsKA5 x7m dFx -
h5 g7mEsKA5 giy/sQx6 ∫5huz d5y5©9li wob6y0Jtu4,” scMs3g6 kNK5
yKi4nj5 wo8ix3ioEi3j5 vtmpsJ5 vtmt5ypz Jxib bwl3, Juanita Taylor.
“vNbu wobE/s0Jt∫3g5 wonDbs?5g5 kNK7u cspm/st9lQ5 Wsic7m E8 -
iq5.” kNK5 yKi4nK5 n6rbsMs3ymJ5 !(*%,u g8zF4f8k5 GTunngavik Federation
of Nunavut (TFN)H wonwAbsix3t9lQ5 kN∫Chx3ioEi3j5 WNhx3ti4. bwm -
zi5, vJyq8N3ymJ5 wk8kxzJi4 wonwAtcEx6 x7m w7u4ƒ3t9lA won3Fs9li.
wo8ix3X5g5 raiFi3ub u4~k5, wo6fyub, x7m kN∫3ymi3j5 xqctŒAbsymJ5
u4~k5, X3Nw?9o9lt4 w6vNw÷3∫3g4nsi3j5 kNK7u x7m\s¿¬8•5 wo8ix4v8i -
Dm8iDt4 X3Nw4v8i3FQlA. 

w

w

nz•8i3nw5 nsuxi5-bo3Wxk5: bwFt y6fx6, Jx•b bwl3, X̨2 o, Bwo8
MsC4. gkx•8i3nw5 nsuxi5-bo3Wxk5: ΔxE x1v{, ÷r 2Cw{, jx3o Bx8n8,
Wx5 Kwox7n8
Front row L-R: David Serkoak, Juanita Taylor, Barb Foley, Helen Larocque 
Back row L-R: Murray Angus, Jackie Price, Morley Hanson, Beth Williamson 
Saanganiinnirsait saumianit-talirpianut: David Serkoak, Juanita Taylor,
Barb Foley, Helen Larocque. Tunuaniinnirsait saumianit-talirpianut: Murray
Angus, Jackie Price, Morley Hanson, Beth Williamson
Premier plan, de gauche à droite : David Serkoak, Juanita Taylor, Barb
Foley, Helen Larocque. Arrière-plan, de gauche à droite : Murray Angus,
Jackie Price, Morley Hanson, Beth Williamson

wo8ix3g5 scsyc3S5
kN3Jx sN3y?9oxizi
CBC3-Jx5 Toronto-u
NS students talk about
global warming on CBC's
NewsWorld in Toronto. 
NS Ilnnartut uqausiqaqput
nunarjua uunarsivallia -
ningani CBC-rjuat 
Toronto-mi 
Des étudiants de Nunavut
Sivuniksavut discutent le
rechauffement globale
aux ondes de Newsworld
à Toronto.



Welcome aboard First Air, 
The Airline of the North.
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Bob Davis / Ù2 bwF{
President and C.E.O., First Air

xzJ6√6 x7ml xzJ6√ai3n6 xsM5tp {5 wsf8k5
Président et chef de la direction, First Air

Pita Aatami / „b ≈bu
President, Makivik Corporation & Chairman, First Air
xzJ6√6, mrF4 fxS‰nzk5 x7m w4y?sb6, {5 wsf8k5
Président, Société Makivik et président du conseil, First Air



For The Love of the Game…and a whole lot more!

Every August for the past five years, sports-minded Nunavut youngsters and youth aged 5 
to 19, have eagerly anticipated the arrival of First Air’s 5-day, Nunavut Stars Hockey Camp, held
in Iqaluit.

Organized by a dedicated team of NHL coaches and players, with the help of healthcare 
professionals, educators, community organizations, volunteers, and committed corporate 
sponsors, the 5-day, free enrollment camp builds on a sense of fun, mutual caring and 
sharing and everyone’s genuine love of hockey. 

All of us at First Air and Makivik are proud to continue to be associated with the Nunavut Stars
Hockey Camp and to lend our combined resources and support to a program for youth that so
successfully promotes healthy lifestyles, builds self-esteem, and fosters such terrific enthusi-
asm in Nunavut’s young people.

Welcome aboard First Air, The Airline of the North.

dFxQ/clx3i6 W8axDy3u4…x7m xy4v8iq5¡
sAybμ5 x3ÇĄi b9omi, W8ax3tsJ5 kNK7u5 m4f5g5 x3ÇAø5 %,i5 !(,k5, wMsMs3mb
v5hzw5yx3ht4 K3{ ws3f8k5 GFirst AirH s9li b9omi, kNK7u Bxr4vw5 wo8ix3tbsvw8N3t9lQ5
GNunavut Stars Hockey CampH, wcl8i. 

X3N4bsym9lt4 vNbu Bxr3goEi3j5 tusJk5 vmpk5 x7m W8ax3tk5, wvJ3bsym9lt4 ≈8ix3 -
Nq 8 ioEi3j5 WNh4t7mE8k5 Gcsmp7mE8k5H, wonwpk5, kNo8k vg0pctŒk5, xro3bsNt9l
wvJ3tk5, x7m x3hDDtcw8NCu4 wvJ3yJk5 tusJk5, x7m s9li b9omi vJytbst9lQ5,
xrcqt9lAl wMsA8N3tbsMs3g5 wo8ixDmJ5 dFxQlA, wvJc5bst9lA, bs6yc5bstist9lAl
x7m bm3u4 dFxQ7mE7ms4 Bxr3i6. 

bm5b K3{ ws3f8i GFirst AirH x7m mrF4f8i5 sWAh5g7mEsKA5 wvJcbsq8NEx6 kNK7u
Bxr3i3j5 wo8ix3i3u4, Nunavut Stars Hockey Camp x7m bmwtA5 xgw8ND6t5ymi4f5
wvJDt4ni4 x7m wvJ3yi4f5 m4f5gi4 vJ5yxd9lQ5 w˚yc5yx3lt4, sWAh4X9oxi4f9l w7ui4,
x7m v5hzw8icd9lQ5 ckoμ6 kNK7u m4f5g5. 

g8zhQ5y K3{ ws3f8k5, czb˙E/sJk5 srs3b3gusk5.  

Pour l’amour du hockey…et bien d’autres choses!

A tous les ans, au mois d’août, depuis les cinq dernières années, les petits et les jeunes du
Nunavut de cinq à neuf ans passionnés de sports, attendent avec impatience l’arrivée 
du Nunavut Stars Hockey Camp (Camp des étoiles de hockey au Nunavut), une activité de cinq
jours commanditée par First Air et qui a lieu à Iqaluit.

Organisé par une équipe dévouée d’entraîneurs et de joueurs de la Ligue nationale de hockey,
avec l’aide de professionnels de la santé, d’éducateurs, d’organisations communautaires, de
bénévoles et de sociétés commanditaires engagées, le camp de cinq jours, dont l’inscription
est gratuite, mise sur le sens d’amusement, de bienveillance et de partage mutuels, et l’amour
sincère de tous pour le hockey.

La compagnie First Air et la Société Makivik sont très fières de continuer à s’associer au
Nunavut Stars Hockey Camp et à fournir leurs ressources et leur appui conjoints à un 
programme pour les jeunes qui réussit à promouvoir un style de vie sain, à accroître l’estime
de soi et à encourager un si grand enthousiasme chez les jeunes du Nunavut.

Bienvenue à bord de First Air, la ligne aérienne du Nord!
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www.firstair.ca 1 800 267-1247
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/wn8 glZ3 6̂, Jason Tologanak g8zh4t5yJ6 
hy xatxl7u4 scomt9la yK9o3X̨5yxu idx3bsJc6t9l

vtmpq8k5 vNbu wkw5 m4f5g5 vtmpq8k5. 

Jason Tologanak comforts Susie Angutialuk during her speech
after being the first elder to be elected to the board of the NIYC.

Jason Tologanak tunngasuktitsijuq susi angutialummik
uqalimatillungu sivullirpaatsiami niquartaujuqaqtillu

katimajinginnut kanatami inuit makkuttut katimajinginnut.

Jason Tologanak réconforte Susie Angutialuk pendant son 
discours après avoir été élue comme première aînée à siéger au CNJI.

h3l w4WN3g6 xwymJA5 vtmJi sfx eu3DlQ5 x0poxac5b3ymJ5 wkZnw5 x7m
hoEt9lQ5 ^,Eo3bzi vNbu wkw5 wkgcw5 x7m m4f5g5 vtm3Jx3ic5t9lQ5.
!@) szk5 m4f5g5, wkgcw5 x7m wvJ3g5 wkw5 kNq8i5 vNbu5 Nrgw8 3̂g5
vtMs3mb cmi5gx3u, kNK7u m3p, @))&,u. bm3u4 wkgcw5 x7m m4f5g5
r[Z3g3tcms3g5 — sk3i3XsMs3ht9l¡ vJytbs9lt4 vNbu wkw5 m4f5g5
vtmp3Jxq8k5, bm8N vtmi6 W0JtcMs3S6 vtd9lQ5 wkw5 wkgcw5 x7m m4f5g5
W0Jtclt4 whlQ/sJi4 x7m tos3bsd9lQ5 vNbu wkw5 m4f5g5 vtmpq5, x7ml
vtmi3u scompcMs3S5 x0pŒq5gi4, whm4n3ysDtcs6ht4, gnZ4noEi3j5
vtmtbs9lt4, x7m wo6fyuA5 hD¬/3tbsc5bMs3g5 s8k4f5.

x0posEp ÷8 Bxwy8, John Hasyn ck6 whmQ/ui4 bmgm u4~k5 n6r ÷3 -
t5yJ6 x0paxoxEym/utA5, Through the Lens, x7m euDQx9M5bsJ8N3mb
scoμ3tk5 x7m bfQx4v8iD8NstQlq5 vNbu wkw5 wkgcw5 x7m m4f5g5
vtmiEMs3bzi4.

You can almost feel the energy as you flip through this intimate photo
spread of the 6th National Inuit Elder and Youth Summit. Over 120 youth,
elders and resource people from Inuit communities across Canada gathered
in Qamani’tuaq, Nunavut in March, 2007. Youth and elders were fully 
represented at the summit — which turned out to be the largest of its kind
so far! Hosted by the National Inuit Youth Council (NIYC), the purpose was
to bring Inuit elders and youth together to address shared concerns and
direction for the NIYC. This was accomplished by a variety of creative and
diverse presentations, discussions, media workshops, and cultural activities. 

Photographer John Hasyn shares his point of view in this issue of Through
the Lens, and allows readers to get up-close and personal with the National
Inuit Elder & Youth Summit.

Suurlu ikpinartuq aisimajugut katimajuni ukua qimirrulugit ajjilianguqat -
tarsimajut inugasait amma suliritillugit 6, rilirtangani kanatami inuit inutuqait
amma makkuttut katimarjuarniqattillugit. 120 unganut makkuttut, inutuqait
amma ikajurtut inuit nunanginnit kanatamit nakituinnaartut katilaurmata
qamanittuarmi, nunavummi marji, 2007,mi. Silallirpaatsiami, inutuqait
kiggarturtaulaursimavut katimarjuarniqaqtillugit! Kajusititaullutik kanatami
inuit makkuttut katimajirjuanginnut, tamanna katimaniq pijjutiqalaurpuq
katiqullugit inuit inutuqait amma makkuttut pijjutiqalutik isulugijaujunik
amma tiliurtauqullugit kanatami inuit makkuttut katimajingit, ammalu
katimanirmi uqalimajiqalaurput ajjigiingittunik, isumaksarsiurutiqauq sutik,
tusagaksalirinirmut katimatitaullutik, amma iliqqusimigut suruluujartitauqat -
talaurtut unnukkut.

Ajjiliuriji, John Hasyn qanuq isumagijaminik tamatuma miksaanut
saqqijaartitsijuq ajjingualiarisimajamitigut, Through the Lens, amma qimi-
rugiallattaujunnarmata uqalimaartinut amma takugiakkannirunnautig-
ilungit kanatami inuit inutuqait amma makkuttut makkuttut.  

On peut presque sentir l’énergie lorsqu’on regarde cette série de photos de
personnes et d’activités qui ont eu lieu pendant le 6e Sommet national des
jeunes et des aînés inuits. Plus de 120 jeunes, aînés et spécialistes provenant
de collectivités inuites dans tout le Canada se sont réunis à Qamani’tuaq, au
Nunavut, en mars 2007. C’est la première fois que les aînés sont représentés
au sommet — qui a été le plus important jusqu’ici! Organisé par le Conseil
national des jeunes Inuits (CNJI), l’objet de ce sommet était de rassembler les
aînés et les jeunes inuits en vue d’aborder des préoccupations communes et
d’établir une orientation pour le CNJI, ainsi que d’organiser des présentations,
des discussions, des ateliers sur les médias et des activités culturelles.

Le photographe John Hasyn partage son point de vue dans cette 
publication de Coup d’œil, permettant aux lecteurs de se familiariser avec
le Sommet national des jeunes et des aînés inuits.

x0posZw5 |  THROUGH THE LENS  |  AJJILIUGAIT  |  COUP D’OEIL
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vNbu wkw5 wkgcw5 x7m
m4f5g5 vtm3Jx3iEMs3bz ’)&,u

National Inuit Elder & Youth Summit 2007
Kanatami Inuit Inutuqait Amma Makkuttut

Katimarjuarnirilaurtanga 2007,mi
Sommet national des jeunes 

et des aînés Inuits en 2007

x0posZw5 |  THROUGH THE LENS  |  AJJILIUGAIT  |  COUP D’OEIL

b¿i vtm3Jx3i3u, s8k4f5 hD¬/3t5yc5bMs3mb
kNooμi4 cmi5gx3u. 

Throughout the summit, there were several 
evening events shared by the whole community 
of Baker Lake.

Tavvani katimarjuarnirmi, unnukkut suruluujartit -
siqattalaurmata nunalilimaanik qamanittuarmi. 

Tout au cours du sommet, plusieurs activités 
en soirée ont été partagées avec toute 
la communauté de Baker Lake.
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x0poxz ÷8 Bxy8 | Photography by John Hasyn  |  Ajjilianga John Hasyn  |  John Hasyn, photographe
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yx9y ro8r8S34, Chelsea Klengenberg wcl5©5tx3us6 
WQs3n3g6 ju3ix3i3ui4 cmi5gx3u kNø5 vtFxi. 

Chelsea Klengenberg from Cambridge Bay practices her dance
routine at the community centre in Baker Lake.

Chelsea Klengenberg iqaluttuuttiarmiuq pigiursartuq
mumirniarnirminik qamanittuarmi nunaliit kativiani. 

Chelsea Klengenberg de Cambridge Bay pratique ses pas de
danse au centre communautaire de Baker Lake.

m3Î4 kv‰4 wkgç4 bf4nst5yÔ4 WJ8N3i3ui4 wk5tg5 w8qvb4t9lQ5.

Two elder sisters display their skills at traditional singing.

Marruuk nukariik inutuqaak takuksautitsijuuk pijunnarnirminik 
inuttitut inngikatakkillugit.

Deux sœurs aînées font preuve de leurs talents en chant traditionnel.

wonW bw8N4, Elisapee Tiennug gn3i÷3g6 s8k4f5
wkw5 w8q3t5yvb4t9lQ5 x7m ju3t9lQ5.

Elisapee Tiennug enjoys an evening 
of traditional song and dance.

Elisapee Tiennug tusarnijaartuq 
unnukkut inuit inngirtitsikataktillugit 
amma mumirtillugit.

Elisapee Tiennug apprécie une soirée 
de chant et de danse traditionnels.

x0posZw5 |  THROUGH THE LENS  |  AJJILIUGAIT  |  COUP D’OEIL
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is9 rA5b6 w4Wx3J7us6
Wytsi3ui4 bf4nst5yJ6 

et8i4f5.

Neil Kigutaq from 
Arctic Bay displays his 
skills at high kicking.

Neil Kigutaq 
ikpiarjummiuq 
pisitiunirminik 

takuksautitsijuq 
qitinnikkut.

Neil Kigutaq d’Arctic Bay 
montre ses talents au coup 

de pied en hauteur.

/wn8 glZ3 6̂, Jason Tologanak, xzJ6√aMs3g6 vNbu
wkw5 m4f5g5 vtmpq8k5 sWAhA0pJ6 iDx6bs~3t9lA
x7m w4W8N3g7mEst9lA /Nb8 wS, Jonathan Epoo.

Jason Tologanak, the outgoing president 
of the NIYC congratulates the newly elected 

and emotional Jonathan Epoo.

Jason Tologanak, angajuqqaangulaurtuq
kanatami inuit makkuttut katimajinginnut

upigusugujjijuq niquaqtausaartillugu
amma ikpinnartummariutillugu 

Jonathan Epoo.

Jason Tologanak, le président 
sortant du CNJI, félicite le nouveau

président Jonathan Epoo, 
tout ému.
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iDx3bsym9lt4 vtmpq5 vNbu wkw5 vNbu m4f5g5 vtmpq8k5. 
@))&,u, m3Î4 wkgç4, ˙y xatxl4 x7m kxm8 xbz 6̃, 
iDx3bsMs3Í4 vtmpsixo3t9lQ4 yK9o3X̨5yxu. 

The elected board of the NIYC. In 2007, two elders, Susie Angutialuk
and Norman Atangalaaq, were elected to the board for the first time.

Niruartausimallutik katimajingit kanatami inuit kanatami makkuttut
katimajinginnut. 2007,mi, marruuk inutuqaak, Susie Angutialuk 
amma Norman Atangalaaq, niruartaulaurpuuk katimajiunialirtillungik
sivullirpaatsiami. 

Le conseil élu du CNJI. En 2007, deux aînés, Susie Angutialuk et
Norman Atangalaaq, ont été élus au conseil pour la première fois.

wkgc6 bcw6y3g6 tg3N3t9lA kNo8i, cmi5gx3u.

Elders relax during a tea break at the community
centre in Baker Lake. 

Inutuqaq taqaiqsirtuq titurnartillugu nunalinni,
qamanittuarmi.

Des aînés prennent le thé pendant une pause 
au centre communautaire de Baker Lake.

gnz3noEpq8iz3g6 (Youth Media Team) wonw9li xW3h3tsi3j5 cspm/s/Exc6gi4,
vtm0Jtc6t9lQ5 Wo7m4n3i3u4 x0posEpsi3j5 x7m iWos3i3j5.

Youth Media Team teach interviewing skills during the film and video workshop.

Tusangaksalirijinginningartuq (Youth Media Team) ilisailluni apirsurtiunirmut
qaujimajaujariaqaqtunik, katimajjutiqaqtillugit pilimmaksarnirmik 
ajjiliurijiunirmut amma nipiliurnirmut.

L’équipe des jeunes médias enseigne des techniques d’entrevue 
au cours de l’atelier sur le film et la vidéo.
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mwv8 „h-Mw9, Megan Pizzo-Lyall xtos3g6 xr8Nu5g4nu4 
wkgcs2 e5n4 tEx˙2, Quitsak Tarriasuk w8zi4. 

Megan Pizzo-Lyall signs her poster for elder Quitsak Tarriasuk.

Megan Pizzo-Lyall atiliurtuq akinnamittuksamik inutuqaup Quitsak Tarriasuk innganik.

Megan Pizzo-Lyall dédicace son affiche pour l'aîné Quitsak Tarriasuk.
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ttC6bz yxC uk5

D
{uxo gwb8, Rosemary Twerdin wo8ix3tbq5 woixEs6no3g5, !&,aJ5
xsMD¬/3g5 dFxhj5 Nt3u x7ml3yym9lt4. x3ÇÅ2 wlxi wo8ix3N3g6
who8is/o3t9lA x7m gx3t8 scomJ6 wk5tg5, sc5yxChx3hi bmw8i4

scsy3i4 ß3gC3hil x7m hDy3i4 scEs3n3t5yNhx3hi k∫i4 scsy3i4. xgi5
hD¥5 ß4gC6t3hQ5 — rst?5hQ5 iWc3t9lQ5 x7m wJvb5ht4 xbs5y4f5. 

bm4fx won3g5 gh8N3g5 — yK9o3X̨u x3ÇAu wk5tg5 wo8ix3gk5
wo8ixcbsMs3mb wonEs3no~3g5 wclw5 Nvh4 wo8ix3Fgw8Nzi. x0pQ/sNi
wonwgw8N3X5gtg5 wk5tg5 hDy3i4, Nvh7uo wonwA8N3X7mb hDy3i4 wk5tg5
scsyc6√q4vlx3ht4, ryxi woAmgw8N3gi4. xg8qΩ3ht4 wk5tg5 scsy3u4
wonwAtQQx6, x7m hDy3i4 scD8N3yxq5g5 ra?y5tbs5bwomiqtA5, bm4fx
WoExaJ5 wvJDbsymJ5 hDy3k5 scD8N5xq5gk5 wk5tg5 s¿¬8•5 scD8N -
q9ME5gk5 wk5tg5 wonwAbsix3t9lQ5.

b6®5 ybmsJ3g5 G*H xiA3ymo3t9lQ5, gx3t8, x3ÇAi #),i wonwymo3g6,
wo~c6g6 wk5tg5 scomJZn8i4, x7m x4hxl4 bm8N sWQ/z. “xuh5 hD¥5

wonEx6X5g5 scD8NCt4 wk5tg5,” scMs3g6.
“yK9o2Xst9lA scsyE/ Ex cCl -

x3hA wk5tg5, ryxi
gryxymqbz.”

By Sara Minogue

I
n Rosemary Twerdin’s kindergarten classroom, 17 children wiggle
with excitement in a circle on the floor. It’s near the end of the school
year and Twerdin is speaking loudly in Inuktitut, exaggerating each

word with gestures and prompting the kids to say new words. Each child
responds in turn — shouting their answers and laughing together. 

These students are lucky — they took part in the first year of
Inuktitut immersion offered to new kindergarteners at Iqaluit’s
Nakasuk elementary school. Different than just teaching kids in
Inuktitut, Nakasuk’s immersion program welcomed children who didn’t
speak the language, but wanted to learn. Instead of using Inuktitut to
teach classes, and letting children with weaker language skills fall
behind, the immersion program took children with little or no Inuktitut
and taught them the language. 

Eight months later, Twerdin, who has recently marked her 30th
year of teaching, has a classroom full of Inuktitut speakers, and is impressed
with the results. “A lot of the kids came in with no Inuktitut,” she says.
“It’s supposed to be their first language, but they didn’t understand it.”

It’s not unusual to see Inuktitut-only classrooms in Nunavut: most
children in the territory have the option to be schooled in Inuktitut
from kindergarten through to Grade 3. The same pattern applies for

the Inuvialuit Settlement Region in the Northwest Territories,
Nunavik in Northern Quebec, and Nunatsiavut in Labrador. 

But in recent years, teachers in Iqaluit began to notice
a problem: the children who were arriving for

Inuktitut-only schooling didn’t actually
speak the language.

Schooled in Inuktitut
wo8ixMs3g6 wk5tg5
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titiraqtanga Sara Minogue

R
osemary Twerdin ilinniartitangit iliniariuqsalirtut, 17,ngujut aula -
ruluujartut quviasumut natirmi ammalursisimallutik. Arraaguup
iluani ilinniarnartuq isulinniujalirtillugu amma tuartin uqalimajuq

inuttitut, uqatsiarasuarsuni tamainnik uqausirnik uurturaqsunilu amma
surusirnik uqariursartitsinasuarsuni nutaanik uqausirnik. atunit surusiit
uukturaqtirsugit — kiutivatsugit nipiqartillugit amma ijukatatsutik
atautsikkut. 

Tamakkua ilisartut tusunnartut — sivullirpaami arraangumi inutti-
tut ilinniartunut ilinniaqataulaurmata ilisariursalisaartut iqaluit nakasuk
ilinniarvituinnangani. Ajjigijaunani ilisaituinnarpattutitut inuttitut
surusirnik, nakasummili ilisaigunnarpammata surusirnik inuttitut uqau -
siqaqqaangikkaluarsutik, kisiani iligumatuinnartunik. Atunngi ngaar sutik
inuttitut uqausirmik ilisaigutigigiaq, amma surusirnik uqarunnarsiangittut
kinguvasittitauttailimaningitigut, tamakkua piliriangujut ikajurutausimajut
surusirnut uqarunnatangittunut inuttitut uvvaluunniit uqarunna ngil -
larittunut inuttitut inuttitut 

Taqqiit sitamaujurtut (8) anigurmalirtillugit, tuartin, arraaguni 30,ni
ilisaisimalirtuq, ilisaaqaqtuq inuttitut uqalimajugasannik, amma aksualuk
tamanna upigijanga. “Amisut surusiit ilisariaqpattut
uqarunnaratik inuttikatut,” uqalaurtuq.
“Sivullippautillugu uqausirijari-
aqaraluarsugu inuttitut,

par Sara Minogue

D
ans la classe de maternelle de Rosemary Twerdin, 17 élèves frétillent
d’enthousiasme dans un cercle sur le plancher. On est presque à la
fin de l’année scolaire et Mme Twerdin parle d’une voix forte en

inuktitut, appuyant chaque mot par des gestes et incitant les petits à
prononcer de nouveaux mots. Chaque enfant répond à son tour — en
criant les réponses et en riant avec les autres.

Ces élèves ont de la chance — ils ont participé à la première année
d’immersion en inuktitut offerte aux élèves de la maternelle à l’école
élémentaire Nakasuk d’Iqaluit. À la différence de l’enseignement des
jeunes en inuktitut seulement, le programme d’immersion de Nakasuk
accepte les enfants qui ne parlent pas la langue mais qui veulent l’ap-
prendre. Au lieu d’utiliser l’inuktitut pour enseigner les classes et de
laisser les autres ayant des compétences linguistiques plus faibles prendre
du retard, le programme d’immersion accepte les enfants ayant peu ou
aucune connaissance d’inuktitut pour leur enseigner la langue.

Huit mois plus tard, Mme Twerdin, qui a récemment atteint sa 
30e année d’enseignement, s’occupe d’une classe remplie de jeunes qui

L’enseignement en inuktitut
Ilinnialaurtuq Inuttitut



32

x
s
/
6

| 
S

U
M

M
E

R
 2

00
7

I N U K T I T U T wk4tg5

ci5gu |  UP CLOSE  |  QANITTUMI  |  DE PRÈS

xJZw5©q5g6, vmNq5g6 cspQx6 wk5tggw8N6 wo8ix3gi4 kNK7u:
xuh5 hD¥5 srs3b3gu wo8ix3X5g5 wk5tg5 wo8ixEs3no~3ht4 tr5hA f‰5 #,j5.
bwμ5nw8N6 xsMAycuJ5 wkFxlw5 kNq8i, kN5yx3u, kNF7u fXw2 b3Czi,
x7m kN5yxK7u, MX3gx3u. 

ryxi x3ÇÅC∫3ymo3gi, wo8ix3t5yπ5 wcl8i csp?9oxoMs3ym7mb xvs -
q osDbsJu4: hD¥5 wo8ix3g5 wk5tggx6 scom9M5∫D8NMs3ymq7mb. x7m
xyxi4 ho xvsqosDbsJu4 n6rQxDbs4v8i3hi: wo8ix3g5 ra?y2X9ox oM s -
3mb won3X9oxobw8N3ht4 W0JtQ9lA xNN4fqb\x∫b4fqbl scsyzi4 xa7 -
m tA8Nw9oci3j5bs6. 

ß8z eM?4m Oonga Kilabuk, Nv˙2 won3Fxi xzJ6√aJ4nsi3j5
wo8ix3X9oxJ6, wonwymo3g6 x3ÇAi @&,i x7m cspmJ6, bfymJ3l scsy5b
hC4X9oxymizi4. “bwmzi5 xgD8Nw3X9oxym/K5 s9luj5,” scMs3g6. “wo8i -
x3gc6ymJ5 gryx5yx3gi4 wk5tg5, ryxi scomA8Nq7mb, x7m scomogx3mb
wk5t©5yx3Xq5g5.” 

xˆNsJ5\x∫bsJ9l iEs5©Zlx5 eg3zui4 wk5tg5 won3bsix3gQ5ylt4
gn√9M5tbsymK5 eg3zqb scd8Nq8iq8i4 scszi4. wMq5 hQx9MAtc -

That created another problem: students were falling behind in the early
grades because they couldn’t keep up with their mother tongue. 

Oonga Kilabuk, Nakasuk’s principal-in-training, has been teaching
for 27 years and has seen the language deteriorate. “It’s been gradual
for quite some time now,” she says. “We had students in classrooms where
they had really good understanding in Inuktitut, but they just couldn’t
speak it, and when they did, it wasn’t proper Inuktitut.”

Parents who expect to put their school-age children in the Inuktitut-
language stream have been jolted by the news that their child can’t
speak the language. Some reacted by putting their children in the English
stream, abandoning the idea of their children ever being fluent in Inuktitut.

“Their parents really wanted them to learn Inuktitut, and it was
killing us to say no,” says Carol Horn, Nakasuk’s principal. Thus began
a quest to find a solution that would allow students with weak Inuktitut
language skills to receive proper schooling in their mother tongue. 

The answer, launched last fall, is Iqaluit’s first Inuktitut immersion
program. 

Nakasuk began by testing the children coming in for the Inuktitut
stream. They found that many of the students who wanted to learn in
Inuktitut were not proficient enough for the Inuktitut stream. 

These students became an experimental classroom. They attended
regular kindergarten each morning, but two afternoons a week were
spent with teacher Meeka Kakudlak, who worked with them exclusively
in Inuktitut. By the end of the year, the children were in kindergarten
full time, understanding and speaking Inuktitut. This fall, when they
start Grade 1, the kids will be provided with extra support for Inuktitut
language skills from a student support teacher. By Grade 2, they’ll join
the regular Inuktitut-stream classes who take the majority of their lessons
in Inuktitut until Grade 3, when English gradually takes over. 
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kisiani tukisiasimangitanga.”
Ajugaittuungittuq, kamanangittuq qaujigiaq inuttitutuinnaq ilin-

niartunik nunavummi: amisut surusiit ukiurtartumi ilinniarpattut inuttitut
ilinniariursalisaarsutik tikitsugu kuriit 3,mut. taimaatsainnaq aulagu si qa -
mijut inuvialuit nunanginni, nunatsiarmi, nunavimmi kupaip tarrangani,
amma nunatsiavummi, lapartuarmi. 

Kisiani arraaguurataarsimalirtuni, ilinniartitsijiit iqalunni qaujival-
lialilaursimammata akaungiliurutaujumik: surusiit ilinniartut inuttitutuaq
uqalimallattaarunnalaursimangimmata. Amma asianik suli akaungiliu-
rutaujumik saqqigiarutaukkannirsuni: ilinniartut kinguvasippallialilaurmata
ilisarpallialitainnarsutik pijjutigillugu ananakkungita/ataatak ku ngi talu
uqausinganik angummatigunnailliqanirmuttauq. 

Uunnga qilavakma Oonga Kilabuk, nakasuup ilisarviani angajuq -
qaangujuksaunirmut ilinniarpalliajuq, ilisaisimalirtuq arraaguni 27,ni
amma qaujimajuq, takusimajurlu uqausitta surakpalliasimaninganik.
“Taimanganit aturunnairpalliasimajavut ullumimut,” uqalaurtuq. “Ilinniar-
tuqaqsimajut tukisiatsiartunik inuttitut, kisiani uqalimagunnangimmata,
amma uqalimalituarmata inuttituutsiarpangittut.” 

Anaanaujut/ataataujullu niriuttuugaluat qiturngaminik inuttitut
ilisartauniartugitsilutik tusakaallattitausimavut qiturngangita uqaqun-
nanginninginnik uqaunganik. Ilangit sugiallagutiqalaurtut ilisartuquti-
minik nuutsillutik qallunaatitutuinnaq ilisartunut, qujanaarsingaarsutik
surusingita inuttitut uqarunnallattaarunnarsigunnarninginnik.

“Anaanakkungit/ataatakkungit ilisaqujillattaartuugaluat inuttitut,
kisiani angingittuugiaqalaurtut,” uqalaurtuq kiurul Huan, nakasukkut
ilinniarviani angajuqqaaq. Taimaimmat qinirtuksauvut aaqqigiarutik-
sanik ilinniartut inuttitut uqarunnartut ilinniaqatautsiarunnaqullungit
taimaatsainnaq uqausituqaminik aturunnarlutik. 

Kiujjutiujuq una, arraani ukiaksaami saqqititsilaurput, iqalunni
sivullirpaatsiami inuttitut ilinniarutiksanik.

Nakasummi ilinniaviani pigiaqqaarutiqaqsimajut qaujisaq qaar nik kut
rusirnik ilinniarvimmuarpalliatillungit inuttitaarunnarmangaata. Qauji -
laurtut amisummariit ilinniartut inuttitut ilinniarpalliajuugaluat
uqarunnatsialaungittut inuttitut. 

Tamakkua ilinniartuit qaujisarutaulilaurtut ilisarvinni. ullaatamaat
ilinniariursartillugit upaktausimaqattalaurtut, ammalu marruunni
unnusaanni ilisartaullutik mika qaqullumut, ilisaijimmarimmut inuttituin-
nakasatsiaq. Arraaguup nunnguani, surusiit ilinniariursainnalirtillugit
ullulimaami ilinniartik, tukisialisuut amma uqalimagunnarsillutik inuttitut.
Ukiaksaariniartattinni, ilinniarialisaarajartut kuriit 1,mik, surusiit ika-
juriallattausimaqattarajartut uqariursartillungit inuttitut ilinniatimut ika-
jurtimut ilisaijimik. Kuriit 2,mi ilinnialirlutik, ilinniaqatauqattalirajartut
inuttitut kuriit 3,mut tikillugu, amma kinguniagut qallunaatitut ilisar-
tauvalliallutik.

Pinasuarusiq marruvillugu unnusakkut ilinniarpanniq qilamikuluk
anigurtuujaartuq, kisiani Hurar uqalaurtuq taimaimmaguuq pimmariu-
vuq ilisaigiaqaniq surusiqnik inuttitut: “pijjutigillugu arraagungit naam-
manaatsiarmata ilisariaq.” Ukiaksaanguniartumi, nakasup ilinniarviani
aaqqiksisimajut kiinaujanik unnusani tisamani inuttitut ilinniarunnau-
tiulaartunik, amma inutuqait ilisaigunnarlutik inuit pinnguarusinginnik,
inngiusinginnik, unikkaartuarusinginnillu. Nakasummi ilinniarvimmi
niriupput saqqititsilaariaq ikajukkanniutauqattarajartunik suli ilinniari-
ursalirtunut surusirnut.

Huan tukisititsigialaurtuq surusiit uqarunnangikkaluarpata inuttitut
suqutaungimmat ilaujunnarsiartut tamatumunga. “Surusir nua ngam mata
ilinniarumajunut inuttitut. Uqalimagunnangikkaluarpata — tamannali
piliriaksarigattigut ikajuriaqaniq.”

Kisiani ilisaijiit ilitarsigumaluarpangimmimmata pimmariunianik
anaanaujut/ataataujullu ikajursillattaaqataugiaqaninginnik ilisaingiaq
surusirnik ilinniallattaaqujigutik uqariursariaq inuttitut. Qaujimajut surusiit
tusaaqattariaqamata sivullirpaamik uqausiurminik ilinniarniarutik

parlent inuktitut et elle est impressionnée par les résultats. « Beaucoup
de jeunes sont venus ici sans parler l’inuktitut, dit-elle. C’est sensé être
leur langue maternelle, mais ils ne la comprenaient pas ».

Il n’est pas inhabituel de voir des classes en inuktitut seulement au
Nunavut : la plupart des enfants dans le territoire ont l’option de recevoir
l’enseignement en inuktitut de la maternelle à la 3e année. Le même 
système s’applique pour la région désignée des Inuvialuits dans les
Territoires du Nord-Ouest, pour le Nunavik dans le Nord québécois et
le Nunatsiavut au Labrador.

Depuis quelques années, cependant, les enseignants à Iqaluit ont
commencé à remarquer un problème : les enfants qui arrivaient pour
prendre leurs cours en inuktitut seulement ne parlaient pas en fait la
langue. Cette situation créait un autre problème, c’est-à-dire que les
élèves commençaient à prendre du retard dans les premières années
puisqu’ils ne pouvaient pas poursuivre leurs cours dans leur langue
maternelle.

Oonga Kilabuk, la directrice de Nakasuk en formation, enseigne
depuis 27 ans et elle a constaté une détérioration de la langue. « C’est
graduel depuis assez longtemps maintenant, dit-elle. Nous avions des
élèves en classe qui comprenaient bien l’inuktitut, mais qui ne pouvaient
pas le parler, et lorsqu’ils le parlaient, ce n’était pas du bon inuktitut. »

Les parents qui s’attendaient à inscrire leurs enfants d’âge scolaire
dans le volet inuktitut étaient surpris d’apprendre que leurs enfants ne
pouvaient pas parler la langue. Certains ont réagi en inscrivant leurs
enfants dans le volet anglais, abandonnant ainsi complètement l’idée de
voir leurs enfants parler couramment l’inuktitut.

« Leurs parents voulaient vraiment qu’ils apprennent l’inuktitut, et
c’était très difficile pour nous de refuser, selon Carol Horn, la directrice
de Nakasuk. C’est ainsi qu’a commencé la recherche d’une solution
permettant aux élèves ayant de faibles aptitudes en inuktitut d’obtenir
un enseignement adéquat dans leur langue maternelle.

La solution, lancée l’automne dernier, représente le premier 
programme d’immersion en inuktitut d’Iqaluit.

Nakasuk a commencé par faire passer des tests aux enfants provenant
du volet inuktitut. Ils ont conclu que plusieurs élèves voulant apprendre
en inuktitut n’étaient pas assez compétents pour ce volet.

Ces élèves ont fait partie d’une classe expérimentale. Ils ont participé
à la maternelle régulière chaque matin, mais passaient deux après-midi
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Ms3g5 won3gdtui4 ˚5y9lt4 c9lˆtggw8N6 won3gk5, d/ 3̂yΩ3ht4 hDyqb
wk5tg5 scD8N9M5∫D8N3yA8N3iq8i4.

“xˆN4fq5\x∫b4fq5 wondp9M5∫3©Zlx5 wk5tg5, ryxi xqq5©Q xc -
Ms3g5,” scMs3g6 rsD9 Bsx38, Nvh4f5 wo8ix3Fxi xzJ6√6. bwmw7m5
ei3g4nsK5 ≈6rQxDt4ni4 wo8ix3g5 wk5tg5 scD8N3g5 wo8ixcbs5yx D8 -
Nd9lq5 bwμ5nw8N6 scsygcui4 xgD8N3lt4. 

rs0JtsJ6 sN, x3Çi srx4~u n6rt5yMs3S5, wcl8i yK9o3X̨5yxu wk5tg5
wo8ixDt4ni4.

Nvh7u wo8ixFxi WQx6√Dtc6ymJ5 cspn6√3i4f5 Dy3i4 wo8ix3F7jx3 -
X9 oxt9lQ5 wk5t©D8N3mΩb. cspMs3g5 xuh7m‰5 wo8ix3g5 wk5tg5 wo8i -
x3 X9 oxÔZlx5 scD8N5yxMsq5g5 wk5tg5. 

bm4fx wo8ix3gw5 cspnDbsoMs3g5 won3F8i. s9 b̃μ5 wo8ixEs3n3t9lQ5
sX4bsymc5bMs3g5, x7ml m3Î8i s8k~8i won3bs9lt4 uv cd9lj5, wonwp7 -
mE7j5 wk5tgw8Nvn5yx6. x3ÇÅ2 k8axi, hD¥5 wo8ixEs3nw8No3t9lQ5 s9l -
oμu wo8ix3t4, gryxo˙5 x7m scomA8N3y9lt4 wk5tg5. srx4~Eix3b5t8i,
wo8ixEso~C/3g5 f‰5 !,u4, hD¥5 wvJEx9M5bsymc5bC/3g5 scEs3n3t9lq5
wk5tg5 wo8ixtj5 wvJ3tj5 wonwpu4. f‰5 @,u wo8ixo3lt4, wo8ixcbs -
c5 boC/3g5 wk5tg5 f~E5 #,j5 tr9lA, x7m raixA5 c9lˆtg5 won3bs -
?9ox9lt4.

WNhxDy6 m3DF9lA s8kn4f5 wo8ix3X8i6 eMufl4 xiA3©÷3g6, ryxi
Bs3x3 scMs3g6 bwmw7mÅ6 W7mEsK6 wonwQxci6 hDy6i4 wk5tg5: “W0J -
t Q9lA x3ÇAq5 7̂m 5̂yx3mb wonEx6.” srx4~aix3gu, Nvh2 wo8ix3Fxi
≈6r4yymJ5 ®Ns/i4 s8kni tnmi wk5tg5 wo8ixD8Nsts 3̃gi4, x7m wkgcw5
wonwA8N3lt4 wkw5 W8axDyq8i4, w8qsyq8i4, si4√3gxDyq8i9l. Nvh7u
wo8ix3F7u iEs2S5 n6rt5ỹ Ex6 wvJ4v8isbsc5bC/3gi4 ho wo8ixEs3 -
no3gk5 hDy3k5.

Bsx38 gryt5yQxMs3g6 hD¥5 scD8Nq4vlx3Xb wk5tg5 hdbsq7m5
wMsJ8N3yx3g5 bmgjz. “hDy3kxz7mb wo8ixDmJk5 wk5tg5. scomA8Nq4v -
lx3Xb — bm8No WoEx4nEZ5tA5 wvJExci6.”

ryxi wonwπ5 wob3yAmlx3Xq7u7mb W7mEsixi4 xˆNsJ5\x∫bsJ9l
wvJ3y9M5∫cbsQxciq8i4 wonwqx6 hDy3i4 wo8ix9M5∫dpAt4 scEs3nEx6
wk5tg5. cspmJ5 hD¥5 g~c5bExcmb yK9o3X̨u4 scsy3ui4 wo8ix3ixDt4
xyqi4 scsy3i4, ryxi5bs6 sc6ymJ5 xˆNsJ5\x∫bsJ9l wvJD8N3u7mb
hDy3ui4 vt8zt5y?4ft4 wkgck5 x7m xyq8k5 wk5t©D8N3gk5 kNo8i
Wct2X9lQ5. Bsx8 w6vsmJ6 rxtu4 r?9o3u wkw5 vg0pctŒqb nNym/zi4
hDy3ystu4. sc6ym9li wm8N “scom?MsE5 s?8k5 scsyC xg3lA” wk5tg5. 

“scsycC5b st6t5yNhxEx6 scsy3u4,” scMs3g6 Bsx8. “wo8ixD t4 -
nw5 xg3bs?5g5 et3usi x7m xyq8k5 iEsQ/K5 xg3bsA8N3yd9lQ5 xyq8i
kNosJi scsygcui xyspgw8NExci3ni.”

Z?mq5 kNK7u xq6ymK5 xzJ5√5 g9ooμq5 scomA8N3g4nsd9lQ5 wk5tg5
x7m c9lˆtg5 x3ÇAu @))*,u. kNK5 Z?m4fq5 sc6ym7uJ5 wk5tg5 scsy6
xg3bs9M5∫Exco3iC6A Z?m4f8k5 x3ÇAxi @)@),u. 

Nv˙2 wo8ix3Fzi, iEs2S5 wo8ix3g5 wk5tg5 x7m wo8ix3X9oxJ5
wk5t©Es3nEx6 scD8N3yd9lQ5 bmw8i4 scs¥8i4 wo8ix3i3ui4 W/‰oDt4.
Nvh7u w4WAhlxEK5 wo8ixEs6n3X9oxAt4ni4 Dy~Mk5, wk5tg5. bm8N
7̂m 9̂lx3g6 xgodym/q8k5 ∫m{ S3J, Thomas Berger, scsyEym/qtA5
@))^,u X3NAbs?9oxQxco3iq8i4 kN5∫3ymi3j5 xqctŒAbsymJ5 xgo3 -
tbs?9oxQxciqb u4~k5. scsyq8i, S3J3 sc6ymJ6 wkw5 wo8ix3ht4
wk5tg5 vJy5yx3i3nsymJ5 trstMsq8i3ui f‰5 #,j5 wo8ix3gi4f5 rayQ -
x3o3hi wo8ixExci3j5 c9lˆtg5. S3J3 ttC6ymJ6 won3i6 c9lˆtg5
xvsqosDbsiC3NA. bwmÅ6 W7mEslx3i6n6, cspn3i4f9l csp/sym9li, sN
wonwQxci6 hdy3i4 scoμQs3nEx6, ttCEs3nEx3l hDy7mEsiq8i, ckw5 -
ggw8N3u4 scsy3u4 xg3li. wo8ix3g5 won3bsd9lQ5 n8qJi4 g8zF4nzi4
scsygczi4 xzJ6√qb x3glt4 m4g8iqi wo8ix3g5, wo8ixgw8N3t9lQ5
g9ozi4 scsy3u4. 

wk4h7u wonwπ5, wk5tg5 scsy6 st3iz dFxN3g4f5 vJyQx3ymQK6. 
“xˆNsJ5\x∫bsJ9l scc5b3ymo3g5 eg8zq5 wMzA5 x 5̃ scD8N3i3 -

nso3mb wk5tg5,” scMs3g6 eMX6. “sW8NEx9MAtQyobz wkw5.” 
s9luo, wo8ixEs3no3gw5 wo8ix3Fq8i, bwμ5nw8N6 Wsyc6g5. “csp -

mJz hD¥5 wonw?9oxJ5 xˆN4fui4\x∫b4fui4,” scMs3g6 gx3t8. “xˆNsJu4
sc6ymJcm5, Xi7ub u4~k5, wm8N, “cspmi3nso3m5 s?8i5¡’”

Two afternoons a week might seem like a short period of time to
learn a language, but Horn explains this as another reason why teaching
children in Inuktitut is essential: “It’s because they’re at the perfect age
to learn.” This fall, Nakasuk School has secured funding to offer four
afternoons of Inuktitut immersion a week, this time with elders who will
teach the language through traditional games, songs and storytelling.
Nakasuk hopes to launch the same program for pre-school children. 

Horn explains that kids don’t have to speak the language to join
the program. “It’s for children who want to learn Inuktitut. They don’t
need to speak some — that’s our job.” 

But the teachers are reluctant to admit the important role parents
play in supporting these children to be fluent Inuktitut speakers. They
know that children need to hear native speakers in order to learn any
language, but point out that parents can provide this for their kids by
exposing them to elders and other Inuktitut speakers in their commu-
nity. Horn recalls a clever T-shirt the Kivalliq Inuit Association made for
kids. It said “Speak to me in my language” in Inuktitut. 

“What we’re talking about is recovering the language,” Horn says.
“Immersion has been used in the Kitikmeot and we’re hoping other
communities will adopt it in other areas where the language is on the
verge of being lost.”

The Government of Nunavut has pledged to have all of its Deputy
Ministers fluent in Inuktitut and English by 2008. The Government of
Nunavut has also declared that Inuktitut will be its working language by
2020. 

At Nakasuk School, it is hoped that students in the Inuktitut stream
and the immersion stream will be bilingual by the time they graduate.
Nakasuk is also concentrating on early literacy skills for children, in
Inuktitut. This fits precisely within the recommendations Thomas
Berger made in his 2006 report on implementation planning for the
Nunavut Land Claim Agreement. In his report, Berger reported that
Inuit students who did well in the Inuktitut language stream until Grade
3 fell behind with the abrupt transition into the English stream. Berger
wrote that learning English is not the problem. What’s more important,
research has shown, is teaching kids early reading and writing skills, in
any language. Giving students strong skills in their mother tongue at an
early age gives students the skills to master a second language. 

For Nakasuk teachers, the Inuktitut comeback has had some pleasant
side effects. 

“There are parents that are actually calling to say that their children
are speaking more Inuktitut than they are themselves,” says Kilabuk. “I
think it has really given them more pride.”

Meanwhile, back in the kindergarten classroom, it’s the same story.
“I’m pretty sure the kids are teaching the parents,” says Twerdin. “One
mom said, about her daughter, ‘she knows more than I do!’”w w
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asinginik uqausirnik, kisianittauq uqaqsimajut anaanaujut/ataataujullu
ikajurunnarmimmata surusirminik katinngatitsivakkutik inutuqanut amma
asinginnut inuttituurunnartunut nunalinni piqatippallugit. Huan iqqau-
majuq kiatimik kivallirmi inuit katujjiqatigiingita sanasimajanganik
surusirsiutimik. Uqaqsimalluni imanna “uqalimavalaurit uvannut uqausira
aturlugu” inuttitut. 

“Uqausiqaratta utiqtitsinasuariaq uqausirmik,” uqalaurtuq Huan.
“Ilinniarutiksait aturtauvattut qitirmiuni amma asinginnut niriugijavut
aturtaugunnarsiqullugit asinginni nunaliujuni uqausituqamini asiujitu-
innariaqanirsani.”

Gavamangit nunavummi angiqsimavut angajutkaat tullilimaangit
uqalimagunnartuksauqullugit inuttitut amma qallunaatitut arraagumi
2008,mi. Nunavut gavamakkungit uqaqsimammijut inuttitut uqausiq
aturtaullattaariaqalirniraqgu gavamakkunnut arraaguani 2020,mi. 

Nakasuup ilinniarvingani, niriupput ilinniartut inuttitut amma ilin-
niarpalliajut inuttituuriursariaq uqarunnarsiqullugit tamainnik uqausiinnik
ilinniarnirminik pijariilirutik. Nakasummi ikpigusuluarivut ilinniariuq -
sarpalliagutiksanik rusilaanut, inuttitut. Tamanna naammanaalluartuq
atuliqusimajanginnut Thomas Berger uqausirisimajangitigut 2006,mi
parnagutauvalliagiaqalirninginnik nunavuuttaarsimanirmut angiqatigii -
gutausimajut atulirtitauvalliagiaqaningita miksaanut. Uqausinginni,
Berger uqaqsimajuq inuit ilinniarsutik inuttitut kajusitsiarnirsausimajut
tikiutilaunginnirmini kuriit 3,mut ilinniartunikkut kingusigiarlirsuni
ilinniariaqanirmut qallunaatitut. Berger titiraqsimajuq ilisarniq qallu-
naatitut akaungiliurutaunirarnagu. Taimaguuq pimmariuluarniqsaq,
qaujisarnikkullu qaujijausimalluni, una ilisaigiaqaniq suqusirnik uqali-
maagiursariaq, titirariursariarlu surusimmariuninginni, qanuittutuinn-
armik uqausirmik aturluni. ilinniartut ilisartauqullugit sanngijunik tun-
ngaviksanganik uqausituqanganik angajuqqaangita artulutik maktun-
ningini ilinniartut, ilinniatuinnartillugit tullinganik uqausirmik. 

Inuksummi ilisaijiit, inuttitut uqausiq utirninga quvianartukkut
kajusigiarsimagivuq. 

“Anaanaujut/ataataujullu uqaqattarsimalirtut qitunngangit ilangagut
alaat uqarunnarnirsaulirmata inuttitut,” uqalaurtuq qilapaq. ”Upinnarial-
lagutigisilitanga inuit.” 

Ullumili, ilinniariursalirtuit ilinniarvinginni, taimaatsainnaq
piusiqaqtut. “Qaujimajunga surusiit ilisaivalliajut anaanakkuminik/
ataatakkuminik,” uqalaurtuq tuartin. “anaanaujumik uqaqsimajuqamat,
panimmita miksaanut, imanna, “qaujimanirsaulirmat uvamnit!’”

par semaine avec l’enseignante Meeka Kakudlak, qui a travaillé avec eux
exclusivement en inuktitut. À la fin de l’année, les enfants étaient à la
maternelle à plein temps, ils comprenaient et parlaient l’inuktitut. Cet
automne, en première année, on leur fournira une aide supplémentaire
d’un enseignant de soutien aux élèves pour la compétence en inuktitut.
En deuxième année, ils participeront aux classes du volet inuktitut
régulier où ils prendront la plupart de leurs leçons en inuktitut jusqu’à
la troisième année où l’anglais domine graduellement.

Il semble peut-être que deux après-midi par semaine soient une
courte période pour apprendre une langue, mais Mme Horn explique
cela comme une autre raison pour laquelle il est essentiel d’enseigner
aux enfants en inuktitut : « C’est un âge parfait pour apprendre ». Cet
automne, l’école Nakasuk a obtenu des fonds pour offrir quatre après-
midi d’immersion en inuktitut par semaine, cette fois avec des aînés qui
enseigneront la langue au moyen de jeux, de chansons et de contes 
traditionnels. Nakasuk espère lancer le même programme pour les
enfants de la prématernelle.

Mme Horn explique que les petits n’ont pas besoin de parler la
langue pour participer au programme. « C’est pour les enfants qui veulent
apprendre l’inuktitut. Ils n’ont pas même besoin de le parler un peu —
nous leur enseignerons ». 

Les enseignants hésitent toutefois à attribuer aux parents toute la
responsabilité de la fluidité verbale de leurs enfants en inuktitut. Ils
savent qu’un enfant doit entendre des locuteurs autochtones afin d’ap-
prendre une langue, mais ils suggèrent que les parents peuvent répon-
dre à ce besoin en les exposant à des aînés et à d’autres locuteurs
d’inuktitut dans leur collectivité. Mme Horn se rappelle d’un T-shirt
ingénieux produit par la Kivalliq Inuit Association pour les petits qui
disait en inuktitut : « Parlez-moi dans ma langue. »

« On parle de la récupération de la langue, explique Mme Horn.
L’immersion est utilisée au Kitikmeot et nous espérons que d’autres 
collectivités l’adopteront dans d’autres régions où la langue est sur le
point de se perdre. »

Le gouvernement du Nunavut a promis que tous ses sous-ministres
parleront couramment l’inuktitut et l’anglais d’ici 2008. Le gouver -
nement du Nunavut a aussi déclaré que l’inuktitut sera la langue de 
travail d’ici 2020.

À l’école Nakasuk, on espère que les élèves participant au volet
inuktitut et à celui de l’immersion seront bilingues d’ici à ce qu’ils
reçoivent leur diplôme. Nakasuk se concentre aussi sur les capacités de
lecture et d'écriture en inuktitut dès l’enfance. Cet objectif cadre bien
avec les recommandations de Thomas Berger dans son rapport de 2006
sur la planification de la mise en œuvre de l’Accord sur les revendica-
tions territoriales du Nunavut. Dans ce rapport, M. Berger a signalé que
les élèves inuits qui réussissent dans le volet inuktitut jusqu’à la 3e année
prennent du retard avec la transition abrupte au volet anglais. M. Berger
a indiqué que l’apprentissage de l’anglais n’est pas le problème. Les
recherches ont indiqué qu’il est plus important d’enseigner les aptitudes
de lecture et d’écriture dès l’enfance dans n’importe quelle langue. Le
fait d’établir chez les enfants des capacités solides dans leur langue
maternelle dès l’enfance leur donne la capacité de maîtriser une langue
seconde.

Pour les enseignants de Nakasuk, le retour de l’inuktitut a eu quelques
effets secondaires agréables.

« Il y a des parents qui téléphonent actuellement pour dire que
leurs enfants parlent mieux l’inuktitut qu’eux-mêmes, dit Mme Kilabuk.
Je pense qu’ils ont maintenant plus de fierté. »

Entre-temps, de retour à la maternelle, c’est la même histoire. « Je
suis à peu près certaine que les petits enseignent aux parents, dit
MmeTwerdin. Une maman a affirmé, à propos de sa fille, « Elle en connaît
plus que moi ».w w
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By Kenn Harper

When Mary Panigusiq boarded the RCMP schooner, St. Roch, as
a six-year-old in 1944, she could not have known that the voyage
on which she was embarking would go down in history as the

first-ever single season trip though the Northwest Passage. Nor could
she have known that it would be the first of many epic journeys that she
would make in an event-filled life.

Mary Panigusiq was born in the traditional Inuit camp of Saattut in
Navy Board Inlet on the northern coast of Baffin Island on February 22,
1938, the daughter of Lazaroosie Kyak and his wife Letia. Her father was

the son of an influential Inuit woman, Panikpak, and a French-
Canadian trader, Wilfred Caron (Quvviunginnaq to the

Inuit), himself related through marriage to the famous
Captain Joseph Bernier, who brought Canadian sov-
ereignty to the High Arctic. 

Kyak joined the Royal Canadian Mounted
Police as a “Special Constable” in the early 1940s
and moved with his family to Pond Inlet. It was
there that the St. Roch stopped so that its Captain,
Henry Larsen, could recruit Inuit to accompany
the vessel westward. Larsen hired Mary’s uncle,
Joe Panipakuttuk as guide and assistant, and his
mother, Panikpak, as seamstress. But Panikpak
and her grand-daughter were inseparable, and
she refused to go along unless Mary could
accompany her.

When the vessel reached Herschel Island,
the Inuit were put ashore to spend the winter. The

following summer, the St. Roch returned, picked
them up, and took them as far as Cambridge Bay

where they wintered. The next spring the Inuit began

Mary Cousins – A Life Remembered
uxo vn8{, w˚yzb w6vsm/siz
ttC6bz r8 Bx3S3  

b
wmo uxo XiAy6 wrmt9lA Xøy4f5 suxzA5, St. Roch, x3ÇAcMs3ymJ6
Wz˙J3gi4 G^H !($$,u, x7m bwhmi m4f5©j5 w6vsmZ/3g4nsq5g6
∫5hm sux3Jx2 wq3C3J3iEMs3∫b cspm/sic7mEixo3ixi4 yK9o3 -

XsMs3ymixk5 xbsys9li srs3b3gu bEs3JxzÅEx6, Northwest Passage,f5.
s¿¬8•5 cspmZ/Msq5g6 bmgm wq3Ci3ub yK9o3Xsgw8N3ixi4, hNs¿
xuhxl8i4 ç3q3bc3ix3hi w˚yE5yx3hi.

uxo Xizl xzJ4y3X̨6, xsJw5gu !(^%,At9lA
Mary and her first daughter, at Grise Fiord in 1965. 
Mary paningalu angajuksirpaaq, aujuittumi 1965,gutillugu.
Mary et sa première fille, à Grise Fiord en 1965.
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titiraqtanga Kenn Harper

Taimali miali panigusiq ikimatillugu paliisikkut umiangagut, St. Roch,
arraaguqalaursimajuq pingasuujurtunik (6) 1944,mi, amma taisu-
mani makkuttuumut iqqaumagajartuksaungittuq taatsuma umiar -

juap ingirrarjuarnirilaurtaata qaujimajauniqammarinialirnianik sivullir-
paulaursimanianut atausiulluni ukiurtartumi tariurjuangaguuriaq,
Northwest Passage,kut. uvvaluunniit qaujimagajalaungittuq tamatuma
ingirranirmita sivullirpautuinnarnianik, sunauvva amisualunnik qaarn-
girtaqarniarsuni inuusiritsiarsuni.

Mary Panigusiq inuulilaursimajuq inuit iliqqusituqaminik atur-
tillugit nunaliralaani, saattuutmi Navy Board Inlet,mi, qikirtaalummi
vivuari 22, 1938,mi, panigijaulluni lasalusi qajaarmut amma litiamut
nulianganut. Ataatanga irnirijaulaurtuq inummut, panikpammut, amma
uiguingulluni kanatamiutamut niuvirtimik ataataqaqsuni, vuilvurt
karanmik, Wilfred Caron (quvviunginnaq inuttitut), katititaumanikkut
imaqaqsuni qaujimajammarialummik kapitamik, Captain Joseph Bernier,mik
kanataup ukiurtartuanik namminiqalirtitsinikumik kanatamut.  

Qajaaq iqqanaijasilaursimajuq kanatami paliisikkunnut “paliisigi-
jausilluni” 1940,nginni amma taisumani nuulilaursimajut ilagiit mitti-
matalimmut taisumani. Taisumanilu taanna umiarjuaq St. Roch nuqqa -
kainnamaursimammat taanna kaapitan, Henry Larsen, tilisigaksarsiurtillugu
inunnik kamaktiksaminik umiarjuakkut kanataup ualininganuaqatig-
iniartaminik. Larsen tilisilaursimajuq mialiup akkanganik, juu panippa -
kut turmik tasiurtigijumallugu amma ikajurtigijumallugu, amma anaa na -
ngalu, panikpak, mirsurtigijauniartillugu maliktitaullutik. Kisiani panikpak
irngutangalu avigaksaulaursimangimmanginnamik, angilaursimangimatik
kisiani miali malikpat angirajarsuni. 

Umiarjuaq tikimmat Herschel Island,mut inuit nunaartaulaursimajut
sigjanganut ukiirnialirtillugit ukiungani. Kinguniagut aujangani, umiar-
juaq St. Roch utilaursimajuq, aiksirsuni inunnik, amma tikiutillugit iqa-
luttuuttiamut ukiirnialirmitillugit tauvani. Kinguniani upirngaangulir-
mimmat inuit sivitujualukkut qimuksililaursimammijut. kisiani, qanilar-
taulaursimajuviniit Fort Ross,mi Hatsan paikkut niuvirtingita umiarjuan-
ganut, nasakupimut, Nascopie. Ukiaksaarilirtangani tikiutilaursimajut
mittimatalimmut, arraaguunni marruunni nunaqangilaursutik tauvani. 

Mittimatalimmiilirtillugit miali aullartitaulaursimajuq ilinniariarsuni
aulataujumut misis taulpimut, Mrs. Daulby, ajurirsuijiup nulianganut.
miali immikkut kajusitsialaurtuq ilinniartaminik ikajurniqalaurmat ilin-
niartitausimaninga uqausirmitigut amma kinguniagut qallunaatitut.
1951,mi ilagiit aullartitaulilaurmijut sananguarvimmut, Craig Harbour,
paliisiqarvimmut uajuittuup qikirtaalungani, Ellesmere Island. Kisianit -
tauq 1953,mi miali aullalaursimajuq kuriik Harpurmik kanatami qallu-
naat nunanganuarsuni. Ataatangata ilinniariaqulaurmauk. Piqatigi ja minut
apirilaursimajuq, Hinri laarsanmut, amma taanna aqqutigillugu miali
nuulilaursimajuq Hammultanmut, antiariamut, Hamilton, Ontario, ilin-
niarnialirsuni taikani. Hamultanmik niruarsijuursimajuq atuvuamiun-
gittuq, qaujimagami inuqasuugunianik aanniavimmiittunik, puvallut-
tunik, amma miali ularaqattarunnarumalaursimammat uqausini asiuqu -

par Kenn Harper

Lorsque Mary Panigusiq est montée à bord de la goélette de la
GRC, le St. Roch, à l’âge de six ans en 1944, elle ne pouvait pas
savoir que ce voyage entrerait dans l’histoire comme le tout premier

où un navire effectuerait le passage du Nord-Ouest en une seule saison.
Elle ne pouvait pas s’imaginer davantage que ce voyage n’était que le
premier de nombreux voyages épiques qu’elle effectuerait au cours
d’une vie riche en événements.

Souvenirs d’une vie

MARY COUSINS
Inuusingata iqqaumajauninga

Mary Panigusiq est née le 22 février 1938 dans le camp inuit 
traditionnel de Saattut dans l’inlet Navy sur la rive nord de l’île Baffin.
Elle est la fille de Lazaroosie Kyak et sa femme Letia. Son père est le fils
d’une Inuite qui avait de l’influence, Panikpak, et d’un commerçant
canadien-français, Wilfred Caron (Quvviunginnaq pour les Inuits), lui-
même étant apparenté par mariage au célèbre capitaine Joseph Bernier
qui a assuré la souveraineté canadienne dans l’Extrême-Arctique.

M. Kyak est entré dans la GRC à titre de constable spécial au début
des années 1940 et a déménagé avec sa famille à l’inlet Pond. C’est là
que le St. Roch a fait escale pour permettre à son capitaine, Henry Larsen,
de recruter des Inuits en vue d’accompagner la goélette dans son trajet
vers l’ouest. Le capitaine Larsen a engagé l’oncle de Mary, Joe Panipakuttuk,
à titre de guide et d’assistant, ainsi que sa mère, Panikpak, comme 
couturière. Cependant, Panikpak et sa petite-fille étant inséparables, elle
a refusé l’offre à moins que Mary puisse l’accompagner.

Quand la goélette eut atteint l’île Herschel, les Inuits furent débarqués
pour y passer l’hiver. L’été suivant, le St. Roch était de retour pour les
transporter à Cambridge Bay où ils ont hiverné. Au printemps suivant,
les Inuits entreprirent le long trajet pour retourner chez eux par
traîneaux à chiens. À Fort Ross, ils purent heureusement monter à bord

uxo vn8{, xs/zi @))^. 
Mary Cousins, Summer 2006.
Mary Cousins, aujangani 2006
Mary Cousins, été 2006. 
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uxo XiAy6 w˚oMs3ymJ6 wkw5 wo6fygcui4 xg3t9lQ5 kNoC˜i,
~5©5u Navy Board Inlet,u, er3∫l7u FKxE @@, !(#*,u, XiQ/s9li Mnly
c÷3j5 x7m otxj5 koxzk5. x∫bz w3iE/sMs3g6 wk7j5, Xi4X7j5, x7m
swAwa9li vNbusbj5 isF3tu4 x∫bc6hi, Kw9K35 vC8u4, Wilfred Caron
GdÏsq8N6 wk5tg5H, vttbsmi4f5 wmc6hi cspm/7mExl7u4 vWbu4,
Captain Joseph Bernier,u4 vNbs2 srs3b3gxi4 N7uico3t5yifu4 vNbj5.  

c÷6 w6vNw/yMs3ymJ6 vNbu Xøy4f8k5 “XøyQ/sy9li” Sr6bo -
E/sy9li !($),q8i x7m bwhmi ˚oMs3ymJ5 wMŒ5 u5tmbo7j5 bwhmi.
bwhmil ∫8N sux3Jx6 St. Roch k6vvw8Nms3ym7m5 ∫8N √Wb8, Bw8E 3̃n8,
Captain, Henry Larsen, toyZ4n3ys3t9lA wk8i4 vm4t4nui4 sux3Jx4f5 vNbs2
sxoizkxctQix3bui4. 3̃n8 toyMs3ymJ6 uxos2 x4vzi4, Ô Xi2Xf5g3u4
bys3tQJm9lA x7m wvJ3tQJm9lA, x7m xˆNzl, Xi4X4, u3h3tQ/six3t9lA
mo4tbs9lt4. ryxi Xi4X4 w3abzl xFZ4nsMs6ymq8Nu4, xqM s3y mqmt4
ryxi uxo mo4X5 xqC/3hi. 

sux3Jx6 tr7m5 Herschel Island,j5 wkw5 k 3̂bsMs3ymJ5 y[/zk5
s®3ixo3t9lQ5 srszi. raixA5 xs/zi, sux3Jx6 St. Roch stMs3ymJ6,
xw4y3hi wk8i4, x7m trst9lQ5 wcl5©5txj5 s®3ixo3ut9lQ5 bs?i. rai -
xi sW3Ωao3u7m5 wkw5 yFgJxl4f5 ej4yoMs3ym7uJ5. ryxi, ci 3̃bsMs3 -
ymJF•5 Fort Ross,u Bx5n8 Xw4f5 isF3tqb sux3Jxzk5, NnfWj5, Nasc opie.
srx4~Eo3bzi trstMs3ymJ5 u5tmbo7j5, x3ÇÅ8i m3Î8i kNcq M s3ht4 bs?i. 

u5tmbo7 ö3t9lQ5 uxo xs9M3tbsMs3ymJ6 wo8ixEx3hi xsMbsJj5 uy{
bs9Wj5, Mrs. Daulby, xJE3hwps2 koxzk5. uxo w7u4f5 vJy5yxMs3g6
wo8ix3bui4 wvJ3icMs3m5 wo8ix3tbsymiz scsy3utA5 x7m raixA5
c9lˆtg5. !(%!,u wMŒ5 xs9M3tbsoMs3uJ5 nNax3F7j5, Craig Harbour,
Xøyc3F7j5 sxJw5©2 er3∫lzi, Ellesmere Island,u. ryxi5bs6 !(%#,u uxo
xs9MMs3ymJ6 f‰4 Bx3S3u4 vNbu c9l 5̂ kNzkx3hi. x∫bzb
wo8ixExdMs3ms4. WctQ/uk5 xWEMs3ymJ6, Bw8E 3̃n8j5, x7m ∫8N
x6ftQ9lA uxo ˚oMs3ymJ6 Bx7j9b8j5, x8txExj5, Hamilton, Ontario,
wo8ix3ixo3hi bwvi. Bxj9b8u4 iDx3yJs3ymJ6 xgKxusq5g6, cspmZu
wkc˙Aixi4 ≈8ixF7¨5gi4, S?9l5gi4, x7m uxo SMCc5bD8NDmMs3ym7m5
scsyi xysdNA. bm8N whmoxFiz yMgJ6 x7m whmos5yx3i6. 

uxo b9omi x3ÇAi Bx7j9b8 M̈s3ymJ6. wo8ixDmMs3ym7m5 ≈8ixystj5
wvJ3tsi3j5, ryxi x3ÇA xbsy6 xiAClx3t9lQ wo8ix3bi xy0pMs3ym7ms4
wo8ix3ixgw8N3i3j5. 

the long journey home by dog sled. Fortunately, they were picked up at
Fort Ross by the Hudson’s Bay Company’s supply vessel, Nascopie. They
reached Pond Inlet that fall, after an absence of two years.  

Back in Pond Inlet Mary went to the mission school run by Mrs. Daulby,
the missionary’s wife. Mary attributed her own later success in school to
the fact that she was taught in her own language and in English in the
early grades. In 1951 her family moved to Craig Harbour, an RCMP post
on Ellesmere Island. But in 1953, Mary left Craig Harbour for southern
Canada. Her father had wanted her to get an education. He turned to
his friend, Henry Larsen, and through him arranged that Mary should
move to Hamilton, Ontario, to attend school. He chose Hamilton over
Ottawa because he knew that there were many adult hospital patients
there, recovering from tuberculosis, and he wanted Mary to be able to
visit them regularly so she would not lose her language. It was a wise and
prescient decision. 

Mary spent five years in Hamilton. She had intended to study to be
a nurse’s aide, but switched to a general education course after a year.

After a few years in Hamilton, Mary began travelling north each
summer as interpreter on the government supply and medical ship, the
C. D. Howe. On the second of her five trips, still a teenager, she became
the chief medical interpreter, a role of tremendous responsibility for
someone so young. She looked forward to these three-month trips, for
they allowed her to maintain contact with her family and with Inuit
throughout the eastern Arctic. 

In 1959 Mary, by now living in Ottawa, assumed the editorship of a
new magazine for Inuit. Called “Inuktitut,” it was published by the
Department of Northern Affairs. Through most of the early 1960s Mary
was, in fact, the personification of the magazine — editor, contributor,
illustrator and translator. Inuit throughout the north came to recognize
her distinctive style of art and her delightful drawings and sketches.
They looked forward to each new issue of the magazine, and Mary’s role
was vitally important in bringing new information to Inuit.   

Mary’s popularity and accomplishments led to her being chosen 
by Canada’s Department of External Affairs in 1963 as a “good-will
ambassador” to the west African country of Ghana. While there she
dined twice with President Kwame Nkrumah and his wife. She maintained
a whirlwind pace, visiting schools and radio stations, providing information
about life in northern Canada. She always remembered Ghana with pleasure,
saying that the hearts of the people there were “as big as their smiles.”
Her visit was cut short when she received news of the death of her beloved
grandmother, Panikpak, in Pond Inlet. 

In 1964 Mary married Roger Cousins, a Saskatchewan-born teacher.
A year later they moved to Grise Fiord where Roger taught all grades and
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uxo x∫bzl c÷6, nN8ax3F7u !(%@,At9lA.
Mary and her father, Kyak, at Craig Harbour in 1952.
Mary ataatangalu qajaaq, sanannguarvimmi 1952,gutillugu.
Mary et son père, Kyak, à Craig Harbour en 1952. 
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nagu. tamanna isumaliavininga silatujuq amma isumaliutsiarniq. 
Mary tallimani arraaguni Hammultanmiilaursimajuq. Ilinniaru ma -

laursimammat aanniasiutimut ikajurtiunirmut, kisiani arraagu atausiq
aniguraluartillugi ilinniartani asijjilaursimammauk ilinniarniatuin-
narnirmut. 

Arraaguni Hamultanmilaursuni, miali aullaqattalilaursimajuq
aujatamaat ukiurtartumut tusaajiugiartursuni gavamakkut umiarjuanganut
amma aanniasiuriarturtunullu, siti Hukkut, C. D. Howe. tullirilirta nganit
tallimait ingirragiaqaningita umiarjuakkut, suli niviarsiangulluni, sivul-
lirpaulluni tusaajimmaringulaursimajuq, aksualuk pijariatujumik makkut-
tummariuluni. Niriuppalaurtuq taqqiuniartunik pingasunik ingirraniar -
nirminik, takunialirmigami ilaminik amma inunnik ukiurtartumiunik. 

1959,mi miali, aatuvuamiutaulirsuni, nutaanut uqalimaagaksanut
inuttitut aaqqiksuijirulaursimajuq. Uqalimaagaksait taujaillutik “inuttitut,”
saqqitauvatsutillu inulirijituqakkunnut. Arraagut 1960 aturialirnimaa -
nginni miali, aulatsijimmariulaurtuq uqalimaagaksanik — aaqqiksuijigi-
jaulluni, titiraqtigijaulluni, titiraujartiulluni, inuttituulirtigijaulluni/ 
qallunaatitullu. inuit ukiurtartumiut ilitarsivalilaurtut mialiup immikkut
pilirijjusiqanianik titiraujarniagut. Niriuppalilaurtut tamainnik tikinniu-
jartunik nutaanik uqalimaagaksalianguvalliajunik, amma miali pimmar-
iuniqalaurpuq atuinnaruqtitsinirmut nutaanik tukisigiarviksanik inunnut. 

Mialiup qaujimajauninga amma kajusititsisimaninga niruar-
taugutigisimajanga kanatami gavamakkunnut 1963,mi “sivuliurtiut-
siarniraqtaunikkut” (“good-will ambassador”) avikamiut nunangani
kanami, Ghana. Taisumani marruirtursuni nirivijjuaqatiqalaurpuq anga-
juqqaanganik Kwame Nkrumah,mik amma nulianganik. Silarjua miu -
nuaqattarsimajuq, upakataqattarsimallugit ilinniarvingit amma nalautik -
kuulaursuni, uqausiqariartursimalluni tukisigiarviksanik kanataup ukiur -
tartuani qanuq annaumagasuasuugummangaata, inuugaasuugumman-
gaata. Iqqaumainnasuuq Ghana,up tunnganalaursimanianik, uqaqsunilu
tauvanirmiut “qungannirmititut angijummarialummik tunnganarniqaqtut.”
kiisiani tauvaniinninga isulitsautigilaursimammat tusartitaugami ungag-
ijarjuanga anaanatsianga, panikpak, tuqunirattaummat, mittimatalimmi.  

1964,mi miali raaja kasanlu,katititaulaursimajuuk, siskatsuvuami
inuunikuulluni ilisaijimut. Arraagu anigutuinnartillugu nuulaursimajuuk
aujuittumut, raaja ilisaujiulirtillugu amma miali ilisailaupillapattillugu
angirratsiarinniup miksaanut. Ilagiijait nuulaursimajut iqalunnut 1967,mi,
raaja iqqanaijartirurmat ilinniarnilirinirmut ikajurtirursuni arraagunut
tallimanut (5). Taisumani miali qiturngaqalilaursimajuq marruungnik.
1969,mi tilijaulaursimajuq Vanier Institute of the Family,nguniraq tau -
junut, vanimi ilagittulirinirmut.

Arraaguk marruuk anigursimalirmitillugik miali katimaqataulaursi-
mammata turaantumi, amma taitsumani tavvani katimanirmi aaqqiksi-
giasilaursimajut inuit katujjiqatigiiksanganik kiggarturajarlutik inunnik
isugmalugutigijangit pijjutigilugit kanataup iluani. Taisumani sivullirpaami
aaqqiksilaursimajut inuit tapiriiksat kanatami timiqutianik (ullumi taijaujut
inuit tapiriit kanatami). miali “sivullirpauqataulaursimajuq 7,nut” amma
arnatuangulaursimajuq katimajuni. taimaimmat saqqitsiqaaqataunikuu-
jurijaq inuit tapiriiksat kanatami timitaarilaursimajanganut.

Kanatami qaujimajauniqaliriirsuni, miali niruartaulaursimajuq nip-
i qarujjiqujaulluni arnait isumaalugutigijangit pijjutigilungit angutiin-
nakasaaluit katimaningita iluani. Isumaalugutigijangit ukuangulaurtut
— amma pimmariullutik. Pijjutiqalaurmat ilinniarnilirinirmik amma
iqqartuivilirinirmik. Niriulaurtuq nutaaq katujiqatigiiq nuatsivalliaqulir-
sugu inuit piqqusingita amma unikkaartuarusingita miksaanuangajunik
amma iliuqqartauqullugit ilisaigutauniartillugit ilinnirutauvattunut 
ili sarvituinnarni. qinirumalaurtuq saqqititsigiakkannirutiksanik pinnar-
ijanginnut qaujimalirami allaat uumajursiurunnarniq aturtaugunnai tau-
valliammat inunnut angutinut. 

Qaujimalaurtuq nutaaq katujjiqatigiiq gavamakkunnik saanngat-

du navire de ravitaillement de la Compagnie de la Baie d’Hudson, le
Nascopie. Ils arrivèrent à l’inlet Pond à l’automne, après deux ans d’absence.

De retour à l’inlet Pond, Mary s’est inscrite à l’école de missionnaires
dirigée par Mme Daulby, l’épouse du missionnaire. Mary a plus tard
attribué ses propres succès scolaires au fait qu’elle avait pu étudier dans
sa propre langue et en anglais dans ses premières années d’école. En 1951
sa famille a déménagé à Craig Harbour, un poste de la GRC sur l’île
Ellesmere. Toutefois, en 1953, Mary a quitté Craig Harbour pour se rendre
dans le sud du Canada. Son père voulait en effet que sa fille obtienne
une bonne formation. Il s’est tourné vers son ami Henry Larsen qui a
vu à ce que Mary puisse déménager à Hamilton, en Ontario, pour aller
à l’école. Il avait choisi Hamilton plutôt qu’Ottawa parce que plusieurs
adultes inuits y étaient hospitalisés pour des traitements contre la tuberculose
et il souhaitait que Mary leur rende visite régulièrement afin de ne pas
perdre sa langue. Cette décision était sage et perspicace.

Mary est restée cinq ans à Hamilton. Au début, elle pensait pour-
suivre des études en sciences infirmières, mais après un an elle a changé
de programme, optant plutôt pour un cours de formation générale.

Après quelques années à Hamilton, Mary a commencé à retourner
dans le Nord tous les étés comme interprète sur un navire médical et
d’approvisionnement du gouvernement, le C. D. Howe. Lors du second
de cinq voyages, toujours adolescente, elle est devenue l’interprète
médicale en chef, un rôle comportant de très grandes responsabilités
pour une jeune femme de son âge. Elle avait hâte à ces voyages de trois
mois, puisqu’ils lui permettaient de garder contact avec sa famille et les
Inuits partout dans l’Arctique de l’Est.

En 1959, Mary qui vivait maintenant à Ottawa, a assumé la direction
de la rédaction d’une nouvelle revue pour les Inuits; nommée Inuktitut,
elle était publiée par le ministère des Affaires du Nord. Pendant tout le
début des années 1960, Mary en fait personnifiait la revue — rédactrice
en chef, contributrice, illustratrice et traductrice. Les Inuits par tout le
Nord en sont venus à reconnaître son style artistique particulier et ses
dessins et croquis amusants. Ils attendaient avec anticipation la publica-
tion de chaque numéro de la revue et le rôle de Mary a été essentiel
pour renseigner les Inuits sur les faits nouveaux.

En raison de la popularité et des réalisations de Mary, le ministère
des Affaires extérieures du Canada l’a choisie en 1963 pour devenir la
porte-parole auprès du Ghana, pays ouest-africain. Pendant sa visite, elle
a dîné deux fois avec le président Kwame Nkrumah et son épouse. Elle
a maintenu un rythme rapide, visitant des écoles et des postes de radio
et donnant des renseignements sur la vie dans le nord du Canada. Elle a
toujours gardé un bon souvenir du Ghana, disant que le cœur de ces gens
est ‘aussi grand que leur sourire’. Sa visite a été écourtée quand elle a reçu
la nouvelle du décès de sa grand-mère chérie, Panikpak, à l’inlet Pond.

En 1964 Mary a épousé Roger Cousins, un enseignant natif de la
Saskatchewan. Un an plus tard, ils ont déménagé à Grise Fiord où Roger
enseignait à tous les niveaux scolaires et Mary donnait à temps partiel
des cours d’économie domestique. La famille s’est relogée à Iqaluit en
1967, où Roger a travaillé cinq ans comme conseiller pédagogique.
Entre-temps, Mary était devenue mère de deux enfants. En 1969 elle a
été choisie pour siéger à l’Institut Vanier de la famille.

Deux ans plus tard, Mary a participé à une réunion à Toronto où il
a été décidé d’instituer une organisation inuite afin de représenter les
préoccupations des Inuits à l’échelon national. Cette réunion a vu la
fondation d’Inuit Tapirisat du Canada (maintenant connue sous le nom
d’Inuit Tapiriit Kanatami). Mary était la seule femme déléguée et donc
l’un des sept membres fondateurs de l’ITC.

Comme les Inuits la connaissaient déjà à l’échelon national, Mary
était un choix logique pour présenter les questions relatives aux femmes
dans une réunion à majorité masculine. Ses préoccupations étaient 
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x3ÇAi Bxj9b8uMs3hi, uxo xs9Mc5boMs3ymJ6 xs/bμ5 srs3b3gj5
g~psQx3g3hi Z?m4f5 sux3Jxzk5 x7m ≈8ixysEx3gk, yt Bs4f5, C. D.
Howe. g9oEo3bzi5 b9omw5 wq3CQxciqb sux3Jx4f5, ho iFx3yxa9li,
yK9o3Xs9li g~p7mEaMs3ymJ6, x4hxl4 W/ExgJu4 m4f5g7mEsli. iEs2X -
Ms3g6 b6rsix3gi4 Wzhi4 wq3Cix3i3ui4, bfixo3uZu wMui4 x7m
wk8i4 srs3b3gusi4. 

!(%(,u uxo, ≈gKxusbso3hi, k∫k5 scoμZ4nk5 wk5tg5 ≈6r4hwpD -
Ms3ymJ6. scoμZ4nw5 bs/w9lt4 “wk5tg5,” n6rbs?5ht9l wkoEpgc4f8k5.
x3ÇA5 !(^) xgExo3iμq8i uxo, xsM5yp7mEsMs3g6 scoμZ4ni4 — ≈6r4h -
w pQ/s9li, ttC6tQ/s9li, wk5t©o3tQ/s9li\c9lˆtg9l. wkw5 srs3b3 -
gus5 wob3y?oMs3g5 uxos2 w7u4f5 WoE0Jycixi4 ttCs/3 ixA5.
iEs2XoMs3g5 bmw8i4 tr8is/3gi4 k∫i4 scoμZ4noxa?9oxJi4, x7m uxo
W7mEsicMs3S6 xgw8ND6t5yi3j5 k∫i4 gryQx3F4ni4 wk8k5. 

uxos2 cspm/siz x7m vJyt5yymiz iDx3bsAtQym/z vNbu Z?m4f8k5
!(^#,u “yKos3ts5yx3iC6bsi4f5” (“good-will ambassador”) xFvus5 kNzi
vNu, Ghana. bwhmi m3Dw3g3hi iEF0JxctcMs3S6 xzJ6√zi4  Kwame
Nkrumah,u4 x7m koxzi4. yM3Jxuskxc5b3ymJ6, sXvbc5b3ym9lQ5 wo8i -
x3Fq5 x7m NMst4ƒMs3hi, scsycEx3g3ym9li gryQx3F4ni4 vNbs2 srs3 -
b3gxi ck6 x8NsmZhx˙A7mΩb, w˚Zx˙A7mΩb. w6vsmw8N˙6 Ghana,s2
g8zNMs3ymixi4, sc6hil bs?i3us5 “dz8i3utg5 xqJ7mExl7u4 g8z -
N3 ic6g5.” ®yxi bs?•8iz who5nstQMs3ym7m5 gn3tbsZu szQ/3Jxz
xˆN5yxz, Xi4X4, gdiC5bs7m5, u5tmbo7u.  

!(^$,u uxo Ç/ vn8l,vttbsMs3ymÔ4, y{v5hKxu w˚iƒ9li wonwpj5.

Mary taught part-time home management courses. The family relocated
to Iqaluit in 1967, where Roger worked as an education consultant for
five years. By this time Mary was the mother of two children. In 1969 she
was appointed to the Vanier Institute of the Family.

Two years later Mary attended a meeting in Toronto, at which it was
decided to establish an Inuit organization to represent Inuit concerns at
the national level. This was the founding meeting of Inuit Tapirisat of
Canada (now known as Inuit Tapiriit Kanatami). Mary was one of the
“original seven” and the only female delegate in attendance. As such she
ranks as one of the founding members of ITC. 

Already well-known to Inuit nationally, Mary was a logical choice to
give voice to women’s issues at the otherwise male-dominated meeting.
Her concerns were simple — and important. She focused on education
and justice issues. She hoped that the new organization would begin to
gather Inuit history and legends and make them a part of the school
curricula. She wanted to find ways to counter the loss of pride she saw
as hunting became a more precarious way of life for Inuit men.  

She knew that the new organization would often have to criticize
government, while at the same time being dependent on government
for funding. This would be a balancing act. She wryly observed, “The
government will only sponsor Inuit meetings… which the government
is in favor of. It is all very well that the government sponsor meetings ofx
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uxo x7m C/ vn8{ vttbs9lt4 !(^$,u.
Mary and Roger Cousins at their wedding in Ottawa in 1964.

Mary amma Roger Cousins katititaullutik 1964,mi.
Mary et Roger Cousins à leur mariage à Ottawa en 1964. 
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siqattariaqalangajuq akaqsangilluni, amma kiinaujanik tuksiravigijaria -
qaqpallugit taakkusainnait saangajani. Tamanna ilainnaannginniummat.
Uqaqsimajuq imanna, “gavamakkut ikajurumagajarmata inuit katimani-
tuinnanginnut... gavamakkut piqqusigimmauk akaugillugu. Nalu na -
ngimmat gavamakkut ikajurunnartut inuit katimanituinnanginnut gava-
makkut tiliurutigijanginnut kisiani, taimaikkaluartillugit inuuqatigiittugut
katittuksauvugut immikkut amma namminiq aaqqiksuiluta parnaguma-
jattinnittauq.”  

Atursutik taakkua 7,ujut tunngaviksaliavininganik, inuit tairiiksat
kanatami saqqitaulaursimavut arraagu aniguraluartillugu angajuqqaa -
ngu tillugu tagaaq kurli, amma saqqititsilaursimavut akunialuk arsururu-
taulirtunik ilitarijauqullungit inuit pijunnautingit nunamut. 

1972,mi raaja pilirirmat ilinniarnilirinirmut ilagiit aullariaqalilaurtut
ukiurtartumit arraaguni tisamani. Kisiani uummatingit ukiurtartumii -
ngin nalaurtut, amma utilaursimajut iqalunnut. Taimanganit angirragi -
lilaurtanga, nunagilirsugu kinguniagut.

Utituaramik ukiurtartumut, miali ilisaililaurtuq inuttitut kuartan
rapursan ilinniarvialungani, Gordon Robertson Education Centre (ullumi
taijaujuq inuksak Hai skuul, ilinniarvialuk). Kianiagullu, arraaguqalau-
rani suli 50,nik miali ilinniarialilaurtuq qikirtaalummi ilisaijiksaunirmut
ilinniartunut, (Eastern Arctic Teacher Education Programme (EATEP).
Ilinniartaminik pijariirami, ilisaijirulaursimajuq nakasuk ilinniarvingani,
amma suli ilinnianginnaraluarsuni makil silaktursarviagut. Upigusuk tum -
mariulaursimajuq miali amma ilalimaangit pijariirmat ilinniartaminik
makilmi pijariirutitaarsuni ilinniartaminut taijaujumik Degree of Bachelor
of Education 1992,mi. misis taulpiup ilinniarvianit mittimatalimmi ullu-
mimut aksualuk ilinniartanga kajusisimalirpuq. 

Miali ilisainginnalilaurtuq ilisarvituinnarmi nakasuup ilinniarvingani
nuqqalaurani suli arraagut marruuinnaak anigulaurtinnagik. Pinasuaga-
qammarilaurtuq ilisaijiugiaq, ilisartangillu quviagijaqaqpalaurtut qittai -
ngalluni tunnganatsialaurnianik ilisaanginnut amma iqqanaijaqatinginnut
ilisaijinut. 

Mary Panigusiq Cousins tuqulaurtuq kinguniani uinga raaja tuqu -
gutiqalaurtillugu kaansurmik 1993,mi. Inuujunnairtillugu uinga, Mary
ilisainginnalaurtuq, kisiani immikkuunginnaujarnirsaulilaurtuq inutuu-
nirsaulirsuni. arraagut 7 anigursimalirtillugit, Mary kansutaalaursimammat
amma taimangani arsururutigillugu inuulaurtuq. Iqqanaijaria qa run -
nailangalirsunima, amisuartisuni ilisaigunnaiqattalaursimammat, allaat
atuinnaungunnaillilluni ukiurtartumi ilisaigiaq. Akunialuk aatuvuami-
iqattalilaurmat, qujalijurlu ikajurtigilaurtaminik tauvani, kisiani angir-
raqsiqattalaurtuq ukiurtartumut.  

Mary tuqulaurtuq saillingatsiarni aatuvuami naatsingujautillugu
ullaakkut, airili 22, 2007,mi, upaktausimatsiarsuni qiturngalimaaminut
amma irngutaminut. Qimaijuq anaanaminik, litiamik, marruunnillu
animinik amma tisamani nukarminik; tallimanillu panimminik amma
atausirmik irniminik; amma ingasunik irngutaminik. 

Mary iqqaumajaungutiqaniartuq amisunik. iqalunni, Mary iqqau-
majaugutiqaluartuq ilisaijiunianut, amisualunnut Hannalanginnittunut
surusirnut amisuni arraaguni ilisailaurnia iqqaumajauniartuq. Inutu qa nut,
iqqaumajauniqaqtuq makkutsuni arnaq pularaqpalaurninga aanniavimmut
Hamultanmi amma kinguniagut sapummilaurninga unikkaartuanik
sivullirpaatsiami inuttitut uqausirmik atursutik uqalimaagaulaurtuni.  

simples et importantes : les questions liées à l’éducation et à la justice.
Elle espérait que la nouvelle organisation commence à rassembler des 
éléments de l’histoire des Inuits et des légendes et à les intégrer au 
programme d’études. Elle voulait trouver des moyens de contrer la
perte de fierté des Inuits à mesure que la chasse devenait un style de vie
de plus en plus précaire.

Elle savait que la nouvelle organisation aurait à critiquer souvent le
gouvernement, tout en devant compter sur lui pour son financement.
Ce serait une question d’équilibre. Elle a observé ironiquement : « Le
gouvernement ne subventionnera que les réunions des Inuits... qu’il
approuve. Ce n’est pas mauvais que le gouvernement subventionne les
réunions des Inuits qu’il approuve, mais nous les Inuits devons rencontrer
nos confrères inuits et développer aussi nos propres plans. »

En prenant appui sur l’inspiration donnée par les sept membres
fondateurs, Inuit Tapirisat du Canada a été instituée officiellement l’an-
née suivante sous la présidence de Tagak Curley et s’est lancée dans la
longue lutte pour la reconnaissance des droits fonciers des Inuits.

En 1972, en raison du travail de Roger comme conseiller pédagogique,
la famille a dû quitter le Nord pour quatre ans. Leurs cœurs étaient
cependant dans l’Arctique et la famille est retournée à Iqaluit où elle est
restée.

À son retour, Mary a enseigné l’inuktitut au Gordon Robertson
Education Centre (maintenant nommé Inuksuk High). Ensuite, presque
âgée de 50 ans, Mary s’est inscrite à temps plein au Eastern Arctic
Teacher Education Programme (EATEP). Après l’obtention de son diplôme,
elle a enseigné à l’école Nakasuk, tout en poursuivant ses études à
l’Université McGill. Quelle moment de fierté pour Mary et sa famille
entière lorsqu’elle a obtenu son Baccalauréat en éducation de McGill
en 1992. Elle avait fait du chemin depuis l’école de missionnaires de
Mme Daulby à l’inlet Pond.

Mary a continué à enseigner aux classes primaires à l’école Nakasuk
jusqu’à sa retraite il y a deux ans. Enseignante dévouée, sa salle de classe
joyeuse et éclairée a été une inspiration tant pour ses élèves que pour
les autres enseignants.

Mary Panigusiq Cousins a été prédécédée par son mari Roger, qui
a succombé au cancer en 1993. À la suite de cette perte, Mary a continué
à enseigner, mais elle est devenue une personne beaucoup plus réservée.
Puis, il y a sept ans, elle a elle-même eu le cancer qu’elle a combattu avec
courage. Jusqu’à sa retraite, elle a dû s’absenter souvent de sa salle de
classe pour suivre les traitements nécessaires qui n’étaient pas
disponibles dans le Nord. Elle a passé de longues périodes à Ottawa,
reconnaissante des soins professionnels reçus mais souhaitant retourner
chez elle dans le nord.

Mary s’est éteinte paisiblement à Ottawa le dimanche 22 avril 2007
au matin, entourée de tous ses enfants et petits-enfants. Sa mère Letia
vit toujours, ainsi que ses deux frères et ses quatre sœurs. Elle manquera
beaucoup à ses cinq filles, son fils et ses trois petits-fils.

Elle restera dans la mémoire des gens de plusieurs façons. À Iqaluit,
on garde le souvenir de Mary comme enseignante très appréciée par
des centaines d’élèves au cours des années. Pour les aînés, elle était la
jeune femme qui allait leur rendre visite à l’hôpital à Hamilton et qui
plus tard a conservé leurs histoires dans les pages de la première revue
en inuktitut.

w
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x3ÇA xiAgw8N3t9lA ˚Ms3ymÔ4 xsJw5gj5, Ç/ wonspwo3t9lA x7m uxo
wonwMsW9MX5t9lA xq3C5yxE8is2 u4~k5. wMŒ/w5 ˚Ms3ymJ5 wcl8k5
!(^&,u, Ç/ w6vNw/3tD3m5 wo8ix3ioEi3j5 wvJ3tD3hi x3ÇAk5 b9omk5 G%H.
bwhmi uxo eg3zcoMs3ymJ6 m3Î1i4. !(^(,u to/sMs3ymJ6 Vanier
Institute of the Family,aiC6bsJk5, ?iu wMQ5goEi3j5 vg0pctŒk5.

x3ÇA4 m3Î4 xiA3ymo3ut9lQ4 uxo vtmcbsMs3ym7mb gÇ8gu, x7m bw5 -
hmi b¿i vtmi3u ≈6r4yQxyMs3ymJ5 wkw5 vg0pctŒ4nzi4 r[Z3gC/3lt4
wk8i4 wh[μlAtQ/q5 W0JtQlQ5 vNbs2 wlxi. bwhmi yK9o3X̨u ≈6r4yM -
s3ymJ5 wkw5 bW‰4n5 vNbu tudtxi4 Gs9lu bw/sJ5 wkw5 bW‰5 vNbuH.
uxo “yK9o3XscbsMs3ymJ6 &,k5” x7m x3NgxaMs3ymJ6 vtmJi. bwmw7m5
n6r5yçcbsiƒJE/6 wkw5 bW‰4n5 vNbu tu∫EMs3ym/zk5.

vNbu cspm/sico‰3hi, uxo iDx3bsMs3ymJ6 iWcD0pd/s9li x3Nw5
whμlAtQ/q5 W0JtQlQ5 xa†8Nv~lw5 vtmiqb wlxi. whμlAtQ/q5
sfxaMs3g5 — x7m W7mEs9lt4. W0JtcMs3m5 wo8ix3ioEi3u4 x7m w6v3gw -
F oEi3u4. iEsMs3g6 k∫6 vgpctŒ6 kx5y?9oxdo3hA wkw5 W6fyqb x7m
si4√3gxDyqb u4~kxzJi4 x7m wos6v3bsd9lQ5 wonwAbsix3t9lQ5
wo8iDbs?5gk5 won3Fgw8N3i. eiDmMs3g6 n6rt5yQx4v8iDt4ni4 W8NE/q8k5
cspmoCu x9 5̃ ßmJ3ysD8N3i6 xg3bsA8Nwbs?9ox7m5 wk8k5 xatk5. 

cspmMs3g6 k∫6 vg0pctŒ6 Z?m4f8i4 ~8z5yc5bExcMzJ6 xv6n -
q9li, x7m ®Ns/i4 g4yCFQ/Exc6X9lQ5 ∫4fnw8Nw5 ~z/i. bm8N wMw8 -
8̂q8is7m5. sc6ymJ6 wm8N, “Z?m4f5 wvJDmZ/3mb wkw5 vtmigw8Nq8k5...
Z?m4f5 W6fyQ7ms4 xvsQ9lA. NlNq7m5 Z?m4f5 wvJD8N3g5 wkw5 vtmig -
w8Nq8k5 Z?m4f5 tosDtQ/q8k5 ryxi, bwmw4vlx3t9lQ5 w˚ctŒ5gA5
vt5g4nsKA5 w7u4f5 x7m N7ui6 ≈6r4hwlb X3NAm/5t8i5bs6.”  

xg3ht4 ∫4fx &,sJ5 g8zF4noxFizi4, wkw5 bw‰4n5 vNbu
n6rbsMs3ymK5 x3ÇA xiAClx3t9lA xzJ6√at9lA b̨Z6 f3o, x7m n6rt5 -
yMs3ymK5 xfixl4 x3hDDbso3gi4 wobE/sd9lq5 wkw5 WJ8Nstq5 kNj5. 

!(&@,u Ç/ WoE3m5 wo8ix3ioEi3j5 wMŒ5 xs9MExcoMs3g5 srs3b3gu5
x3ÇAi tnmi. ryxi ß7mtq5 srs3b3g¨q8NMs3g5, x7m stMs3ymJ5 wcl8k5.
bwmzi5 xq3CQoMs3bz, kNQo3hA raixA5.

stgxCu4 srs3b3gj5, uxo wonwoMs3g6 wk5tg5 fx3b8 CS3n8 wo8i -
x3Fxlzi, Gordon Robertson Education Centre (s9lu bw/sJ6 wk4n4 Bxw
{ƒ9, wo8ix3Fxl4H. rxixA9l, x3ÇAcMsCi ho %),i4 uxo wo8ixExoMs3g6
er3∫l7u wonwp4nsi3j5 wo8ix3gk5, (Eastern Arctic Teacher Education
Programme (EATEP). wo8ix3bui4 W/‰Cu, wonwpDMs3ymJ6 Nvh4 wo8i -
x3Fzi, x7m ho wo8ixq8NClx3hi mr9 yM4g3n3FxA5. sWAh4g7mEsMs3ymJ6
uxo x7m wMoμq5 W/‰3m5 wo8ix3bui4 mr9u W/‰Dt∫3hi wo8ix3buk5
bw/sJu4 Degree of Bachelor of Education !((@,u. uy{ bs9Ws2 wo8i -
x3Fxi5 u5tmbo7u s9luj5 x4hxl4 wo8ix3bz vJyymo3S6. 

uxo wonwq8NoMs3g6 won3Fgw8N3u Nv˙2 wo8ix3Fzi k6vMsCi ho
x3ÇA5 m3Îw8 4̂ xiAMs3t8NQ4. WNhxZc7mEMs3g6 wonwpsQx6, won3bq9l
dFxQ/c6XMs3g5 e5bwz9li g8zN5yxMs3ixi4 wo~q8k5 x7m w6vNw/ -
ctq8k5 wonwpk5. 

uxo XiAy6 vn8{, Mary Panigusiq Cousins gdMs3g6 raixi swz
Ç/ gdAtcMs3t9lA √8h3u4 !((#,u. w J̊8Nw3t9lA swz, uxo wonwq8 -
NMs3g6, ryxi w7u4ƒq8Ns/3i3nsoMs3g6 wk©i3nso3hi. x3ÇA5 & xiA3ym -
o3t9lQ5, uxo v8h∫Ms3ym7m5 x7m bwmzi x3hDDtQ9lA w˚Ms3g6. w6vNw -
/ExcD8NwMzo3him, xuhx3thi wonwA8Nwc5bMs3ym7m5, x9 5̃ xgw8NsA8 -
Nw9o9li srs3b3gu wonwQx6. xfixl4 ≈gKx¨c5boMs3m5, d/oJ3l
wvJ3tQMs3bui4 bs?i, ryxi xq3C6yc5bMs3g6 srs3b3gj5.  

uxo gdMs3g6 nw9oz5yx3hi ≈gKxu 5̂ya/st9lA s9 4̃f5, xwEo @@,
@))&,u, sX4bsym5yx3hi eg3zoμuk5 x7m w3abuk5. emwJ6 xˆNui4,
otxu4, m3Î8i9l xiui4 x7m tnmi kv3ui4; b9omi9l Xi7ui4 x7m xbsy3u4
w3iui4; x7m wzhi4 w3abui4. 

uxo w6vsm/satcix3g6 xuhi4. wcl8i, uxo w6vsm/sAtclx3g6
wonwpsixk5, xuhxl8k5 Bx8NMq8i5gk5 hDy3k5 xuhi x3ÇAi wonwMs3ix
w6vsm/six3g6. wkgck5, w6vsm/sic6g6 m4f5hi x3N6 SMC6XMs3iz
≈8ixF7j5 Bxj9b8u x7m raixA5 nS7uMs3iz si4√3gxi4 yK9o3X̨5yxu
wk5tg5 scsy3u4 xg3ht4 scoμZsMs3gi.  

Inuit on what the government likes,
but we Inuit have to meet with our
fellow Inuit and make our own
plans too.”

Building on the inspiration of
its seven founding members, Inuit
Tapirisat of Canada was formally
established the following year under
the presidency of Tagak Curley, and
launched the long fight for the
recognition of Inuit land rights.

In 1972 Roger’s work as an
education consultant took the family
out of the north for four years. But
their hearts were in the Arctic, and
the family returned to Iqaluit. It
remained their home thereafter. 

When they returned, Mary
taught Inuktitut language at Gordon
Robertson Education Centre (now
Inuksuk High). Then, only a few years
short of fifty, Mary enrolled as a full-
time student in the Eastern Arctic
Teacher Education Programme
(EATEP). After graduation, she
became a teacher at Nakasuk School,
but continued her studies through
McGill University. It was a proud
moment for Mary and her entire
family when she graduated from
McGill with the Degree of Bachelor
of Education in 1992. She had
come a long way from Mrs. Daulby’s
mission school in Pond Inlet. 

Mary continued to teach primary
grades at Nakasuk School until her

retirement two years ago. A dedicated teacher, her bright and cheerful
classroom was an inspiration to students and fellow teachers alike. 

Mary Panigusiq Cousins was predeceased by her husband, Roger,
who died of cancer in 1993. Following her loss, Mary continued to
teach, but she became a much more private individual. Seven years ago,
she was herself stricken with cancer and fought valiantly against the dis-
ease. Until her retirement, this entailed many lengthy absences from
her classroom, for the treatment that she needed was not available in
the north. She spent long periods in Ottawa, grateful for the profession-
al care that was provided, but longing for her home in the north.   

Mary passed away peacefully in Ottawa on Sunday morning, 
April 22, 2007, in the company of all her children and grandchildren.
She is survived by her mother, Letia, two brothers and four sisters; by
five daughters and one son; and by three grandsons. 

She will be remembered in many ways. In Iqaluit, Mary is remembered
as a teacher, her memory cherished by the hundreds of students she
taught over the years. To elders, she was the young woman who visited
them in hospital in Hamilton and later preserved their stories in the
pages of the first Inuktitut-language magazine. 

w
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kN5x3u W?9oxJ5, Nunatsiaq News iDxC4nscyst/sMs3iq5 @))^,u Michener Award,j5 wob6y0Jtj5

p7 Wx9, Jim Bell, ≈6r4hwp ttC6bs?9oxJi4 kN5yxu W?9oxJi4, Nunatsiaq News xgw8NsMs3g6 tAytbsQx6 wob6y0Jtu4 bw/s9li Citation
of Merit Wz˙J3gE/s9li G^H iDxC4noxaymJk5 @))^,u Michener Award,j5, wobE/s0Jtj5. fw2 r[Z3g3tz, uyx9 π8, Michaëlle Jean, vK3k3
pxkD9 vNu, Governor General of Canada, sWAh8icMs3g6 kN5yxu W?9oxJi4, Nunatsiaq News x3hDDtc3X8iq8i4 r4fgw8N3i4 gnsmt5yQx6
gnZ4nos3X8i4f5, b?iEg Bx9u, Ji *, @))&,u. ∫8N wob6y0Jt4 gÇzJ6 r4fgw8N3k5 wvJ3yi3j5 gnZ4nos3tsi4f5 gnZ4ntA5 x7m gnZ4nos3i4f5
WoExaJtA5. ∫8N iDxC4noxacyst/siz wob6y/siq8k5 kN5yx3u W?9oxJ5 vJy5yxq8N3iq8k5, Wlx3gu4 W0Jtc6t9lQ5 yMs2
xy0p3X9oxixi4. wobE/sMsClx3t9lQ5 si4√oxaymJ5 W?9oxJtA5 @))^,u, u{b W9 scEx9MMs3g6 wm8N “kN5yx3u W?9oxJ5 n6r÷6 t5 -
yq8Ns/3g5 ttcsycEx6 yMs2 xy0p3X9oxixb u4~k5 x3ÇA5 x?t5 szk5, x7m ho bwmwq8N3ix3gA5 x3ÇAk5 ho cwJk5.” 

Nunatsiaq News Nominated for 2006 Michener Award
Jim Bell, Editor for Nunatsiaq News was on hand to receive a Citation of Merit as one of six finalists who were nominated for the 2006 Michener
Award. Her Excellency the Right Honourable Michaëlle Jean, Governor General of Canada, honored Nunatsiaq News for their meritorious public
service in journalism at a ceremony at Rideau Hall on June 8, 2007. The award focuses on the degree of public benefit generated by hard-hitting
journalism by the media and media projects. The nomination was in recognition of Nunatsiaq’s unfailing, exceptional coverage on Climate Change
issues. Although the nomination recognized the stories published in 2006, Mr. Bell added that “Nunatsiaq has published steady coverage on
Climate Change over the past decade, and we continue to do so for years to come.”

Nunatarmi pivalliajut, Nunatsiaq News niruaraksauqasiutijaulaurningit 2006,mi Michener Award,mut ilitaqsijjutimut
Jim Bell, aaqqiksuiji titiraqtauvalliajunik nunatsiami pivalliajunik, Nunatsiaq News atuinnaulaurtuq tigusititaungiaq ilitaqsijjutimik taijaulluni Citation
of Merit pingasuujurturijaulluni (6) niruaraksaliangusimajunut 2006,mi Michener Award,mut, ilitarijaujjutimut. Kuip kiggarturtinga, Michaëlle Jean,
kavurnur jianurul kanami, Governor General of Canada, upigusunniqalaurtuq nunatsiami, Nunatsiaq News arsururutiqarpanninginnik kikkutuinnarnik
tusaumatitsigiaq tusagaksaliurpannikkut, tavaniritu Halmi, juni 8, 2007,mi. Taanna ilitaqsijjutik turaangajuq kikkutuinnarnut ikajursinirmut tusa gak-
saliurtiunikkut tusagaksatigut amma tusagaksaliurnikkut piliriangujutigut. Taanna niruaraksalianguqasiutijauninga ilitaqsijauninginnut nunatsiarmi
pivalliajut kajusitsianginnarninginnut, piluartumik pijjutiqaqtillugit silaup asijjirpallianianik. Ilitarijaulauraluartillugit unikkaaliangusimajut pivalliajutigut
2006,mi, mista pil uqariallalaurtuq imanna “nunatarmi pivalliajut saqqijaaqtitsinginnaujart titiqausiqariaq silaup asijjirpallianiata miksaanut arraagut
avatit unganut, amma suli taimainginnarniartugut arraagunut suli qaijunut.” 

Nunatsiaq News est sélectionné pour le Prix Michener 2006
Jim Bell, éditeur de Nunatsiaq News, était présent pour recevoir un certificat honorifique parmi les six finalistes sélectionnés pour le Prix Michener 2006.
Son Excellence la très honorable Michaëlle Jean, gouverneure générale du Canada, a honoré Nunatsiaq News pour son service public méritoire en
journalisme lors d’une cérémonie à Rideau Hall le 8 juin 2007. Le Prix met l’accent sur la valeur du service à la collectivité découlant du franc-parler
des médias et de projets médiatiques. La nomination a voulu reconnaître la couverture soutenue et exceptionnelle que Nunatsiaq News a donné
aux questions liées au changement climatique. Bien que la nomination ait reconnu les articles publiés en 2006, M. Bell a ajouté que « Nunatsiaq
a accordé une couverture continue au changement climatique tout au cours de la dernière décennie et nous continuerons à le faire à l’avenir ».

cspm/sJ4n6... | Noteworthy... | Qaujimajaujuksaq... | À signaler...
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ttC6bz Kw5 KCwh3  

x
gKxu μ8N sW3ΩaMs3gu, r[Z3g3tsJ5 wkw5 vg0pctŒq8i5, x7m
Z?m4f8i5 Nroμ6 euDQxyMs3S5 vtm9lt4 euD/symq5gi4 ho x7m
cs p n3bsymq5gi4 cEbs/4f5 gnsmstcD8N3is2 srs3b3gu u4~k5,

xg3bs ΩD8No3t9lA ®Ns/osChx3i4f5 x7m w˚yoE3j9l ≈6r4hw?9 oxi 3j5. 
sk3tQJ5 @% nixi vtmcMs3S5 s9li Wzhi. xqctŒAtcMs3g5

k∫u4 nbMw∫Exci3u4 x7m cEbs/cExco3i3u4 wvJ3icC7mEZ/3m5 x7m
xg3ic5 yx3li w˚yoEi3j5 ≈6r4hw?9oxi3j5 x7m ®Ns/osChx3i4f5 x7m
≈6rQxDb s7mE4v/3m5 gnsmstc5bst5yxD8N3i3nsZ/3i3j5 szy5gj5 x7m
tr[Z3Nq8i3nk5. wMq5 x9 5̃ scc5bMs3g5 cEbs/ci6 W?9o3t5y J7m -
E sJ8NChQ9lA ckoμ6 srs3b3gu w˚yq8k5, ≈8ix3ioEi4f5, wo8ix3i -
oEi4f5, wo6fyzi9l mrt5y Qx3i4f5 nS7ui4f5, x7m x9 5̃ srs3b3gus5
xsM5yA8N3i3ns0JtQJ8N3hi0J4 ckoμ6 Z?mtA5. 

N2X9lxv~q5 Z?m4f8iΩMs3g5 — wkoEpgc4f8i5, vNbu isF x4n -
oE p4 f8i5, vNbu xqÔti4 hN3Dt4noEpi5, Z?mgc4f5 ≈8ix3Nq8ioE -
p4fq8i5, kNusboEp4fq5 vNbu5, x7m W6fygcoEp4fq5 Z?mgc4f5
— WoEcbsc5 b3ymo3g5 x3ÇAi co5 Wsyt5yQxChx3i4f5 x7m n6rt5 -

yNhx3i4f5 Wg4yms bsJ8N3gu4 cEbs/tA5 x7m nbMs4f5 ≈6r4hwisJ8 -
N3gu4 srs3b3gusk5 kNosJk5 xF4g3ymJk5 W0Jtc6ht4.

raiso3gu, ®Ns/sDbsymJ6 Wox8i4 xui4, x7m w4WQ/c lxD tQM -
s3bz ≈6r4hwQxci3u4 cEbs/4ni4 kNø5 xF4g3ymiqtA5 szy5gusk5. 

s0pE/sJ4nsJ6 wkQxq5gf¬Zlx3t9lQ5 x7m szy5gusbsZlx3 t9 -
lQ5 kNosJ5, x3hDDtQ/symo3iq5 gnsmstc5yxExciqb. srs3b3gu
kNosJ5 xgw8Nc3gw8NvnsK5 h4vi3ntA5 cEbs/ci4f5 gnsmsti4 s9lu,
%#,i srs3 b3gu x7m wkw5 kNq8i. x7ml vNbu c9l~N5 kNzi, szy -
q5 gi wkQx8 i3ni kNo8i, ho5bs6 xg3mb “Ne5bExo8i4” Wg5y ms -
tcEx6. 

By Whit Fraser

T
his spring in Ottawa, representatives from Inuit organizations, and
public servants from all three levels of governments began examining
the untapped and underestimated potential internet technology

holds for Arctic regions in terms of economic and social development.
About 25 people participated in the three day event. They agree new

satellite and internet technologies can become a powerful and effective
tool in social economic development and can overcome century’s old
barriers of distance and isolation. Some went so far as to suggest inter-
net technology can revolutionize all aspects of northern society, from
health to education, cultural preservation, and even how Northerners
govern themselves. 

At least a half dozen federal departments — including DIAND,
Industry Canada, Infrastructure Canada, Health Canada, Natural Recourses
Canada, Heritage Canada — have been engaged for the last decade on
various aspects of advancing and introducing broadband and satellite
development into the Arctic regions.

Over that period, financial investments have been in the billions of
dollars, and the clear focus was to deliver a level of basic internet service
to remote regions. 

Certainly it can be argued that given its small population and 
considering the distances, the efforts have been successful. Arctic
Communities are reasonably well served with a basic high speed service
now available in most if not all of the 53 Arctic and Inuit communities.
At the same time in rural southern Canada, only a few hours drive from
major cities, are still living with “dial up” connectivity. 

Can the Internet be the Arctic’s Economic Future?

cEbs/4f5 Njgw8N6 gnsmst4, Internet,
srs3b3gu ®Ns/osDbsJ8N6ƒ3X yKi4n5t8iV
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m4f5g6 cEbs/4f5 bfQx3g6 vtmJkx3ixo3ho.
A youth checks his email before heading to a meeting.

Makkuttuq qaritaujakkut takugiartuq katimajunuarnialirsuli.
Un jeune vérifie son courriel avant de se rendre à une réunion.

hDy6 b3E/3g6 cEbs/4f5.
A child keeps busy by watching movies on his laptop.

Surusiq tarrijartuq qaritaujakkut.
Un enfant s’amuse en regardant des films sur un ordinateur portable.
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titiraqtanga Whit Fraser

A
tuvuami maanna upirngaangulaurtumi, kiggarturtiujut inuit katuj -
jiqatigiinginnit, amma gavamakkunnit nakilimaaq qimirugiasilaurput
katimallutik qimirujausimangittunik suli amma qaujisartausima -

ngittunik qaritaujakkut tusaumautiqarunnarniup ukiurtartumi miksaanut,
aturtaugagunnarajartillugit kiinaujaliurasuarnikkut amma inuusilirirmullu
aaqqiksuivallianirmut. 

Unurtigijut 25 saniani katimaqalaurput ulluni pingasuni. angiqa ti -
giigutiqalaurtut nutaamik satalaitaariaqanirmik amma qaritaujaqaria qa -
lirnirmik ikajurniqarammarigajarmat amma aturniqatsiarluni inuu si li ri -
nirmut aaqqiksuivallianirmut amma kiinaujaliurasuarnikkut amma aaqqi-
giarutaummarikkajarmat tusaumautiqattautitsiarunnarnirsaugajarnir-
mut ungasittumut amma tikiggarnanginnirsanut. Ilangit allaat uqaqatta-
laurtut qaritaujaqaniq pivallirtitsijummariujunnarasugillugu qanulimaaq
ukiurtartumi inuusinginnut, aanniarnilirinikkut, ilinniarnilirinikkut, iliq -
qusinganillu makititsigiarnikkut sapumminikkut, amma allaat ukiurtar-
tumiut aulatsigunnarnirsaujjutigijunnarsunijjuk qanulimaaq gavamatigut. 

Nappalluakasaangit gavamakkunningaalaurtut — inulirijituqak kun-
nit, kanatami niuviaksalirijikkunnit, kanatami angijuutinik sunarrutik-
salirijinit, gavamatuqakkut aanniarnanginnilirijikkunginnit, nunamiutali-
rijikkungit kanatamit, amma piqqusituqalirijikkungit gavamatuqakkut —
piliriqatauqattarsimalirtut arraaguni qalit piusititsigiarasuarnikkut
amma saqqititsinasuarnikkut pituksimautaujunnartumik qaritaujatingut
amma satalaukkut aaqqiksuiniujunnartumik ukiurtartumiunut nunaliu-
junut aviktursimajunut pijjutiqaqsutik.

Kinguniulirtumi, kiinaujaurutausimajuq piliannik aminik, amma
ikpigijaqaluarutigilaurtanga aaqqiksuigiaqanirmik qaritaujaksanik nunaliit
aviktursimaningitigut ungasittumiunut. 

Ujjirijaujuksaujuq inugiangittukuluugaluartillugit amma ungasittu -
miutaugaluartillugit nunaliujut, arsururutigijausimalirningit tusaumau-
tiqatsiariaqaningita. Ukiurtartumi nunaliujut atuinnaqartuinnakasauvut
sukkanirsatigut qaritaujaqanikkut tusaumautinik ullumi, 53,ni ukiurtar-
tumi amma inuit nunanginni.  Ammalu kanatami qallunaat nunangani,
ungasingittuni inugiannirsani nunalinni, sulittauq aturmata “naqittaria -
linnik” pitutsimautiqariaq. 

Ukiurtartumit kiggarturtiit, inuit katujjiqatigiinginnit, kanataup
aviktursimaniagut amma ukiurtartumit gavamait ajjigiingittut uqartuin-
naulaurtut niriungijaminik tusaumautitsiqatsiariaqaniup miksaanut.
Tamatuminga qaritaujaqaruninnarnirmik taututtut piviksaqarutaugialla-
gajartugillungu inusilirinirmut amma kiinaujaliuqasuarnilirinirmut
kanatami amma aturlutik qaritaujanik, qaujimammatalu tamanna akunialuk
turaagaqarutausimalirmat kajusisimangittunik suli, pivallirutaujunnartu-
nik ilinniarnikkut, piunirsanik iqqanaijaaksarsiurnikkut amma iqqa -
naijaksanut piviksaqartitaunirsaunikkut, aanniarnilirinikkut ikajurtaujju-
tiksait amma ikajurutiksait piugiarlutik, qaujisarnikkullu inuit isumaa lu -
gutigisijanginnik avatilirinirmut, uqausilirinirmut, amma iliqqusilirinir-
mut amma sapummigasuarnirmut iliqqusinganik/piqqusinganillu inuit. 

Ukiurtartumiut iqqaititsilaurivut gavamatuqakkut kiggarturtinginnik
imanna “ikajurutaujarialiit qautamaarsiutituinnait” atuinnaungimmata
ukiurtartumi, kanatami qallunaanganirmiutitut.

Nunavimmi amma nunavummi nunaliujut atuinnaqaqtut qaritau-

par Whit Fraser

D
es représentants d’organisations inuites et des fonctionnaires des
trois échelons du gouvernement ont commencé ce printemps, à
Ottawa, à examiner le potentiel non exploité et sous-estimé que

représente la technologie Internet pour les régions de l’Arctique en termes
de développement économique et social.

Environ 25 personnes ont participé à l’activité de trois jours. Elles
ont convenu que les technologies des satellites et d’Internet peuvent
s’avérer un outil puissant et efficace pour le développement socio-

Le réseau Internet peut-il représenter l’avenir économique de l’Arctique?

Qaritaujakkut namutuinnaq tusaumautik, Internet, 
ukiurtartumi kiinaujaliurutaujunnaqquurpa sivuniksattinni?
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srs3b3gu5 r[Z3g3†5, wkw5 vg0pctŒq8i5, vNbs2 xF4g3ymixA5 x7m
srs3b3gu5 Z?mw5 x0pŒq5g5 sc3gw8NsMs3g5 iEsq/ui4 gnsmst5y -
c5y xExcis2 u4~k5. bmguz cEbs/cDi8N3i3u4 bsg5g5 WF4ncD bs -
Q x9M Z /3gQ9lA wkyoEi3j5 x7m ®Ns/oschx3ioEi3j5 vNbu x7m
xg3lt4 cEb s/i4, cspm7mbl bm8N xfixl4 gÇZcDbsymo3m5 vJyy m -
q5 gi4 ho, W?9oD bsJ8N3gi4 wo8ix3i4f5, Wsi3ni4 w6vNw÷4n3ys3i4f5
x7m w6vNw/4nk5 WF4nc3tbsi3nsi4f5, ≈8ix3ioEi4f5 wvJ3bs0Jt4nw5
x7m wvJDt4nw5 WsQ x3lt4, cspn3i4f9l wkw5 whμlAtQy/q8i4 x?t -
oEi3j5, scsyoEi3j5, x7m wo6fyoEi3j5 x7m nS7uZhx3i3j5 wo6fy -
z i4\W6fyzi9l wkw5. 

srs3b3gus5 w6vwt5yMsEK5 Z?mgc4f5 r[Z3g3tq8i4 wm8N “wvJ -
D bs /Exø5 csbμ3ystgw8Nw5” xgw8Nsq7mb srs3b3gu, vNbu c9lˆ -
zi3ustg5.

kNF7u x7m kNK7u kNosJ5 xgw8Nc6g5 cEbs/4ƒDti4, ryxi
x4hxl4 xrgÔi3nsJ8N3g6 WzhF9li b9omF9lA xrgi3nsli c9l 5̂
kNzi3usi5 — szy5gusi — vNbs2 kNq8i ˙3l xgKxu. x7m ho,
srs3b3gu cEbs/4f5 gryQx3F4ni4 g6fwA8Ns†5 xgw8Nsq8i3n7 mE x -
¬7mb c9l 5̂ kNzi3ui5.

iEs8icMsClx3t9lQ5 x0pŒq5gi4 Z?mw5 x7m Z?mw5 xyq5
r[z3 g3tsJ5 cEbs/CExcis2 u4~k5, ryxi wob6yJw8Nw5 vNbu kN -
c 6√6ymJ5 vg0pctŒqb x7m Z?mw5 x0pŒq5g5 x4h7mExl4 ≈6r4hw?9 -
oxAmo3mb, x6r4 hw?9oxlt4, eu3D?9oxlt4 bfJm/ui4, x7m vJq6 h -
wlt4 x7m ≈6r4hwlt4 cEbs/i4 ®Ns/osDbsJ8N3ix3t9lA x7m ≈6r4 -
hw?9oxAbsix3t9lA wko Ei3j5 wvJ3bs4v8iDt4ni4. 

gÇzt9lA wo6fyoEi3j5, wkw5 vtmJ5 scsycMs3g5 kNosJ5 x7m
r4fgw8Nw5 sWQ/cgw8N3iq8i4 x7m xgD8N3yxC/3iq8i4 cEbs/4ƒ3gi4.
srs3  b3gus5 wonwπ5 x7m xˆNsJ5\x∫bsJ9l xv6nq5g5nst9lQ5 k6v -
w 8N3X5g5 wo8ix3iui4 sk3gx¬i3Xsiq8i4 vNboμu, m4f5g5 ho bw μ5 -
nw8N6 “xg3g7mEs?5g5” cEbs/i4 bwμ5nw8N6 Noμ6 hDytg5 vNbu.  

x7ml5bs6 cEbs/4ƒD†5 xg3g7mEx¬ymo3g5 wkw5 scsyzb ≈6r4 -
h3 bs?9oxizk5, nS7/sNhx3izk5 x7m scsy3t8i4 sWQ/cExci5t8k5
xysp5 bwolA. gsF3N3g4f5 wkw5 wkgcq8i4 WoEctcExco3mb kx5y -
lt4 iWos3i4f5 x7m ttC6X9oxlt4 wkw5 WsEMs3bzb x7m cspmi qb
u4~kxzJi4. ryxi5bs6 sN xW6ftQ/sq8Ns/3g6, “ck6 ®Ns/ o sD8N -
sbsZ/3m5 vt5yi6 wo6fyt5i4 nS7u/sAtos3i6 xg3li cEbs/i4V”

bwμ5nw8Nvn4, W0Jbst9lA yMs2 xy0p3X9oxiz x7m cspmN o‰3 -
t9lA ck6 x4gwiciz srs3b3gu kNosJi4 xF4g3ymJi4, bm8N csp -
nExci6 x?t5t8i4 W7mEsK6. hNs7mb ®Ns/osDbsJ8NC/3g5 ttC6X9 -
o xi4f5 x7m xsM5y?9oxi4f5 vt3h3bs?9oxJi4 cEbs/4f5 x7m xgw8N -
D6 t5yi4f5 ttC6 ymJi4 rai5b, s9lul, x7m yKi4n5b srs3b3gu csp -
n3i3f5V 

≈6r4hwi4f5 nbMw5n3i4 kNaxoEi4f5 x7m yM3Jxu xys0/w4ftk5
WoE0Jyk5 ≈6r4hwQxci6 W7mEx¬7mb srs3b3gu yKiEix3b5t8i ®Ns -
/os Dt4nsQxq5 x7m nS7uQxci3j5 x?t5t8i4. hNs7mb ®Ns/osD ts -
J8NC/3g5 wk8k5 bmw8i kNi, x7m Ni yKi4n5t8i wo8ix3g4ns?5
woEx4nk5V

xbsy6 vtmJ6, r[Z3g3g6 yM3Jxu cEbs/oEi3j5 tusJi4 scM -
s3g6 WoEAtclxCuÅ6 xy0p3x9oxt9lQ5 yM3Jxu x7m vNbu cEbs/w5,
Wcyst9lA kNu W?9oxt5y?9oxi6. sdmw5gi4\xqÔti4 sx/4ƒ3goEi6
x7m hN3Dt oei6 vJytbs?o3mb szy5gx¬Zlx4f5. raiEo3b5t8i nos-
txl8i4 xd2X Ms3g5 r8aÏst/soC/3mb cEbs/tA5 Ne5gw8NExo8k5
x7m xsM5/gw8N Exo8k5. ryxi, bm4fx rNj5 xsMbsc5bC/3mb, wi9Mt3 -
bslt4 x7m ≈6rsmtbslt4V srs3b3gus˚5, s¿¬8•5 c9l 5̂ kNzi3usk5
xsMbsZ/3X5V 

vtmt9lQ5 scsycMs3g5 w4WN3gi4, x0pQ/sq5gi4 ≈6r4h3J x3b -
sJm9lt4 ß4gCsbsJmJk5 ˙3l s/C8ix3F8i x7m h9lxlos3i4f5, csp -
n3bs6√Exc˙A7mbo ck6 x4gwicC/3mΩb w˚yoEi3j5\®Ns/osChx3io -
Ei3j9l cEbs/i4 xg3lt4, cspn3bsymq7mb ck6 cEbs/5 xg3i -
cC/3mΩb, x4gwJ7mEsixClx3t9lA WoE0Jbsli w˚yoEi3j5, ®Ns/o -
s Chx3ioEi3j5, wo6fyoEi3j5 x7m x?to Ei3j5 yKo4n5t8k5 ≈6r4hw -
Absi3Xsix3lt4. 

Northern representatives, from Inuit organizations, provincial and
territorial governments said their expectations extend beyond basic
service. They see internet technology as a way to achieving a greater
level of social and economic equality with the rest of Canada and using
technology to realize long standing but unfulfilled goals, for higher 
education, better and additional job opportunities, improved health care
and delivery, research on critical Inuit environmental matters, language,
and cultural awareness and preservation. 

Northerners also reminded their federal colleagues that “basic
service” is far from being equitable with southern Canada.

Communities in Nunavik and Nunavut receive broadband service,
but the costs can be three to five times higher than service in southern
— urban — Canada such as Ottawa. What’s more, the capacity to down-
load information in the Arctic is only a fraction of what is available in
the South. 

While different expectations may suggest some friction between
the government and non-government representatives on technology, the
fact is they all recognized that nowhere else in the country are Aboriginal
organizations and public servants from all levels of Government
attempting to shape, develop, visualize, promote and even incorporate
technology as an economic and social development vehicle. 

hD¥5 W8ax3g5 cEbs/4ƒ3gi4 x7m b3E/3g5. 
Kids entertain themselves with video games and movies.
Surusiit pinnguartut qaritaujakkuurtunik amma tarrijartut.
Des enfants s’amusent avec des jeux vidéo et des films.
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jakkuurutinik, kisiani aksualuk akitujuunirsaujunnartuq pingasuvilluni
tallimavillugu akitunirsauluni qallunaat nunanganirmiunit — ungasit-
tumiuni — kanataup nunanginni suurlu atuvuami. amma suli, ukiurtar-
tumi qaritaujakkut tukisigiarviksanik tuqqutiigunnautiit atuinnaungin-
nirsammarialuummata qallunaat nunanganirminit.

Niriunniqalauraluartillugit ajjigiingittunik gavamait amma gavamait
asingit kigngarturtiujut qaritaujarariaqaniup miksaanut, kisiani ilitaqsi-
juinnait kanatami nunaqaqqaaqsimajut katujjiqatigiingita amma gavamait
ajjigiingittut aksummarialuk aaqqiksuivalliagumalirmata, aqqiksuivallia-
lutik, qimirruvallialutik takujumajaminik, amma kajungiqsuilutik amma
aaqqiksuilutik qaritaujanik kiinaujaliurutaujunnarniartillugu amma
aaqqiksuivalliagutauniartillugu inulirinirmut ikajurtaukkannirutiksanik. 

Turaangatillugu iliqqusilirinirmut, inuit katimajut uqausiqalaurtut
nunaliujut amma kikkutuinnait upigijaqatuinnarninginnik amma aturun-
narsiarajarninginnik qaritaujakkuurtunik. Ukiurtartumiut ilisaijiit amma
anaanaujut/ataataujullu akaqsangittutsautillugit nuqqainnarpannarpattut
ilinniarniminik unurtualuunirpauninginnik kanatalimaami, makkuttut
suli taimaatsainnaq “aturtummariuvattut” qaritaujanik taimaatsainnaq
nalimaaq surusititut kanatami.  

Ammaluttauq qaritaujakkuurutiit aturtummarialuusimalirtut inuit
uqausingata aaqqiksurtauvallianinganut, sapumjaunasuarninganut amma
uqausirtinnik upigijaqariaqanittinnut asiujittaililugu. Tuuvirnartukkut
inuit inutuqanginnik piliriqatiqariaqalirmata nuatsilutik nipiliurnikkut
amma titiraqpallialutik inuit piurilaurtangata amma qaujimaningita mik-
saanuangajunik. Kisianittauq una apiqqutigijaunginnaujartuq, “qanuq
kiinaujaliurunnautaugajarmat katitsiniq iliqqusititnik sapummijaugutili-
urniq aturluni qaritaujanik?”

Taimaatsainnakasaq, pijjutautillugu silaup asijjirpallianinga amma
qaujimanaliriirtillugu qanuq aktuiniqaninga ukiurtartumi nunaliujunik
aviktursimajunik, tamanna qaujisariaqaniq avatittinnik pimmariuvuq.
Sunaummata kiinaujaliurutaujunnarajartut titiraqpallianikkut amma
aulatsivallianikkut katirsurtauvalliajunik qaqitaujakkut amma atuinna ru q-
titsinikkut titiraqsimajunik kingunitta, ullumilu, amma sivuniksatta uki-
urtartumi qaujisarniqut? 

Aaqqiksuinikkut satalaitsarnik nunangualirinikkut amma silarjuami
asiujjaikkutinut pilirijjusinut aaqqiksuigiaqaniq pimmarialuummata uki-
urtartumi sivuniriniartattinni kiinaujajiurutiksaugiangit amma sapummi-
giaqanirmut avatittinnik. Sunaummata kiinaujaliurutiujunnarajartut
inunnut tamainni nunani, amma nani sivuniksattinni ilinniartuksauvat
iliriaksanut?

Atausiq katimajuq, kiggarturtuq silarjuami qaritaujalirinirmut timi-
ujunik uqalaurtuq pilirigutiqaluaramiguuq asijjiralliatillugit silarjuami
amma kanatami qaritaujait, piqasiutillugu nunami pivalliatitsivallianiq.
Uqumaittunik/angijuutinik uajakkuurtuliriniq amma sunarrutiliqiniq
kajusititauvalirmata ungasittualuugaluakkut. Kingunirilirtattinni saliu-
tialunnik aquppalaurtut kinnguvviutijaulirajarmata qaritaujatigut naqit-
tuinnarialinnut amma aulatjatuinnarialinnut. Kisiani, tamakkua kinamut
aulatauqattarajarmata, inillatirtaulutik amma aaqqiumatitaulutik?
Ukiurtartumiunuut, uvvaluunniit qallunaat nunanganirmiunut aulatau-
gajarpat? 

Katimatillugit uqausiqalaurtut ikpinartunik, ajjigijaungittunik
aaqqiksurjuartaujumallutik uukturautaujumajunut suurlu ujaranniar vinni
amma sullualuliurnikkut, qaujisartauqqaariaqasuugummatali qanuq
aktuiniqarajarmangaata inuusilirinirmut/kiinaujaliurasuarnilirinir mullu
qaritaujanik aturlutik, qaujisartausimangimmata qanuq qaritaujat
aturniqarajarmangaata, aktuijummariuniaraluartillugu pilirijjutauluni
inuusilirinirmut, kiinaujaliurasuarnilirinirmut, iliqqusilirinirmut amma
avatilirinirmut sivuliksattinnut aaqqiksuigutaunirpauniarlutik. 

Inuit inugiaksivallianingit sukkanirpaummata tanatami. Inugianni -
nginnit unurnirsait arraaguqaqtut 25 ungataanut amma iqqanaijangittut
unurnirpaullutik kanatalimaamit. Aviktursimanilimaanginni, gavamaillu

économique et pour surmonter les obstacles séculaires que sont la dis-
tance et l’isolement. Certains ont même suggéré que la technologie
Internet peut révolutionner tous les aspects de la société nordique, qu’il
s’agisse de la santé, de l’éducation, de la préservation culturelle ou
même de la façon dont les peuples du Nord se gouvernent.

Au moins une demi-douzaine de ministères fédéraux — y compris
le MAINC, Industrie Canada, Infrastructure Canada, Santé Canada,
Ressources naturelles Canada, Patrimoine canadien — travaillent depuis
une dizaine d’années aux divers aspects de l’introduction ou de la 
progression du développement de la bande large et des satellites dans
les régions de l’Arctique.

Au cours de cette période, les investissements financiers ont atteint
des milliards de dollars et on visait clairement à fournir un niveau de
service Internet de base aux régions éloignées.

On peut certainement affirmer que malgré leur faible population
et les grandes distances, les efforts ont été couronnés de succès. Les 
collectivités de l’Arctique sont raisonnablement bien desservies par un
service Internet haute vitesse qui est maintenant disponible dans la 
plupart, sinon dans toutes les 53 collectivités arctiques et inuites. Par
ailleurs, les régions rurales du sud du Canada, à quelques heures de
route seulement des grandes villes, continuent de devoir composer avec
l’accès commuté.

Les représentants du Nord, provenant des organisations inuites et
des gouvernements provinciaux et territoriaux, ont indiqué que leurs
attentes vont au-delà du service de base. Ils considèrent la technologie
Internet comme un moyen de réaliser un niveau plus élevé d’égalité
sociale et économique avec le reste du Canada et d’atteindre des objectifs
de longue date mais non encore réalisés, tels que l’enseignement supérieur,
de meilleures et davantage de possibilités d’emploi, de meilleurs soins
et services de santé, des recherches essentielles sur les questions inuites
relatives à l’environnement, la langue et la sensibilisation à la culture et
à sa préservation.

Les peuples du Nord ont aussi rappelé à leurs collègues fédéraux
que ce « service de base » est loin d’être au même niveau qu’au sud du
Canada.

Les collectivités du Nunavik et du Nunavut reçoivent un service de
bande large, mais les coûts peuvent être trois à cinq fois plus élevés que
le service au sud — urbain — du Canada comme à Ottawa. De plus, la
capacité de télécharger des renseignements dans l’Arctique n’est qu’une
fraction de celle disponible dans le Sud.

Bien que les différentes attentes puissent laisser entendre qu’il
existe une certaine friction entre les représentants gouvernementaux et
non gouvernementaux sur la technologie, tous reconnaissent en fait ce
qui suit :  les efforts des organisations autochtones et des fonctionnaires
de tous les échelons du gouvernement pour tenter de façonner, de
développer, de visualiser, d’encourager et même d’intégrer la technologie
comme un moyen de développement économique et social est unique
au pays.

Du point de vue culturel, les participants inuits ont parlé de la
volonté des collectivités et des gens à accepter et utiliser la technologie.
Bien que les éducateurs et les parents de l’Arctique puissent être frustrés
par le taux d'abandon des études secondaires qui est le plus élevé au
Canada, les jeunes dans l’ensemble de l’Arctique sont ‘branchés’ à la
technologie tout comme les autres jeunes ailleurs dans le pays.

L’amélioration de la technologie à bande large est aussi considérée
comme essentielle pour ce qui est du développement, de la préservation
et de la renaissance de l’inuktitut. Il est urgent de travailler avec les aînés
inuits pour recueillir, enregistrer et documenter l’histoire et les connaissances
des Inuits. Cependant, on pose souvent la question suivante : « Quel est
le potentiel économique de la combinaison de la préservation culturelle
avec la technologie Internet? » 
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wkw5 wkQx4y?9oxiq5 h4vi3Xs7mb vNbu. wkQx8iq8i5 sk3i3nw5
x3ÇAc6g5 @% sz∫k5 x7m w6vNw/q5g5 sk3i3Xs9lt4 vNboμu5.
xF4g3 ymioμq8i, Z?mw9l x7m vg0pctŒ5 wob3yymJ5 ®Ns/os Dt4n -
cExcizi4 x7m w6vNw÷4ni4 n6rtQQxcis2 yK9os0/sq8Ns/M zi x i4
yKi4nj5. 

srs3b3gus5 xgD8N3o3g5 cEbs/4ƒDtxi4 Z?m4f5, “e-Government”
x7m ≈8ix3Nq8ioEi3j5 cEbs/4ƒDtxi4 “e-Health”,i4 x7m xgEx6
Wo E0JtQlA WNhx3bui4 cEbs/tA5 cspm9lt4. cspm9lA szy5b -
‰5©tx¬iq5 kNosJ5 x7m xrgJx¬iq5 xsMbsQxciqb srs3b3gu
kNø5 xF4g3miq8i, ryxi bm4fx r8åm/sJ5 W7mEsJ5 x7m hoJ4f5
WoE0Jy4n5yx?w5 x7m vJy?9oxg w8N3ix5g5 xg3bs5yx?9oxgw8N3lt4.
bm3 u vn4 whmMs3g5 ho hoJu4 ®Ns/os Chx3ioEi6 x7m w6vNw/ Z4n -
oEi6 scsyE/s9ME4ymq7mb, Wlx3gu4 woi x3i6 x7m wo8ixDt4n o -
EisJ8N3g6 cEbs/4f5.

bwμ5nw8N6, vtmMs3g5 g4yCMs3g5 vNbs2 Z?m4fq8i5 ≈6r4yd9lQ5
x7m wvJ3yd9lQ5 vNbu wkw5 vtmpDyoxEZ/3bzi4 cEbs/oEi3j5,
WoEZ/3lt4 ≈6r4hwQx6 vNbu srs3b3gu cEbs/oEi3u4 x7m cEsb -
s /oE0JysZ/3gu4 GArctic Internet and Technology strategyH. 

vtmcbsJ6 scMs3m5 wm8N, “bm8N b¿ vNbu n6r5gm/K5.” scsy -
c Ms3g6 vNbu x6ftf∫oxE/sMs3ymJu4 kN4fÔf∫Çl8k5, x6ftxl8i4
szy5 gj5, x7m h9lf∫i4 s3hxl8k5 c9l 5̂ kNq8i vNbu. 

vtmcbsMs3g5 Z?m4f8•z3g5, s¿¬8•5 wkw5 vg0pctŒq8i5, x7m
NlNq5yxMs3g5 b8N vJyt5yQxci6 srs3b3gu vJyd/5t8i4” x4hxl4
®Ns/i4 xgDbs/Excm5. ryxi NlNq5g6 bm3u4 NlNMsq7mb s4WQ/ -
ciq5 wvJ3 icC/3izi4 xfisJj5 w6vNw÷4nos3X9oxi4f5 x7m w˚yo -
Ei4f5. x7m scM s3uJ5 vNbus5 iEsd9lQ5 ckoμ6 xr5gE x9M g -
w8NC/3mb vmQ/sQxciq5 wkyoEis2 x7m ®Ns/osChx3ioEis2 vmQ -
/ sQx5nstQqgx3Xb wvÔyx D b sJ8N3g5 x7m WF4n5yx?sA8N3g5 cEbs/4f5
xg3li W?9oDt4nw5. 

Kw5 KCwh3 WNhx3X5g6 gnsmstoEi3jxzJi4 srs3b3gu x7m wkw5

wh�lAtQ/q8i4 gnsmstoEis2 u4~k5. whitfraser@sympatico.ca 

From a cultural perspective, Inuit participants spoke about the 
willingness of communities and individuals to embrace and use the 
technology. While Arctic educators and parents may be frustrated with a
high school drop rate that is the highest in Canada, young people across
the Arctic are just as “plugged into” technology as kids anywhere else in
the country.

Increased broadband technology is also seen as critical in terms 
of Inuktitut language development, preservation and even language ren-
aissance. There is an urgency to work with Inuit elders collecting record-
ing and documenting Inuit history and knowledge. However a basic
question often asked is, “What is the economic potential for 
combining cultural preservation with internet technology?”

Similarly, given the emphasis of climate change and the already 
evident impacts on Arctic Regions, environmental research is critical.
But what are the economic opportunities associated with cataloguing
and managing networks to store and access the vast amount of past,
present and future Arctic scientific research?

The impacts of developing satellite mapping and global position
systems are critical to future northern resource development and 
environmental protection. What are the economic opportunities for
Inuit in all of these areas, and where are the future training programs?

One participant, representing a major international technology cor-
poration said the whole workforce dynamic is changing around the world
and across Canada in all fields, including natural resource development.
Increasingly heavy machinery and equipment is being operated by remote
technology. Yesterday's heavy equipment operators will be replaced by
tomorrow’s technologists on keyboards and toggles. But who will operate,
install and maintain them? Northerners, or southerners?

The sessions pointed to an interesting paradox, unlike major resource
development proposals such as mines and pipelines that require social
economic impact studies on the technology issue, there are no such
studies on internet technologies, although the social, economic, cultural
and environmental impacts of technology on future generations of
northerners are probably far greater than any single resource development. 

The Inuit population is the fastest growing population in the country.
More than half the population is currently under 25 years old and unem-
ployment is among the highest in Canada. Across all regions, 
governments and organizations recognize economic development and
job creation will remain priority issues for the foreseeable future. 

Northerners are familiar with the “e-Government” and “e-Health”
and the concept of delivering programs electronically through technology.
Given the vast distances and costs of operating in the Arctic regions,
these are practical and sensible approaches that will continue to grow.
Most felt the true economic and employment potential hasn’t received
adequate attention, particularly in training and educational programs. 

Accordingly, participants are calling on the Federal Government to
establish and support a national Inuit committee on technology that
would work towards developing a national Arctic Internet and
Technology strategy.

Said one participant, “This could be our National dream.” He was
referring to the Trans-Canada railways, highways and pipelines in
Southern Canada.

Whether participants came from governments or Inuit organizations,
they were very clear that that realizing this “Northern Dream” will
require substantial financial investment. However they were equally
clear that they believe that over the long term the benefits in terms of
jobs and social development will pay off. They also cautioned Canadians
can expect even greater social and economic costs if the full benefits
and opportunities from technology are not realized.

Whit Fraser is a consultant on communications issues specializing in Arctic and Inuit issues.

whitfraser@sympatico.ca 

w w

wkw5 vg0pctŒq5 x7m W8zh5 x0pŒq5gi5 Z?m4f8iΩ3g5 vtm0Jtc6g5
Wgw8Nsq5gi4 x7m srs3b3gu cEbs/cD8N3ygw8NExci3u4, vtmt9lQ5
gnsmstoEi3j5 x7m gryQx4F4noEi3j5 (Communication Information 
Technology (CIT)) vtmic6t9lQ5 fXw4u, xwEo @))&,u 
Participants from Inuit organizations and all three levels of government discuss 
the hurdles and potential for technology in the Arctic at the Communication
Information Technology (CIT) workshop in Quebec, April 2007.
Inuit katujjiqatigiingit amma pinngasut ajjigiingittunit gavamakkunningaartut 
katimajjutiqaqtut pituinnaungittunik amma ukiurtartumi qaritaujaqarunnarsituin-
nariaqanirmik, katimatillugit tusaumautilirinirmut amma tukisigiakviksalirinirmut
tukisigiakviksalirinirmut Information Technology (CIT)) katimaniqaqtillugit 
kupaikmi, airili 2007,mi 
Des participants d’organisations inuites et des trois ordres de gouvernement 
discutent des difficultés et du potentiel de la technologie dans l’Arctique à l’occa-
sion d’un atelier sur les Communications et technologies de l’information 
à Québec en avril 2007.
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amma katujjiqatigiit ilitarsisimajut kiinaujaliurutiksaqariaqaninganik
amma iqqanaijaaksanik saqqitigigiaqaniup sivulliujjaunginnaujalangani-
anik sivuniksamut. 

Ukiurtartumiut aturunnarlirtut qaritaujakkuurutianik gavamakkut,
“e-Government” amma aanniarnanginnilirinirmut qaritaujakkuurutianik
“e-Health”,nik amma aturiaq pilirijjutigilugu pinasuartaminik qaritauja-
tigut qaujimallutik. Qaujimallugu ungasittariittuutialuuningit nunaliujut
amma akitujualuuningit aulataugiaqaningita ukiurtartumi nunaliit avik-
turmaninginni, kisiani tamakkua kinnguumajaujut pimmariujut amma
sulijukkut pilirijjusiksatsiavait amma kajusivalliatuinnarniattut aturtaut-
siavalliatuinnarlutik. Tamarmikasak isumalaurtut suli sulijumik kiinauja -
liurasuarniliriniq amma iqqanaijagaksaliriniq uqausirijaullariksima -
ngimmata, piluartumik iliniarniq amma ilinniarutiksaliriniujunnartuq
qaritaujakkut.

Taimaatsainnaq, katimalaurtut tuksiralaurtut kanataup gavamak ku -
nginnit aaqqiksiqullugit amma ikajursiqullugit kanatami inuit katimaji -
rusiliarigajartanganik qaritaujalirinirmut, pilirigajarlutik aaqqiksuigiaq
kanatami ukiurtartumi qaritaujalirinirmik amma qariutaujalirijjusiuga-
jartumik qariutaujalirijjusiugajartumik Internet and Technology uti -
kingutiqitusi). 

Katimaqataujuq uqalaurmat imanna, “tamanna tavva kanatami
saqqittumajavut.” Uqausiqalaurtuq kanatami aqqutikutaaliarijaulaursi-
majumik nunakkujuukutaaraalunnut, aqqutialunnik ungasittumut, amma
sullukutaanik ursualunnut qallunaat nunanginni kanatami. 

Katimaqataulaurtut gavamakkunniingartut, uvvaluunniit inuit katuj -
jiqatigiinginnit, amma nalunangitsialaurtut tanna kajusititsigia qa niq ukiur-
tartumi kajusiqujattinnik” aksualuk kiinaujanik aturutaujariaqamat.
Kisiani nalunangittuq tamarmik nalunalaungimmata ukpirijaqaningit
ikajurniqarajarninganik akuniujumut iqqanaijaaksaliurpallianikkut
amma inuusilirinikkut. Amma uqalaurmijut kanatamiut niriuqullugit
qanulimaaq akitturiallatuinnarajarmata kamagijaugiaqaningit inusi li ri -
niup amma kiinaujaliurasuarniliriniup kamagijaugiatsautigingituarpata
ikajuusiarutaujunnartut amma piviksatsiavaugunnartut qaritaujakkut
aturluni pivallirutiksait. 

Whit Fraser pinasuarpattuq tusaumautilirinirmuangajunik ukiurtartumi amma inuit isumaa -

lugutigijanginnik tusaumautiliriniup miksaanut. whitfraser@sympatico.ca

De même, les recherches environnementales sont essentielles, étant
donné l’importance du changement climatique et de ses répercussions
déjà évidentes sur les régions arctiques. Mais quelles sont les possibi lités
économiques associées au catalogage et à la gestion des réseaux pour
entreposer la vaste quantité de recherches scientifiques arctiques antérieures,
actuelles et futures et y avoir accès?

L’incidence de l’élaboration de systèmes de cartographie et de 
systèmes mondiaux de localisation par satellite est très importante pour
le développement des ressources et la protection de l’environnement.
Quelles sont les possibilités économiques pour les Inuits dans tous ces
domaines et quel sont les programmes de formation futurs?

Un participant représentant une grande entreprise internationale
en technologie a indiqué que la dynamique de l’ensemble de la main-
d’œuvre est en train de changer dans tout le monde et au Canada, et ce,
dans tous les domaines, y compris l’exploitation des ressources naturelles.
De plus en plus, l’équipement et le matériel sont exploités par la tech-
nologie à distance. Les opérateurs de machines lourdes d’hier seront
remplacés par les technologistes de demain qui manipuleront des claviers
et des touches à bascule. Mais qui va les actionner, les installer et les
entretenir? Les gens du Nord ou les gens du Sud?

Les séances ont attiré l’attention sur un paradoxe intéressant.
Contrairement aux grandes propositions sur le développement des
ressources telles que les mines et les pipelines nécessitant des études
d’impact socio-économiques liées à la technologie, il n’y a aucune étude
semblable sur les technologies Internet, bien que les répercussions sociales,
économiques, culturelles et environnementales de la technologie sur les
générations futures des peuples du Nord soient probablement plus
importantes que le développement de n’importe quelle ressource unique.

La croissance de la population inuite est la plus rapide au pays. Plus
de la moitié de la population a présentement moins de 25 ans et le taux
de chômage est l’un des plus élevés au Canada. Dans l’ensemble des
régions, les gouvernements et les organisations reconnaissent que le
développement économique et la création d’emplois continueront
d’être des questions prioritaires dans un avenir prévisible.

Les peuples du Nord connaissent le ‘cybergouvernement’ et la
‘cybersanté’, tout comme le concept de la prestation électronique de
programmes grâce à la technologie. Compte tenu des vastes distances et
des coûts associés au fonctionnement dans les régions de l’Arctique, ce
sont des approches pratiques et sages qui continueront à se développer.
La plupart des participants étaient d’avis qu’une attention adéquate n’a pas
été accordée au vrai potentiel économique et d’emploi, particulièrement
par rapport aux programmes de formation et d’éducation.

De même, les participants font appel au gouvernement fédéral en
vue d’établir et d’appuyer un comité inuit national sur la technologie qui
travaillera à l’élaboration d’une stratégie nationale en matière d’Internet
et de technologie dans l’Arctique.

Selon un participant, « Cela pourrait être notre rêve national ». Il
faisait référence aux chemins de fer, aux autoroutes et aux pipelines
transcanadiens au Sud.

Que les participants proviennent de différents gouvernements ou
d’organisations inuites, ils disaient tous très clairement que la réalisation
du ‘rêve nordique’ nécessitera un investissement financier substantiel.
Cependant, pour eux il était aussi très clair qu’ils sont convaincus qu’à
long terme les avantages en termes d’emploi et de développement
social seront positifs. Ils ont aussi fait la mise en garde suivante : les
Canadiens pourront s’attendre à des coûts sociaux et économiques
encore plus importants si les pleins avantages et les pleines possibilités
de la technologie ne sont pas réalisés.

Whit Fraser est un consultant dans le domaine des communications qui se spécialise dans

les questions liées à l’Arctique et aux Inuits. whitfraser@sympatico.ca 
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ttC6g6 ÷8 m4©f9

w
kw5 wo6fyztA5 gn3N3m5 xuhi4 si4√i4 ckw7mΩ5 trbsQx6 Nk3j5
gW3¨9li s¿¬8•5 w9lFZ3¨9li. m3p @))$,u, vty9M5∫MsCm Nk3j5
Ù/Fis9li x8N8ifu4. xtz ƒ© ~, n8qJv9M4, r7uD7usb9MEFi6.

vg0pctŒ5 w6vNw/3FQ/4v, er3bi wkw5 vg0pctŒq5, wvJ3yMs3mb scom-
ctci4f5 wk8i4 scompsJi4 wkw5 scsyzk5 WNhxDtc6t9lQ5. sco -
μMsC5tA si4√3ymJ6 ƒ©2 sX5bsMs3ymiFixk5 Nk3j5, x7m cwdoMs3ym/K5
si4√d9lA xgMs3ym/zi4. ck6 whmJ4ns7mΩ5b NlNs3gA5 gn3tbsQx6
ixdzA5 xo5g3bsMs3ymixb u4~k5. cspMs3gA5 ryxi, whμlAt4ncq5gA5.    

SwAMs3ymixqb4v scsyE6√Ms3bq5. scoμZcFz•Ms3ymJA5 wk4̇ 2
wo8ix3Fxlxi. xuhx¬Ms3ymJ5 wo8ix3g5 x7m wonwπ5 wo8ix3F7u. w9¬9l
cs7mstq5 cuQx3ym9lt4. ƒ© NqMs3g6 b3E/3F9lx4ns2 ~zi. x0paxd -
tcMs3m5 gryt5yQx4v8iDt4nui4 si4√3buk5. eMufl4 eu3Dvw8NMs3ym/4v
x9MF8i — x4hxl4 w4W8NMs3g5. x4hxl4 eMˆoMs3ymJz ‘cspAmj5 ck6
hD¥5 whmix3mΩb” bfAt4. er3bi wkw5 vg0pctŒqb sF4vi4 r[Z3g3tx,
†N v4r, bwhmi ≈6rsmt5yps9li scsyc6√Ms3ymJ6 ƒgu4 rNs7mΩ5,
wk5tg9l scom9li h4vJ7mEs9li, WsyEZus4. gi9lis9l ci8åDt4 ƒgj5.  

ƒg bfn3hi s?8k5 scMs3ymJ6 wm8N c9lˆg5, “yKo3u x0paxi4
bft5y9li, ÷i,” x7m bfn4v8i3hi x0paxj5. xqJxl4 vMo4 Nk8axa9li
x0pax6. 

“bfFs4 m8N xs4V” ƒg xWE9li wk5tg5 c9lˆtg9l. t4fx3g3hi Nk3j5
xs5gj5 mi6vu s/6√l8i y[/u. “bm8N N 2̊ xsz,” scMs3g6 v2Wxh5©÷Ci.
x[Zi xsM9liQ5, si4√Ms3g6 N 2̊ guq8i4, cf3gxl8i4, scom9li, “sN
bfFs4 xs4? ∫8No w 2̊ xsz. xsZ.” t4fg3hi N 2̊ frq8k5 e3i3gk5, N 2̊
yKøÇlq8i. bsgtbsJ5 i9oxMs3g5 wm, “s4¡.” “?s¡” whmMs3gzo,
“w6f7mDt7mExl4¡” xyxA9l whm9lz wμ4, “dFxQ/sFst8ix3gcw wo8i x3g -
dt5t8k5.”

“x†l, x0pax6, ÷8,” ƒg sc6hi. xy0p3bs9li. cf3gu4 gW6 e8Mco4
gkxA5 bf4ns9li. wk5tg5 scom9li, ƒg scMs3g6, “ytWE @, @))#,u,
μts trF4 s?zl yiMs3ymZ8k5 gW3u. WctcMsC5b m3Î8i4 xuxovusbs9lt4
≈mJ3ys3†8i4 dFxQ/E9l, ÷8 4l4 x7m w3iz ÙgE4 4l4. gWcMsC5b kKxi
bw/sJu wuo√3¬4. gWcMs3g5 &,s9lt4. N2X3bsymJgcw5 g„5 ßmJ3ys3t5 x7m
urQx3ix3t5 vg0pctŒq8k5 xg3bsJ4nst9lQ5 ßmJ3ys3ts?5gk5. gW3FQ/sJ6

By John MacDougall (Photos courtesy Kootoo Shaw)

Inuit culture abounds with stories of what it’s like to be asleep inside
a tent or iglu and suddenly be attacked by a polar bear. In March,
2004, I actually met the survivor of a polar bear attack. His name is

Kootoo Shaw, an unassuming, compactly built fellow from Kimmirut.
The organization I work for, Qikiqtani Inuit Association, was sponsoring
a series of talks by Inuit speakers to celebrate Inuktitut Language Week.
We’d read about Kootoo’s polar bear encounter, and decided to invite
him to tell his story at our event. We weren’t sure about his story-telling
skills. But as it turned out, we had nothing to worry about. 

I’ll never forget his opening line. We were in the library at Inuksuk
High School. The room was packed with students and teachers. The
lights were dimmed. Kootoo was standing in front of a projection screen.
He had some photos to show to illustrate his story. I’d had a preview of
them on the computer screen in my office — they were sensational. I
could hardly wait to see the students’ reaction to them. QIA Regional
Youth Coordinator, Teena Kakee, who was facilitating the event, introduced
Kootoo in a lively, rapid-fire Inuktitut that is her trademark. And then
she passed the microphone over to Kootoo.

Kootoo looked at me and said, in English, “First slide, John,” and
then he turned to the screen. A large color photo of a polar bear was on
the screen.

“See that blood right there?” Kootoo asked in Inuktitut-inflected
English. He pointed to the blood-stained haunch of a polar bear lying
on its side on a rocky beach. “That’s nanuq blood,” he said fiercely. He
moved his finger, tracing the bear’s sprawled-out, white bulk, and con-
tinued, “See that blood right there? That’s Inuk blood. That’s my
blood.” He pointed to the curved black claws of the bear’s massive
forepaws. The audience responded with a drawn-out “Ooooh.” "Wow!" I
thought to myself, "What an opener!" Then I had another thought,
"Maybe this is going to be too much for our youthful audience."

“Next slide, John,” Kootoo said. I clicked. A white canvas tent with
a gaping tear in its back wall appeared on the screen. Switching to

A Polar 
Bear Visitor
A Polar 
Bear Visitor
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titiraqtuq John MacDougall

Inuit iliqqusingatigut tusarnarmat amisunik unikkaanik qanuimman-
gaat tikitaugiaq nanurmut tupirmiilluni uvvaluunniit illuvigarmiilluni.
marji 2004,mi, katisillattaalaurama nanurmut paajaviniulluni annan-

nikumik. Atinga kuutuu saa, sanngijukallak, kimmirummiutallariviniq.
Katujjiqatigiit iqqanaijarvigijakka, qikirtani inuit katujjiqatigiingit, ikajur -
silaurmata uqalimaqatiqanikkut inunnik uqalimajiujunik inuit uqausin-
ganut pinasuarutiqaqtillugit. Uqalimaalaurattigu unikkaarsimajuq kuutuup
upattaulaursimanivinianut nanurmut, amma qaiqulilaursimajavut unik -
kaaqullugu atulaursimajanganik. Qanuq isumajuksaummangaatta nalu-
naurtugut tusartitaugiaq niaqungagut alitturtaulaursimaniata miksaa nut.
qaujilaurtugut kisiani, isumaalugutiksaqangittugut.    

Puigulaursimaniangitakka uqausiriqqaalaurtangit. Uqalimaa ga qa -
vinganiilaursimajugut inuksuup ilinniarvialuani. Amisualuulaursimajut
ilinniartut amma ilisaijiit ilinniarvimmi. Illuullu qaummautingit qami-
giarsimallutik. Kuutuu nangilaurtuq tarrijarvilluaksaup saangani.
Ajjinguaqutiqalaurmat tukisititsigiakkannirutiksaminik unikkaartaminut.
qilamikuluk qimirrukainnalaursimajakka allavinni — aksualuk ikpin-
nalaurtut. Aksualuk qilanaalilaursimajunga “qaujigumamut qanuq surusiit
isumaniarmangaata” takugutik. Qikirtani inuit katujjiqatigiingita uvik kanik
kiggarturtia, tiina kakki, taisumani aaqqiumatitsijiulluni uqau siqaq qaa -
laursimajuq kuutumik kinaummangaat, inuttitullu uqalimalluni sukka-
jummariulluni, piusirigamiuk. Tunilluniullu qaninnguurutik kuutumut.  

Kuutu takusarsuni uvannut uqalaursimajuq imanna qallunaatut,
“sivulirmi ajjinguanik takutitsilluni,” amma takusakkannirsuni ajjinguamut.
Angijualuk kalalik nanunnguangulluni. 

“Takuviuk manna” kuutu apirilluni inuttitut qallunaatitullu. tikkuar -
tursuni nanurmut auttumut maniqqami ujaqqaalunni sigjami. “Tamanna
nanuup” uqalaurtuq kappiasuttuujaarani. Aggani aulallunigit, unik kaa -
laurtuq nanuup tuminginnik, qakurtualunnik, uqalimalluni, “una taku-
viuk? Taannali inuup aunga. Aunga. Tikkutursuni nanuup kukinginnut
qirnirtunut, nanuup sivuliiraalunginni. Taututitaujut niulliutigilaurtut!
“Isumalaurtungali!” asiagullu isumallunga imaak, “quviagijauviutinniartuqai.”

Par John MacDougall

Dans la culture inuite, nombreuses sont les histoires d’attaque-
surprise par un ours polaire sur une tente ou un igloo pendant
que ses occupants dorment. En mars 2004, j’ai rencontré un

homme qui a survécu à l’attaque d’un ours polaire. Il se nomme Kootoo
Shaw, un gaillard sans prétentions de Kimmirut. L’organisation pour
laquelle je travaille, la Qikiqtani Inuit Association, parrainait une série
de causeries par des conférenciers inuits pour célébrer la Semaine de
l’inuktitut. Nous avions lu au sujet de la rencontre de l’ours polaire et
Kootoo et avions décidé de l’inviter à raconter son histoire lors de notre
activité. Nous ne savions pas si notre invité possédait des talents de
raconteur, mais il s’est avéré que nous n’avions rien à craindre.

Je n’oublierai jamais ses premières paroles. Nous étions dans la 
bibliothèque de l’école secondaire Inuksuk. La salle était remplie d’élèves
et d’enseignants. L’éclairage était faible. Kootoo était debout devant un
écran de projection. Il voulait montrer quelques photos pour illustrer
son histoire. Je les avais vues d’avance sur l’écran de mon ordinateur au
bureau — elles étaient remarquables. J’étais très impatient de voir la
réaction des élèves. La coordonnatrice régionale des jeunes de la QIA,
Teena Kakee, animatrice de l’activité, présente Kootoo dans un inuktitut
très rapide et vivant, particularité pour laquelle elle est bien connue,
avant de passer le microphone à Kootoo.

Kootoo me regarde en disant en anglais : « Première diapo, John »,
puis il se tourne vers l’écran sur lequel on peut voir une grande photo
couleur d’un ours polaire.

« Vous voyez le sang ici? », demande Kootoo dans un anglais aux
accents d’inuktitut. Il pointe vers le bas du dos rouge de sang d’un ours
polaire étendu sur le côté sur une plage pierreuse. D’une voix féroce, il
dit : « Çà, c’est du sang de nanuq ». Il déplace son doigt, suivant la forme
de la grande carcasse blanche étendue, et poursuit : « Vous voyez le sang
ici? Çà, c’est du sang d’Inuk. C’est mon sang. » Il pointe vers les griffes
noires recourbées des pattes antérieures énormes de l’ours. L’auditoire
réagit avec de longs « Ooooh » « Wow! » Je me dis : « Quelle entrée en

La visite d’un
ours polaire

La visite d’un
ours polaire

Nanurmut Tikitausimalaurniq  
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xtc6hi usCW4 — ˙3l Ns/g5 iWo4.” 
“nixi $:)),u s9 4̃f5, Nkxl7j5 trbsMs3ymJA5. gW3j5 wyCu xo5g -

wMs3g6, x7m wy5nstQ9li gW3j5. mr5nstQMs3ymJA5. μtsy s9M5yvst -
QMs3ymJ6 vb7j5. N 2̊ klq4 xJ3yMs3ym7mt4 mg4f5. klq4 y5g5yxgx3mt4
xi5nstQ9li, mg4f5. Xzo5yJx¬9li s?5t8k5, bmw8k5. Xzo5gx¬o3g6.
iWox¬9lil. ci5g7mEf¬9li gk5yx3i. bfQxCm gkj5, Nkxl4 N•7mΩ5.
bfQxCm gkj5, Ù9M5gz s/C7j5. gkjcw bfQx3iq4f”

“xyxo, ÷8.” x0p8axz gWzb y[/u. ƒg t4fx3hi s/C7j5. sc6g6,
“ßjz s/C7j5 ˆMsCm. gkj5 bfQxgxCm, Nkxl4 r[QMs3m5 s?8k5. fruk5
tAux3hiz gk4f5 sixMs3∫z ci9o?9ox9liz. ixdC wMz cs6hA rAtuk5.
ixdC xo5g3ymMs3©6 Xw2Ùtg5. ixdC xo5go3bz Xw2Ùtg5, cs6X9ox9lA.
scom9lz xatsct8k5: ‘drMsD4 Nk6¡ ckw4nq5gz dr3bsZlxDm¡’
gk8•7mb yKøq4. ta8i4 WJmJx¬7m5. N5y3tg5 Wsyc6t6vs7μz, ta8i4
iEJm9li. x8kÇ3ymMs3ymq8Nm xyq8i4 rxtgw8Ns2 x7m wlÙ4 c3ø4. N 2̊

tWz NwmMs3bC. N5yg5 tWo4. cixlx xw5bztMs3ms4. dqy4f5
®AmMs3∫z. xsMMsCm mi6vu. w4WQMs3b4v rAtxlq5 ®y7m5 dqy3i4.
coa 3̃gx¬Ms3g6 i9oxD¬/3hil. cspmJ8NwMsq5gz. yiMs3gz ryxi
≈8ixF7u — bwvigx5yx6 yiMs3ymJz Ù/Fis9lz nk5j5. x[Z4v x7m is4v4
x∫i5tZhxc5bMs3∫4v ryxi ixdm sFizk5 wπ4v mg/sMs3mt4
bfJ8NMsq5gz. “gdbsMs3o Nk6¡” cwZ q̃8NMs3gz. ryxi ∫lxMs3m5
yM; xatsct4v gÇ3ttA8NMsq7mb bf8 5̂yx3lt4. wyZ4f5 r7ux3hiz six3 -
hizl y[Z/j5. bwvi k6vMs3ymJ6. Ù7mzt9lz ç8kxMs3ymJ6 r[Q3bFQ9 -
liz tnmF5hiz. goμ4v4 m3Î4 NW9liQ4. goμ4v NW/st9lQ4 g~Ms3ymJz
tu4f5. wM8NE/4v bsgMs3ymJ5. whmJF•5 kdJE9liz.” 

“ieos3tK5, μ5, drEx3m5 bmszgw8N6, Nk6 i8zMs3g6. ho ç8•5hi
coa 3̃gx¬Ms3ymJ6. emwAmA8NwMs3g6 s?8i4. s9lDu∫EJm8i3μz. ‘drMsD6
Nk6¡ drMsD6 Nk6¡ dr6bsZlxDm ckw4nq5gz¡ gdo3μz¡ gdo3μz¡’
cwZ˜Ms3gz.”

“bwmo ≈gKxusbs2 wZps2 droMs3bz Nk6 goμqtA5. g~Ms3gC
drEx3m5 n4fz x6f~3?l5g6 sw0÷?l5hi. g~9lA g5g6 Nk3j5. sFqxDt -
f¬÷3?l5g6 h4viz n4ƒ2. N 2̊ goμqAMs3hi s/C7j5 g5g6. s/Cw5 yc9o3 -
iq8k5 ®NC ul3bs9li. Nkxl4 „3g6 s?8i5, raj9l WhyQx3g6. Ù3aM -
s3ymJz bo8k5. mr4f, gkj5 stExy9lz, s3Dgw8N3gz. x4hxl4
≈8ixoMs3ymZm. szy8i3nj5 sXA8Nw9o9lz. Nkx¬2 moA8Nw3hiz. g9ozi
drEx3m5 — dr6bs9li Nk6.”

“x†l, ÷8.” x0paxu, xa5 x8kÇcCi w4y¿3g6 cspn3bsix3hi ¬5∫j5,
x0poxaym9li gkz. gkz x4hxl4 e4ymMs3g6, xsX3gx¬9li. ixdz
m5gt3ymZlx3hi xsÇl4 bf4nsMs3g6 m5gtzA5. “s?zsN ≈8ixF7u.” sfxl
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Inuktitut, Kootoo said, “On September 2, 2003, Mathew Tikivik and I
were sleeping in this tent. We were with two American sports hunters,
John K. Clark and his son Patrick Clark. Our tent site was located on a
point of land called Imiligarluuk. There were seven tents. They were
already set up by HTO (Hunters and Trappers Association) for hunters
to use. The tent site’s name is Miurapik — like the sea gull sound.” 

“Around 4:00 a.m., we had a polar bear visitor. He got into the tent,
ripped the back off of the tent, and went right into the tent. We got up
right away. Mathew started running towards the door. I followed. The
polar bear’s hips got stuck in the door frame. As soon as his hips got
straightened out, he got through the door. He started chasing us. He
was running. He was growling. He was about three steps right behind
me. I looked behind to where the polar bear was. As soon as I looked
behind, I tripped over a little rock. I think if I hadn’t looked behind…”

“Next picture, John.” A photo of
the front of the tent with the beach in
the foreground opened up on the
screen. Kootoo pointed at a rock. “I
tripped on that little rock right there.
As soon as I looked behind, the
polar bear jumped on top of me. He
had his claws in my back and
dragged me towards him. Then he
bit the top of my head off with his
teeth. My head was like a ripped
piece of paper. He was ripping my
head off like a paper. He bit my
head and ripped the top off. I was
talking to the boys: ‘Shoot the
polar bear! I don’t care if you
guys shoot me! He’s killing me!’
He had his claws in my back. He
tried to go for my liver. He was
treating me like a seal, trying to
get my liver. I had nothing on

but a T-shirt and long johns. I could smell the bear. He smelled like seal
meat. He had his mouth open. He wanted to bite my neck. I was moving
around under him. I could feel his teeth bite my neck. He was growling
and roaring. I didn’t pass out. The only place I slept was in the hospital
— that’s the only place I slept after being attacked by a polar bear. I tried
to crawl on my hands and knees but the top of my head flopped over my
eyes and I couldn’t see. “Shoot the polar bear!” I kept yelling. But it was
too dark; the boys couldn’t get a clear shot. He grabbed my toes in his
teeth and dragged me to the shore. He stopped. It was low tide. He got
on top of me and jumped up and down four times. He cracked two of my
ribs. I could hear the cracking noise coming from inside my body. My
friends were watching. For awhile they thought I was done.” 

“When the cook, Mat, took a shot in the air, the polar bear got
angry. He was still on top of me, making growling noises. He didn’t want
to let go. He wanted to have me for lunch. ‘Shoot the polar bear! Shoot
the polar bear! I don’t care if I get shot! He’s killing me! He’s killing
me!’ I yelled.”

“Then the cook from Ottawa shot the bear right through the hips.
I could hear the bullet spinning. I heard it go through the polar bear. It
sounded almost like a whistle. It went through his other hip and hit a
rock. Little pieces of the rock hit my face. The polar bear backed off of
me, about three steps. I crawled using my two arms. I got up, took two
steps, then I went down. The massive pain was bothering me. I couldn’t
go any farther. The polar bear didn’t follow. A second shot — Mat shot
the polar bear.”

“Next picture, John.” Up on the screen, a photo opened showing a



“Atiilu, ajjinguaq, ajjinguaq, kuutu uqaqsuni. Asijjirtaulluni. Qakur -
tumik tupiq qinlaqalik tunuagut takuksaulluni. Inuttitut uqalimalluni,
kuutu uqalaurtuq, “sitipiri 2, 2003,mi, maatiu tikivik uvangalu sinilaur-
simagannut tupirmi. Piqatiqalauratta marruunnik amialikamiutaullutik
uumajursiurtiinnik quviagijarillu, John Clark amma irninga Patrick
Clark. Tupiqalauratta nuvuani taijaujumi imilikaarluuk. Tupiqalaurtut
7,ullutik. Nappartausimajutuqait tupiit uumajursiurtit amma mikigiar-
niartit katujjiqatigiinginnut aturtaujuksautillugit uumajursiurtiuvat-
tunut. tupirvigijaujuq atiqaqsuni miurapik — suurlu naujatut naujatut. 

“Saniani 4:00,mi ullaakkut, nanualummut tikitaulaursimajugut.
Tupirmut isirami alittuilaurtuq, amma isitsautigilluni tupirmut. Makit -
sautigilaursimajugut. Maatiusi ullatsikautigilaursimajuq katammut. Nanuup
nulungik ajursilaursimammatik matukkut. Nulungik sittutsiatuarmatik
anitsautigilluni, matukkut. Pangalitsijualuulluni uvattinnut, tamainnut.
pangalittualuulirtuq. Nipilialuullunilu. Qanittummarikuluulluni tunut-
siarni. Takugiarama tunumut, nanualuk naniimmangaat. Takugiarama
tunumut, paallattunga ujarammut. Tunumuqai…”

“Asiali, asiali, ajjinnguanga tupingata sigjami. Kuutu tikkuarsuni
ujarammut. Uqaqtuq, uumunga ujarammut naalaurama. tunumut takugia-
tuarama, nanualuk kiggilaurmat uvannut. Kukiminut tigumiarsuninga
tunukkut unialaurtaanga qanillivallialluninga. Niaqura ilanga qauqsugu
kigutiminut. Niaqura alittursimalaurtuuq paippaatitut. Niaqura alittulir-
tanga paippaatitut, qauqpalliallugu. uqalimallunga angutiuqatinnut:
‘Qukilauruk! Qanuiksangittunga!’ tununniimmata sivuliingik. Tingunnik
pijumajualuummat. natsirtitut piusiqaqtiqqaummaanga, tingunnik niri-
jumalluni. Annuraarsimalaursimanginnama asinginnik kiatituinnaup amma
ilupaak qarliik. Nanuup tipinga naimalaurtara. Natsitut tipilik. Qanialua
aittangatilaurmauk. Qungisikkut kiigumalaurtaanga. Aulalaurama maniq -
qami. Ikpigilaurtakka kigutialungit kiisimmat qungisirnik. Qalingu laar -
tualuulaurtuq nilliaruluujarsunilu. Qaujimajunnailaungittunga. sinilaur -
tunga kisiani aanniavimmi — taikanituatsiaq sinilaursimajunga paaja vi -
niullunga sanutmut. Aggakka amma niukkak ataanittigasuaqattalaurtaakka
kisiani niaquma uvininganut ijiikka matujaulaurmatik takujunnalaungit-
tunga. “Tuqutaulaurli!” Qaigalaanginnalaurtunga. Kisiani taalualaurmat
sila; angutiuqatikka turaartitigunnalaungimmata takunnaatsiarlutik.
Isigakkut kimmiarsuninga uniarsuningalu siggajamut. Taikani nuqqalaur-
simajuq. Paammangatillunga qaannualaursimajuq kiggirtavigilluninga
tisamavitsuninga. Tulimaakkak marruuk napillunigik. Tulimaakka napi-
jautillugik tusaalaursimajunga timikkut. Ilannarijakka tautulaursimajut.
isumajuviniit isumajuviniit. 

“Niqiliurtivut, maat, qukiriarmat tamaungatuinnaq, nanuq ninnga -
laurtuq. Suli qaanniitsuni qalingulaartualuulaursimajuq. Qimaiguma -
gunnailaurtuq uvannik. Ullurumitaarijumannirmaanga. ‘Qukilauruq!
Qukilauruq! Qukiqtaugaluaruma!!!’ Qukiqtaugaluaruma. 

“Taimali aatuvuamiutaup igajiup qukililaurtanga nanuq tulimaan-
gitigut. Tusaalaurtura qukiriarmat sakkunga aqqusaarvaluttuq uijjaavalu-
tsuni. Tusaallugu tuttuq nanurmut. Uvingiarutikuluujaarvaluttuq sukka -
ninga sakkuup. Nanuup tulimaangigulaursuni ujarammut tuttuq. Ujarait
siqallirninginnut kiinara milurtaulluni. Nanualuk piirtuq uvannit, kingu-
mullu pisusigiartuq. paarngulaursimajunga talinnut. Makikku, tunumut
utiriasillunga, urrutuinnartunga. Aksualuk aannialilaursimagama. unga -
sinnirsamut upagunnaillillunga. Nanualuup maligunnairsuninga.
Tullingani qukiriarmat — qukiqtaulluni qukiqtaulluni. 

“Atiilu.” Ajjinguami, angut annuraangarani iksivaartuq qaujisartau-
niarsuni luuttaamut, ajjiliangusimalluni tununga. Tununga aksualuk
qiksimalaurtuq, aupartualuulluni. Niaqunga mattutirsimagaluarsuni auraaluk
takuksaulaurtuq mattutingagut. “Uvangauna aanniavimmi.” Ukualu
ajjinguat, “uu” uqaqsuni ilinniartut. Tamarmik taututsutik ajjinguamut.  

Kaatu uqalimalaurtuq: “ikarraanni marruunni ingirralaurtugut
kimmirurmit. arsururnalaurtuq aqqutivut. Qiksutsimalaurama amma
aunaartualuullunga. Umiarmi paammangalaurtunga natingani. Taima -

matière! » Puis une autre pensée surgit : « C’est peut-être un peu trop
pour notre jeune auditoire ».

« Diapo suivante, John », dit Kootoo. Je clique. Une tente blanche
en canevas apparaît sur l’écran. Le mur arrière est tout déchiré. Passant
à l’inuktitut, Kootoo dit : « Le 2 septembre 2003, Mathew Tikivik et moi
dormions dans cette tente. Nous étions avec deux chasseurs sportifs
américains, John K. Clark et son fils Patrick Clark. Notre tente était
située sur une pointe de terre appelée Imiligarluuk. Il y avait sept tentes.
Elles avaient été déjà montées par la HTO (Hunters and Trappers
Association) pour l’usage des chasseurs. Le nom du site de la tente est
Miurapik — comme le son que fait le goéland de mer. »

« Vers les quatre heures du matin, nous avons eu la visite d’un ours
polaire. Il a déchiré le pan arrière de la tente, il est entré complètement
dans la tente. Nous nous sommes levés tout de suite. Mathew s’est élancé
vers la porte et j’ai suivi. Les hanches de l’ours polaire sont restées
coincées dans le cadre de la porte, mais aussitôt qu’il a réussi à se faufiler,
il est sorti par la porte et s’est mis à nous poursuivre. Il courait. Il grognait.
Il était environ à trois pas derrière moi. Je me suis retourné pour voir où
il était. Aussitôt que je me suis retourné, j’ai trébuché sur une petite
pierre. Je pense que si je ne m’étais pas retourné... »

« Photo suivante, John. » C’est la photo du devant de la tente avec
la plage à l’avant-scène. Kootoo pointe vers une pierre. « J’ai trébuché
sur cette petite pierre ici. Aussitôt que j’ai regardé derrière moi, l’ours
polaire m’a sauté dessus. Il a planté ses griffes dans mon dos et m’a tiré
vers lui. Ensuite, il a mordu le dessus de ma tête avec ses dents. Ma tête
ressemblait à un morceau de papier déchiré. Il m’arrachait la tête
comme si c’était du papier. Il a mordu ma tête et en a enlevé le dessus.
Je criais à mes copains : « Tirez sur l’ours polaire! Je me fous si vous
m’attrapez! Il est en train de me tuer! » Ses griffes étaient dans mon dos.
Il essayait de trouver mon foie. Il me traitait comme un phoque,
essayant de m’arracher le foie. Je ne portais rien sauf un tee-shirt et des
combinaisons. Je sentais l’odeur de l’ours. Il sentait comme de la viande
de phoque. Sa gueule était ouverte. Il voulait mordre mon cou. Je bougeais
sous lui. Je sentais ses dents qui mordaient mon cou. Il grognait et rugissait.
Je ne me suis pas évanoui. Le seul endroit où j’ai dormi était à l’hôpital
— c’est le seul endroit où j’ai dormi après avoir été attaqué par l’ours
polaire. J’ai essayé de me traîner sur mes mains et mes genoux mais le
dessus de ma tête tombait dans mes yeux et je ne pouvais rien voir. 
Je continuais de crier : « Tirez sur l’ours polaire! », mais en raison de
l’obscurité, mes copains ne pouvaient pas viser. L’ours m’a attrapé par
les orteils dans sa gueule et m’a tiré vers le rivage. Il s’est arrêté. On était
à marée basse. Il est monté sur moi et a sauté sur moi quatre fois. Il a
brisé deux de mes côtes. J’ai entendu le craquement venant de l’intérieur
de mon corps. Mes amis guettaient. Pour un temps, ils ont pensé que 
j’étais mort. »

« Lorsque le cuisinier, Mat, a tiré en l’air, l’ours polaire s’est fâché.
Il était encore sur moi, poussant des grognements. Il ne voulait pas lâcher
prise. Il voulait m’avoir comme repas. Je criais : « Tirez sur l’ours polaire!
Tirez sur l’ours polaire! Je me fous si vous m’attrapez! Il est en train de
me tuer! »

« C’est à ce moment que le cuisinier d’Ottawa a tiré sur l’ours et l’a
atteint dans les hanches. Je pouvais entendre le siffIement de la balle. Je
l’ai entendue passer à travers l’ours polaire. Cela ressemblait à un sifflet.
La balle est sortie par l’autre hanche et est allée percuter sur une pierre. Des
éclats de pierre m’ont atteint au visage. L’ours polaire s’est reculé d’environ
trois pas. Je me suis traîné à l’aide de mes deux bras. Je me suis levé, j’ai
fait deux pas et je suis retombé. La douleur intense me dérangeait. Je ne
pouvais plus avancer. L’ours ne m’a pas suivi. Un deuxième coup de feu
— Mat a tué l’ours polaire. »

« Photo suivante, John. » Sur l’écran, une photo montrant un
homme nu assis sur une table d’examen médical, le dos à la caméra. Son
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x0pax5, “ß” sc6hi wo8ix3g5. bm3u4 bsg5ht4 x0paxj5.  
√g scomMs3g6: “wv3Ç8i m3Î8i wq3CMs3gA5 r7uD3u5. x3hD3NMs3g6

x6ftK5. e4h5ymMsCm x7m xs 3̂gx¬9lz. sux3u Ù7mzMs3gz Ntzi.
bwmz5 sux6 m9o3ysoCw7m5, ixdm sFiz wp8kxc5bMs3m5. trMs3ymJA5
wcl8k5 *:#),u s9 4̃f5. gxF3g3ystk5 sb6r/sMs3ymJz r7uD3u5 wcl8kx3 -
g4nsbs9lz. ¬5∫j5 bf/sMs3t9lz, WM5bsF7jx3bsMs3ymJz. ¬5∫6 vix9
vmQ9liz. u3hMs3g6 tu8i4. scstMs3∫z #)) sz∫kÅ6 rlosMs3μz
ixd4f5 x7m @),i4 rl8i4 gk4f5.” 

“x†l, ÷8.” x0paxu.” b3E/st4f5, bf4nst5yMs3g6, ¬5∫2 vix9
scsyFiq8i4 ttC6ymJi4 Gx0pq5, gi/symJ5 ƒgu5H, “Nk6 ixdzi4
®y8i3m5, cs6hA sFiz xqJxl4.” x9 5̃ iW6f3g3i3ns9lt4 “ß”, i9oxMs3g5
scoμZc3F7u vt8z9lt4. xuh7m‰5 wo8ix3g5 xMExMs3g56 s¿¬8•5 x[Zuk5
®N3ui4 mgyQx3ht4. ƒ©2 ixdz cs3bsMs3g6. xbstcMs3g6 ur5g7mEfl7u4
sFzA5 cszA5.  

ƒg scMs3g6 wμ4: ¬5∫6 vi9 scMs3g6 N 2̊ frxlqÅ6 e5h8ifw5
ta5gChx3g5, ryxi NMs5y8iqgw8N3g5 Ns4ƒEx6. ≈8ixF7 M̈s3ymJz WNh -
xD¥8i m3Î8i. ≈8ixF7u5 xiZm, gnsmt5yQxcw8Ns/Ms3gz ß9li &,i ≈8ix -

‰4 fti4 W0Jtc6hz ∑/Z3i4. ¬5∫j5 scst/sMs3gz, “mu8ix3gt5 xq3C8i.
r7uD3u ≈8ixF7u5 ≈8ix0/w4ft∫c5bMzJt5.” dFxhMs3gz xq3CEx6.
r7uD3us5 dFxhMs3g5 stCm x7m dFxhMs3g5 ckwq8Nm. dFxhMs3g5
gd8iq8Nm Ù/s9lz Nk3j5. bw/sAyc6XoMs3gz N8k3j5 Ù/s9li x8N8if.
xW6ft4ncD5y, rsNhxD8N3Sz.” 

iWcD8Nw5yxMs3g5 vtmFQ/zi. ryxi faixA5 w~5gcMs3g6.  
“ck6 sdmwtQ8i3m5 Nk5V”  
“()) Xsi4 sdmw8icMs3g6.”  
“x3Nlv6 xatlrx6V”  
“xat5.”  
“ck6 x3ÇAcMs3XV”  
“x3ÇAc6g6 b9omi4 N2X3u9l.”
“cEb4f5 ysCutMs3W5V”  
“¬5∫6 vix scMs3g6 ysÇl7uÅ6 tA/4n9lxi „/wMs3g6 ixdzi5.

ysÇl7jÅ6 x8N5tbsJFisJE9li xs q̂8i3nstMs3ms4.”  
“rNs9o xuz N 2̊ W8i3Xs4V” 
“ieos3ts2 N 2̊ xuz WMs3bz. kNo8i ßmJ3ys3i3j5 x7m urQx3i3 -

x3i3j5 vg0pctŒ5 is3Dtc˜Ex6 xuzi4 whmymMs3©Zlx5. gi/sMs3g6
ieos3tj5. xr8NusbE/zcw w9lui, bwmwAmZ/MsCmo.”  

“bwmwbs4v8io3iDF5 Nk3j5, ckwosoC/3W5 x0pQqbzi4V  
“N5nC/3gzcw e7ui4, ej4ysti4. e7¨5 NwmZ/3mb Nk3u4 x7m

elc5bC/3mb Nk3j5, bwm8Nl cspmtbsc5bC/C5b ciQ/ciD5b Nk3u4.”  
†N x9lEx3hi, wk5tg5, scMs3g6 wμ4, “kNcC5b slExNj5 gdFs -

J8N3gu4. xuhxlw5 w3yK5 Nk3u4. wMq9l x8N4ymJ5 Nk3bsc5b3ifw5. d/8N¨4
cwJw8NsZ5y. X5b3g3MK5 ƒ©6.”   

iW6f3gJx¬9lt4 Xt5bD0pMs3g5. raixA9l, †N xWEMs3bC ∫8N
si4√E/sJ6 dx3~3Nlx3mΩ5 m4f5gk5. “≈4v,” scMs3g6. “wMq5 hD¥5,
bnsmJ7mEs/‰3mb x8Nsmsysc5b3ymJi4. bmwmw5gw5 si4√C4nw5 gn8a3 -
bsJ8Nq7mb.”  

naked man sitting on a medical examination table, his back to the camera.
His back was covered with dozens of red scratches. His head was
wrapped in a blood-stained gauze bandage. “This is me at the hospital
in Iqaluit.” Another collective, “Oooh” sounded from the students. All
eyes were on the screen. 

Kootoo continued: “The trip from the camp to Kimmirut took two
hours. It was rough going. My back was scratched and bleeding. I lay
face-down on the bottom of the boat. Every time the boat hit a wave, my
scalp flapped over my eyes. I arrived in Iqaluit at 8:30 in the morning.
The ambulance was waiting for me after I’d been medivaced from
Kimmirut to Iqaluit. After the doctor saw me, he sent me straight up to
the Operating Room. Dr. Canil was my doctor. She was repairing my
whole body back to normal. She told me she put over three hundred 
staples all over my head and about twenty stitches in my back.” 

“Next picture, John.” On screen, a picture opened showing an over-
head shot of, in the words of Dr. Canil’s medical report (a copy of which,
Kootoo had given me earlier), “a polar bear bite to the head, which
essentially degloved a major portion of his scalp off.” An even louder
“Oooh” issued from the gathering in the library. Many students looked
away or covered their eyes with their hands. Almost the complete crown
of Kootoo’s head had been removed. It remained attached only by a
strip of skin at the top of his forehead.

Kootoo continued: “Dr. Canil said that the polar bear’s claws had
gone through towards my liver, just missing it. I stayed in the hospital for
about two weeks. After I was released, I was reporting to the hospital
every day for seven days for pain killer pills. My doctor told me, ‘You’re
going to heal back home. You’re going to be getting your medication
from the nursing station in Kimmirut.’ I was glad to go back home.
People in Kimmirut were glad to see me back and happy that I was okay.
They were happy I wasn’t dead from when I was attacked by a polar 
bear. They started calling me Polar Man and Polar Survivor. If you have
questions, I will do my best to answer them.”

There was silence in the room. Then several hands shot up. 
“How much did the bear weigh?”
“Nine hundred pounds.”
“Was it male or female?”
“Male.”
“How old was it?”
“Five and a half years old.”
“Did you get any sand in your brain?”
“Dr. Canil said that she cleaned two handfuls of sand from the bite

on my head. She said that the sand saved my life because it stopped the
bleeding.”

“Who got the bear skin?”
“The cook got the skin. HTO thought I was going to sell the skin.

So they gave it to the cook. He probably has it on his wall, which is what
I wanted to do with it.”

“If you had it to do over, would you do anything different?”
“Probably bring some Husky dogs. They would smell the polar bear

and bark and this would give us warning that there was a polar bear in
our area.”

Teena stepped forward and, in a rush of Inuktitut, said, “We live in
a place where the environment can kill. Many fear a polar bear attack.
Few survive. Thank you all for coming. Let’s give Kootoo a big round of
applause.”

Everyone clapped loudly. Later, I asked Teena if she thought the
story had been too intense for some of the youth. “No,” she said. “For
these kids, stories of survival are all too familiar. A story like this never
grows tiresome.” 
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ngat umiaq mallirsiuliraimmat, niaquma uvininga ijinnuaqattalaurmat.
Tikilaursimajugut iqalunnut 8:30,mi ullaakkut. Tuavirtursiutinut utaqqi-
jaulaursimajunga kimmirurmit iqalunnuartuksautaullunga. Luuttaamut
takujaulaurtillunga, pilattauvimmuartaulaursimajunga. Luuttaaq kanial
kamagilluninga. Mirsulaurtuq timinnik. Uqautilaurtaanga 300 unga -
taanuguuq kiluliulaurmaanga niaqukkut amma 20,nik kilunnik.” 

“Atiilu.” Tarrijautikkut, takuksautitsilaurtuq, luuttaap kanial uqau-
sivininginnik titiraqsimajunik (ajjingit, tunijausimajut kuutumit),
“nanuq niaqunganik kiisinnirmat, qauqsugu uvininga uvininga allaat
nipiqqurturnirsaullutik “uu”, nillialaurtut uqalimaagaqarvimmi katin-
ngallutik. Amisummariit ilinniartut alarialaurtutq uvvaluunniit agga -
minut kiinarminik matusigiarsutik. Kuutuup niaqunga qaurtaulaurtuq.
atautiqalaurtuq mikittummarikulummik uvingagut qaungagut.  

Kuutu uqalaurtuq imaak: luuttaaq kanil uqalaurtuq nanuup kukia -
lungiguuq qitsunnikuit tinguttirasuartut, kisiani nalautsinningituinnartut
naukkuuriaq. Aanniavimmiilaursimajunga pinasuarusiinni marruunni.
Aanniavimmit anigama, tusaumatitsigiaqainnaujalaurtunga uulluni 7,ni
aanniariikkutinik pijjutiqaqsunga iijagarnik. Luuttaamut uqautijaulaur-
tunga, ‘maminniartutit angirranni. Kimmirurmi aanniavimmit aanniaj-
jaikkutitaaqattalangajutit.” Quviasulaurtunga angirrariaq. Kimmi rur miut
quviasulaurtut utirama amma quviasulaurtut qanuinginnama. Quviasu -
laurtut tuqunninginnama paajaullunga nanurmut. Taujaugusi qaq pa li -
laurtunga nannurmut paajaulluni annanniku. apiqqutiksaqarutsi, kiu-
nasuarunnarpunga.” 

Nipiqarunnaitsialaur -
tut katimavigijangani. Kisiani
kunguniagut isaattuqalaurtuq. 

“Qanuq uqumaitiginnir-
mat nanut?”  

“900 paunik uqumainni qa-
laurtuq.”  

“Arnalukaq angutilukiaq?”  
“Angutit.”  
“Qanuq arraaguqalaurpa?”  
“Arraaguqaqtuq tallimanik

nappar mi l lu.”
“Qaritakkut siuramitilaur -

pit?”  
“Luuttaaq kania uqalaurtuq siuraa lummiguuq tigujaksalluani piijai -

laurtuq niaqunganit. Siuraalummuguuq annatti tau juviniujurilluni aunaa -
nginnir sautilaur mauk.” 

“Kinaulli aminga nanuup pinnirpauk?” 
“Niqiliurtiup nanuup aminga pilaurtanga. Nunalinni uumajursi-

urnirmut amma mikigiarnirarnirmut katujjiqatigiit niurrutiqalaariaq
aminganik isumasimalaurtuugaluat. Tunijaulaurtuq niqiliurtimut. Akin na -
miutarijangaqai illumini, taimaigumagaja lauramali.”  

“Taimaitaukkannilirniruvit nanurmut, qanuiliulirajarpit ajjigingi-
tanganik?  

“Natsarajartungaqai qimminik, qimuksiutinik. qimmiit naimagajar-
mata nanurmik amma qiluqattarajarmata nanurmut, taimannalu qauji-
matitauqattarajaratta qanigijaqanirutta nanurmik.”  

Tiina qallugiarsuni, inuttitut, uqalaurtuq imaak, “nunaqaratta uluria-
namut tuquviujunnartumik. amisualuit irsivut nanurmik. Ilangillu annak -
simajut nanurtauqattarnikuit. Qujannamiik qaijuinnaugatsi. Pattartur -
lavut kuutuuq.”   

Nipiqqurtujualuullutik patittarujjilaurtut. Kinguniagullu, tiina apiri -
laurtara taanna unikkaarijaujuq quarsaarnaluarmangaat makkuttunut.
“aakka,” uqalaurtuq. “Ilangit surusiit, tasaumajummariujariirmata annau-
mausiuqattarsimajunik. Tamaimaittuit unikkaaraksait tusanngurtaujun-
nangimmata.” 

dos est couvert de douzaines d’égratignures rouges. Sa tête est enveloppée
dans un bandage de gaze ensanglanté. « C’est ma photo à l’hôpital
d’Iqaluit. » Encore un « Oooh » collectif provenant des élèves. Tous les
yeux sont fixés sur l’écran.

Kootoo poursuit : « Le voyage du camp à Kimmirut a pris deux
heures. C’était très pénible. Mon dos était égratigné et il saignait. J’étais
couché à plat ventre au fond du bateau. Chaque fois que le bateau 
frappait une vague, la peau de mon crâne tombait sur mes yeux. Je suis
arrivé à Iqaluit à 8 h 30 du matin. Après mon évacuation sanitaire de
Kimmirut à Iqaluit, une ambulance attendait mon arrivée. Dès que le
docteur m’a vu, il m’a envoyé au bloc opératoire. Là, j’ai été soigné par la
docteure Canil. Elle a réparé tout mon corps pour le rendre à la normale.
Elle m’a dit avoir mis plus de 300 agrafes sur ma tête et environ 
20 points de suture dans mon dos. »

« Photo suivante, John. » Sur l’écran, on voit la photo du rapport
médical de Dr Canil (dont Kootoo m’avait remis une copie auparavant) :
« Morsure d’ours polaire à la tête, qui lui a essentiellement arraché la
majorité du cuir chevelu. » On entend un « Oooh » encore plus fort du
groupe assemblé dans la bibliothèque. Plusieurs élèves se détournent ou
se couvrent les yeux de leurs mains. Presque tout le dessus de la tête de
Kootoo avait été enlevé, ne restant attaché que par une bande de peau
sur le dessus de son front.

Kootoo continue: « Dr Canil a indiqué que les griffes de l’ours
polaire avaient presque atteint mon foie. Je suis resté à l’hôpital environ
deux semaines. Quand j’ai reçu mon congé, j’ai dû aller à l’hôpital chaque
jour pour sept jours pour recevoir des médicaments antidouleur. Mon
docteur a dit : « Tu vas aller te guérir chez toi. Tu recevras tes médicaments
du poste de soins infirmiers de Kimmirut. » J’étais content de retourner

à la maison. Les gens de Kimmirut étaient contents de me voir et
heureux de savoir que j’étais bien. Ils étaient heureux de voir que je

n’étais pas mort d’avoir été attaqué par un ours polaire. Ils ont
commencé à m’appeler l’homme polaire et le survivant polaire.
Si vous avez des questions, je vais y répondre de mon mieux. »

Il y eut un silence dans la salle. Puis, plusieurs mains se
levèrent.

« Combien l’ours pesait-il? »
« Neuf cents livres. »

« Était-ce un mâle ou une femelle? »
« Un mâle. »
« Quel âge avait-il? »
« Cinq ans et demi. »
« Aviez-vous du sable dans la tête? »
« Dr Canil a dit avoir enlevé deux poignées de sable de la morsure

sur la tête. Elle a dit que le sable avait sauvé ma vie parce qu’il m’a
empêché de saigner. »

« Qui a eu la peau de l’ours? »
« Le cuisinier a eu la peau. La HTO pensait que j’allais vendre la

peau, alors elle l’a remise au cuisinier. Il l’a probablement accroché sur
un mur, c’est ce que je voulais faire. »

« Si c’était à recommencer, auriez-vous fait les choses autrement? »
« J’emmènerais probablement des chiens Husky. Ils sentiraient

l’ours polaire et japperaient, ce qui nous alerterait à la présence d’un
ours dans le secteur. »

Teena s’avance et dans une énonciation rapide en inuktitut dit : « Nous
vivons dans un endroit où l’environnement peut être mortel. Plusieurs
craignent une attaque d’ours polaire. Peu y survivent. Merci à vous tous
d’être venus. Applaudissons Kootoo chaleureusement. »

Tout le monde applaudit avec enthousiasme. Plus tard, j’ai demandé
à Teena si elle pensait que l’histoire était trop intense pour certains jeunes.
« Non, répondit-elle. Ces enfants connaissent bien les histoires de
survie. On ne se fatigue jamais d’entendre des histoires semblables. »
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Taken from the book “Inuit Stories” collected by Zebedee Nungak and Eugene Arima

wmwozJ6: xat wcl5ysyJ6 √4vu. wcl5yshi, ho
wclCbqg6. xfixl4 wcl5yso3hi, Nioμ6
ßmJ3yso3g6. ho wcl5ysg6.

It is like this: A man is going fishing because he is hungry. He is fishing,

but he still hasn’t caught any. He is fishing for a long time now, looking

about in all directions for game. He is still fishing. 

Imailingajuq: Anguti iqalutsiusijuq kaakkami. Iqalutsiusuni, suli

Iqaluratangituq. Akunialuk iqalutsiulirsuni, nalinimaaq 

uumajursiulirtuq. Suli iqalutsiutuq. 

Voici ce qu’on raconte : Un homme était allé à la pêche parce qu’il avait

faim. Il pêche mais il ne prend rien. Le temps passe et aucun poisson ne

mord. Il se met à regarder dans toutes les directions pour voir si un ani-

mal ne s’adonnait pas à passer par là. Il continue de pêcher. 

eiCu bwmz5, ixdz Njgw8N6 bfnC6hi hNgw8Nu4,
bfCb3g6 xa7u4 cwJu x7m xqJx¬÷3ni.

Because he is looking, turning his head about in all directions for anything, he

sees a man who is coming over the horizon and who is overly large.

Qinirami taimangat, niaqunga namutuinnaq takusaraqsuni sunatuinnamik,

takuratartuq angummik qaijumi amma 

angijualujaaqluni.

Comme il regarde dans toutes les directions, il aperçoit au loin sur l’horizon un

homme qui se dirige vers lui. Cet homme est très grand. 
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bf/z wk2Xh0Jxl4 x7m whmZhxo3g6 ckwos3ixo3mΩ3u.
“gdbsMzo6fz,” whmo3g6. gnsmZu wk2Xh0Jw5
wk©˙aiC6bs7mb, whmo3g6 wμ4, “gdzaxnDmcw.” xhw9 4̃
gdz8axo3g6. 

He sees a giant and is wondering what to do. “I’m going to be killed,” he thinks. Having

heard that giants are usually alone, he thinks, “Perhaps I will pretend to be dead.” And so

he pretends to be dead.

Takujanga inupasujjualuk amma isumagasualirtuq qanuiliurnialirmangaarmi.

“Tuqutaulangaliqqunga,” isumalirtuq. Tusaumagami inuppasuj juit inutuusuunguniraqtaum-

mata, isumalirtuq imaak, “Tuqunganguasarumaqai.” Asuillaak tuqunganngualirtuq.

C’est un géant et il se demande que faire. « Je vais mourir », pense-t-il. Ayant entendu dire

que les géants se promènent habituellement tout seuls, il se dit : « Je devrais peut-être

faire le mort ». Il fait donc 

semblant d’être mort. 

rF5bz tA9lA, x0/Dmo3bz six3lA. eM4h3bz x0/3ixoCus4. xat
dx8axo3g6 x7m xi3tE5bwomo9li. x3hD5yx3hi xi3tE5bwo -
μgw8No3g6 N7mZsZu. bwmzi5 dxa÷o3g6 bwmw8NhxCu. 

So then he seizes him, wishing to carry him on the back with a line. He ties him up for carrying.

The man is pretending to be frozen and tries not to breathe. He makes a lot of effort not to

breathe at all as he is carried on the back.

Kivittanga tigullugu, ajjarumalirtanga uniarlugu. Qilaksurtanga ajjarnialiramiuk. Anguti quan-

gunngualirtuq amma anirtirittailimalilluni. Arsurutsiarsuni anirtirittaililimaatuinnalirtuq nam-

magaugami. 

Il veut le ligoter pour le porter sur son dos et il l’attache. L’homme fait 

semblant d’être gelé et il essaye de ne pas respirer. Pendant que le géant 

le porte sur son dos, il s’efforce de ne pas respirer.

xhw9~M4 wk2Xh0Jxl4 c9oo3m, xi3tE5bwoo3g6. c9otCu, tr4vu,
wk4Xh4J4 ~NMyJ6 xi3tE7mΩ5. xi3tE8q7m5, tA/z. “krcq7m5
tuz gdzJ6,” whmo3g6.

As the giant is arriving, he holds his breath. When he arrives, the giant is listening to see

whether he has any breath. As he has no breath, he takes hold of him. “He has no strength

and so he is dead,” the giant thinks.

Asuillaak inuppasujjualuk qaglingmat, anirtirittaililirtuq. Qallitirami, tikikkami, inukpa-

sukjuk naalasijuq anirtirimmangaat. Anirtirinngimmat, tigujanga. “Nukiqangimmat timin-

ga tuqungajuq ,” Isumalirtuq. 

Quand le géant arrive près de lui, il retient son souffle. Le géant écoute pour savoir si

l’homme respire. Comme l’homme ne respire pas, il le soulève. « Il n’a aucune force, il doit

être mort », pense le géant. 



ttstJ6 w9lxl7uk5. wk4Xh4J4 N7m5hi xa7u4 x7m vbw/z N9M3t5hA
xs5yxEy/z. bclx3ifj5 hAmwCu, N9MzyJ6 yis/y9li micu. 
koxf5hxlx eJ4bEx3yJ6, W0JtQ9lA xat eJ5bD0/s/Excm5. 

He reaches his big home. The giant carries the man in and props him up by the entrance [to thaw].

Since he is too tired to want to do anything at all, he lies down on the sleeping platform. His big wife is

gone to get some wood, the man being the reason for the getting the wood. 

Titiutijuq illualumminut. Inukpasukjuk nammatsuni angummik amma kataijanga nallaqtitsugu tauk-

siarlsijanga. Taqaluarnikumut sugumairami, nallangasijuq 

siniujasilluni manuniqqami. Nuliakutsualua qijuktariarsijuq, pijjutigillungu 

anguti qijuttarujjaujariaqamat. 

Le géant arrive à sa grande maison. Il emporte l’homme à l’intérieur et l’appuie sur l’encadrement de la

porte [pour qu’il dégèle]. Puisqu’il est trop fatigué pour faire quoi que ce soit, il se couche sur sa sur-

face de couchage. La femme du géant est partie ramasser du bois, pour cuire l’homme. 
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s6Wi4 bfc5b3g6 çq3X9oxZuQ5. xat N7mZs9li whmo3g6,
“WD6gkcw s6Wk5 tAyAyc5bDm, bc?9oxZ/3g6.”

He looks frozen since he is pretending to be so. He sees willows as they were going through

them. While the man is being carried, he gets an idea, “Now maybe if I grabbed onto the wil-

lows, he will get tired.” 

Taimanganit quangujaalirtuq taimainnasuarami. Uqpigaqniq takuqattartuq qaangirpal-

liagamigit. Anguti nammagaulluni isumalirtuq, “piruqtunuqai uqpinut tigusigusiqattaruma,

taqavalliagajartuq.”

Il semble gelé puisqu’il fait semblant de l’être. Toujours porté par le géant, il aperçoit des

saules et il a une idée : « Je peux peut-être les saisir et le géant se fatiguera ».

tAyvw8Ngx3m5 s6Ws/3i4 n4fc5b3hQ5, ∫8N wk4Xh4J4 k4h5t9lA. tAuxMs3hi WD6gi4
n4fwgx3m5, wk4Xh4J4 X̨9Mvnc5b3g6.  X̨9M v n gxCu, wk4Xh4J4 bcw3y3X5g6, ˆMZhx3hi
xi3tE7mΩ5 N7m5bz, gnc5bCi xi3tEJu4. WhQxogx3uZu, ho Wh2X5g6 WD6go4f5. ho
N7m5bz tA9MZhgx3m5 s6Ws/i4, k4hogx3ml, X̨9Mvnc5b3g6 wk4Xh4J4. bc?9oxo3g6
wk4X4J4, k4hlx3ifj5 N7m5bui4. 

He has been grabbing onto the bushes and letting go of them, and the giant has been pulling hard. When, after tak-

ing hold of the bushes, he releases them, the giant nearly falls down. When he nearly falls over, the giant rests, lis-

tening for breath but with the man appearing not to have any. Starting to walk again, he goes trough the willows.

When the man, grabbing the willows, pulls hard, the giant almost falls down. He is tiring, the giant, because the

man has been pulling hard. 

Tigusikainnatuarmat uqiujarnik sakkuqattarsugit, taanna inukpasukjuk nuksuttillugu. Tigumialaursuni piruqtunik

sakkuituarmat, inukpasukjuk paallakasaqattartuq. Paallakasatuarami, inukpasukjuk taqairsirpattuq, naalaga-

suarsuni anirtirimmangaat nammattanga, tusaqattarani  anirtirijumik. Pisugialituarmigami, suli pisuppattuq

piruqtulikkut.  Suli nammattanga tigullagasutuarmat uqpiujanik, nuksulituarmalu, paallaka sa qattartuq inukpa-

sukjuk. Taqavallialirtuq inukpakjuk, nuksuluarnikumut nammattaminik. 

Il saisit donc des arbustes et les relâche et le géant tire très fort. Après les avoir retenus, l’homme les relâche et le géant manque 

de tomber. Après avoir évité une chute, le géant se repose. Il écoute la respiration de l’homme mais celui-ci ne semble pas en avoir. Le géant reprend la route et l’homme s’ac-

croche encore aux saules. Quand il tire très fort sur les saules, le géant tombe presque, mais 

il commence à se fatiguer parce que l’homme tire très fort.
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xio3hi, koxÇli bf/z. xat s9M4yJ6 em4y9li.
bfZus4, x3Nf5hxl4 s9~MEyJxl4 xatu4, xao3his9l. 

Going out, he sees the big wife. The man runs away. 

Seeing him, the big woman has started to chase him, 

and is gaining on him. 

Anilirsuni, nulialuanik takujuq. Anguti ullaksijuq qimaksilluni. Takugamiuk,

arnakutsualuk ullaarisijualuk angutimik, angulirsuniullu. 

En sortant, il aperçoit la femme du géant. L’homme 

essaie de se sauver. En le voyant, la géante le poursuit 

et va bientôt le rattraper. 

xat csp9li wk4Xh4Ô2 somstxlzi4 nix~i5gu4
x7m x4g3bz. wkZh[J4 yio3hi. wk4hxl4
scomFsoClxCu eg3Ωl7uk5, rsJ8Nw9oJ6. xats2
yi4gEoCus4, sMmst tA/z t3ox3hA. wk4hxl4
sMm3∫lz. xiF4f5, xJ3yymFQJ8N3buA5, xi9li. 

The man notices the giant’s big axe beside him because 

he feels it. The giant is going to sleep. Although he is being spoken to by his

big children, he no longer answers. When the man thinks he is asleep, he

takes the axe while 

appearing not to. He axes the giant. While the big entrance, which can be

pinned shut, is still open, he goes out. 

Anguti qaujilluni inukpasukjuup ulimautialunganik sanianiittumik amma

akturtanga. inugasugjuk sinilirsuni. Inuka sukjualuk uqalimaviuliraluarami

qiturngaalumminut, kiujunnaillijuq. Angutiup sinikturiliramiuk, ulamauti

tigujanga 

tirliarsugu. Inukasukjualuk ulamartaalunga. Anivikkut, 

ajursisimavigijunnartamigut, anilluni.  

L’homme remarque la hache du géant qui se trouve tout près de lui. Le géant

s’endort. Ses enfants lui parlent mais il ne répond pas. Quand l’homme

pense que le géant s’est endormi, il prend la hache tout doucement et

assomme le géant. L’homme voit que la porte qu’on peut refermer 

est grande ouverte. Il sort.

xatxl4 cspZu eJ5bD0/sQx6, wpub whq5 swtx3Jc5b3bq4.
cspnqn3hi bf8NChx3X5g6. hDyxl4 sc6g6 wm8N, “x∫∫4,
sw2S6.” wk4Xh0J4 rs9li, “∫9N N9MzJ6 xi3tEq5g6, gdzJ6.”

When the man knows that he is the reason for gathering wood, he opens the corners of his

eyes just a tiny bit. He is trying to look 

around a little while seeming not to look for anything. The big children say, “Father, his

eyes are opening.” The giant answers, “That one 

down there hasn’t any breath; he’s dead.”

Angutialuk qaujigami qijuttarujjaugiaq, ijimita isungit uitiarsuqattartangik.

Qaujisangisarsuni takunnarasuarpattuq. Surusialuk uqaqtuq imanna, “Ataataak, uippuq.”

Inukpasujjuk kiulluni, “Taalna nalangajuq 

anirtiringittuq , tuqungajuq.”

Lorsque l’homme se rend compte que la femme a besoin du bois pour le cuire, il ouvre les

yeux un tout petit peu. Il essaie d’examiner les lieux sans avoir l’air de regarder. Les enfants

du géant disent : « Papa, il ouvre les yeux! » Le géant répond : Oh, celui-là, il ne respire pas, il

est mort. »
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xat xa/soCu, wmo3g6 wm8N: “so7mD4fcw, xF5gC/3g5,”
whmo3g5. kNu4 sM7μyJ6, bwm ƒyJx¬9li. xat xrxkx3g6.
sb6to3g6, ckwoixo3mΩ6. 

When the man is almost overtaken, he has an idea: “Maybe if I chop it, it will split apart,”

he thinks. So he chops [the ground], and a river flows. The man goes on the other side. He

waits, trying to find out what will happen. 

Anguti angujaulirami, imalirtuq imanna: “Ulimruukkuqai, avitturajartut,” isumalirtut.

Nunamik ulammaasijuq, taima kuusijualuulluni. Anguti akianuartuq. Utaqiliqtuq,

qanuilinialirmangaaq. 

Quand il est presque trop tard, l’homme a une idée. « Je devrais 

peut-être donner des coups sur le sol ». Il donne des coups de hache sur le sol et une riv-

ière en jaillit. L’homme passe de l’autre côté de la 

rivière. Il attend en se demandant ce qui va se passer. 

bwm, x3Nf5hxl4 wuo3hi ƒ7u4. 

So then, the big woman starts drinking. 

Taima, arnakutsualuk imilirsuni kuummik.  

La femme géante se met alors à boire. 

x3Nf5hxl4 k6v3hi sc6o3g6 wm8N, 
“ck3o w√CF5V”
“wu3ha,” rs9li x3N6.

The big woman is stopping and saying, 

“How did you get across this?” 

“By drinking it,” she is answered.

Arnakutsualuk nuqqarsuni uqaqlirtuq 

imanna, “Qanurli ikaaravit?” “

“Imirsungu,” kiulluni arnaq.  

La géante s’arrête et demande : 

« Mais comment as-tu traversé la rivière? »

L’homme répond : « En la buvant! »
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xatxl4 8̊Ni b4ylx3ixk5 x7m NJ3bub xyxkxCi. xkEogx3m5, b4ycD8NwMs3ymJ6,
xkEj5 t5bs7m5, xq3Cso3hil xat. sfx b¿ si4√3gx6 “wk4Xh4Jx¬2 x7m xats2 u4~k5.” 

The man just stayed put there because it was foggy and he didn’t know where to go. When it became windy, the fog was

blown away, and when the fog was gone, he started home. These then are the words about “The Giant and the Man.”

Angutialuk nuunnani taksiluarnianut amma najurtamita asianuarani. Anurilituarmat, 

taksiqarunnailaursimajuq, anurimut tittaummat, angirraulirsunilu anguti. Ukua takva 

unikkaartuaq “Inukpasukjualuup amma Angutiup Miksaanut.” 

L’homme, ne voyant plus rien, reste sur place sans bouger puisqu’il ne peut pas voir son chemin. Puis, le vent se lève, le

brouillard disparaît et l’homme se met à marcher vers sa maison. Voilà donc l’histoire du géant et de l’homme.

ç6gx¬K6, y4tg6 tuz, b4yD6t5y9li.
Nigw8ˆl4 b4yo3hi. bwm8N b¿ b4y∫Ms3i6
Nigw8N6.

When she bursts, she forms mist. It’s very foggy all around.

This is how fog came to be everywhere. 

Qaaqtualuuvuq, siktituq timinga, taksiruqtitsilluni.

Nanituinnaaluk taksilirsuni. Taimanna tavva 

taksitaalarniquq nanituinnaq.

L’eau dans son corps se transforme en brouillard. Tout devient

embrumé. C’est ainsi que le brouillard a été créé.

ç3is/oCu, scst/s9li xatj5 wm8N, “wuoD6 W/‰3lA.”
bwmw7m5, W/‰Chx3∫lQoCus4, h4vJxl7u4 wuyJ6.   

When she is about to burst, she is told by the man, 

“Finish it now.” And so, trying to finish it, she is drinking extremely fast. She

simply bursts, exploding. 

Qaarniujalirami, uqautijaulluni angutimut imanna, 

“Imiliruq pijariirlugu.” Taimaimmat, pijariirasuartaalugiliramiuk, sukkajualum-

mik imisijuq.   

Quand elle est prête à éclater, l’homme lui dit : 

« Il faut tout finir maintenant ». Elle essaie de tout 

boire la rivière très vite. Puis, elle éclate. 
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kN3Jxom3us5 
bsg4S5 srs3b3gu4  
x9Mbq5 uxo nwm8, xzJ6√zb wkw5 bW‰5 vNbu  

c
7u6 whmosC∫MsCm stEx6 kN8k5 ƒ0Jxj5 ˚Qx6. xs/6 xw2XCl
w9losD0/sQxoMs3SA4 k∫u4 x7m iEso3gA4 k∫u4 w˚ycixo3uZ8k5.

srs3b3gj5 ˚˜oCm bf8aho3gz k∫u4 w˚ycEx6 kNc6vt -
cs3lz kNo8i. ryxi ˙3l ˚Ms3ymq5gz kNo8i5 W0JtQ9lA wMq5 ho
xy0p3g3ymq7mb. wM9lg4v xsct4v ho bs?i kNcmb x7m g8zN3iq5
xq3CEJmN3iq5 NlNw3yAbs7mb rNs7mΩ3m x7m n8qAtQ9lQ5 w˚y3k5. x7m
xyxA5, xy0p3ymJ7mEso3uÔZlx5 w˚yq5 kNo8i, x7m ƒ0Jxu w˚Ayso3gi4
xyq5bs5 kNosJ5 xg3g5 srs3b3goμu xF4g3ymJtA5.

ckw5gu4 wo6fycClxD5b s¿¬8•5 w˚ycClxD5b, bm5b x3hD3N3gi4 x7m
Wgw8Nsq5gi4 xg3is/C5b. x9 5̃, w˚yK5 x0pQ/sq5©qM6 xy5t8k5,
eMuxl5bs6 xy0p3X9oxymJk5 x4g3bsymJ7mEs7m5.

bfQx3lA raiEo3bK5, bfN3g6 bmw8i4 Wsq5gi4 x7m WsJi4 xy0pD -
bsymo3gi4 w˚y5t8i. 

gX̨r, wuxl4 x7m xyq5 w6v3i3l4bs?o3g5 xvsq5gu4 x4gw ymic6g5
wkdt5t8k5. xJZw8Nil, bm4fx n6rbscystMs3ym7mb WsJk5bs6 ˙3l †,
mm3nst, ie5n/6 x7m xyq5 xuh5 x©tc6g5 wk3EAt4v8isJ8N3g5 w˚y5t8k5.
˙3l wNw5, w˚y5t8i, cspm5nstQMs3ymq8N5b gX̨rs2 s¿¬8•5 wux¬2 ck6
x4gwi3l8ix3izi4. xfiso3m5 ryxi raixA5 x7m bfymoC5b ck6
x4gwi3lo3iq8i4 w˚y5t8i4 gry?9oxobw8N3gA5 ckwosDtc6X9 oxQx co3 -
i5t8i4 w˚yc5yxChxExco3i3j5. 

w9loEi6 x7m w9lr4n3i6 x4h7mExl4 xvsqAbsK5 wkw5 kNq8i x7m
W0JtQ9lA Wlx3gu4 urÔbsi3ni kNo8i, wkQxlx3g7mEx¬?5g5 xbsy3u
w9lu xvsqosDbso3ht4 wkw5 w˚yq8k5 ckoμ6.       

kNo5t8i xvsqostc6g5 w˚yoEi4f5, x0pQ/sq5©Nt4 vNbusa -
ct5t8k5 kNo8k5, ryxi xvsqosDbso3X9oxgw8N3g6 x7m x4gwic6g7mExl4
w˚yq8k5 kNo8i wkw5 bm8N w9lr4n3i6 xvsq5g4f5. 

w 9̊lb bwμ5nw8N6 r8åm/cs3uZ5b vNbustg5 — ckwq5yxd9lb x7m
mrb5yxD8Nd9lb w˚y5t8i. xuhxl8i4 gl3bstc6SA5. 

kNo8i ≈8ix3Nq8ioE0JysJ5 ≈6rQxExc6S5 Wsi3nj5. srs3b3gu
≈8ix3Nq8ioEi3j5 wvJ3bs0Jt4nw5 xrgi3n7mEx¬7mb c9l 5̂ kNzi3usi5,
W0JtQ9lA tr[ZNq5gusbsiq5 x7m szy5gusbsiq5 wkw5 kNqb bm4fNz5
≈8ix3Nq8ioEFsc5b3gi5 c9l 5̂ kNq8i vNbu.  

®Ns/osDt4nK5 w4WQ/si3nso3g5 x7m wvJDt4ncs3i3nso3hb, ho W/4n -
o7 mEx¬Zlx3hb w6vNw/Z4nw5 sk3yi3nsd9lQ5 m4f5gk5, wkQx8iE/5b N2X9 -
lxE7mQ5 G%)∞H x3ÇAc6g5 @% x∫i. NlNq5yx3S6 gnsmc5bst5yx3i3XsZ5b
x7m gnsmstc5yx3i3Xs9lb cEbs/4f5 srs3b3gusoμi5 yM3Jxu. s9lu
cEbs/4f5 gnsmstA8N3i6 xvs 3̂g7mEsJ8N3m5 wonwAtQlA hDy5t8i4 x7m
WF4n5yx¿lA8N3m5 rNgw8N3j5 ckoμ6 wvJ3bs0Jt4nci4f5. 

The Eyes of the World 
are on the Arctic  
By Mary Simon, President Inuit Tapiriit Kanatami

Ihave recently made the decision to move back to my home community
of Kuujjuaq. This summer my husband and I are building a new house
and looking forward to this next stage in our lives.  
Moving back north is making me look anew at community life. In many

ways it is as if I have never left because there are certain things that never
change. My family still lives there and the warmth and security of those
relationships still give me identity and personal strength. In other ways,
though, things have changed in the social fabric of community life, and
what we face in our community of Kuujjuaq is being faced by every 
community across the Arctic region.

In any culture or society, we all face different challenges and difficulties.
In fact, our society is no different from others except we have had to cope
with very rapid changes in our lives.  

When you look back on our history, one can see that there are both
good and bad things that have been introduced into our lives. 

Tobacco, alcohol and other substances have negatively affected the
lives of our people. Ironically, this was introduced along with good things
in life such as tea, sugar, flour and many other material goods that create
a more comfortable lifestyle for us. For instance, as in any society, we did
not know the negative effects of tobacco or alcohol. It is only with time
and being able to see the effects that tobacco and alcohol has had on our
health that we have come to understand the need to curb use as a society.

Housing and crowding in existing houses is a huge problem in many
Inuit communities and because our communities are generally small, the
high levels of over crowding have a more negative impact on our people
generally. 

Our communities experience lots of social problems, not different from
other Canadian communities, but increasing in scale and the impacts are
felt profoundly by all members in the community.

As a people we want what everyone wants — healthy and productive
lives. We face many obstacles. 

We need to improve our health care systems in our communities. The
cost of obtaining the necessary health care in the Arctic is so much more
because of our isolation and distance from the major health centres in
southern Canada.

Our economies are growing-more attention and help is being extended,
although we will need to do a lot more to make sure there are jobs available
for our youth who comprise over 50% of the population under the age
of 25. We are without doubt the most and best internet connected Arctic

bwm |  TAIMA

f0Jx4, kNF4 — fXw2 b3Czi 
Kuujjuaq, Nunavik – Northern Quebec | Qupaip Tarrangani | Nord québécois.
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Nunarjualimaarmiut
Tautukput Ukiurtartumik  
allatangit Mary Simon, Angajuqqaangata Inuit Tapiriit Kanatami 

Qammiq isumaliurataalaurama utiriaq nunannut
kuujjuamut nuugiaq. Aujaq aipparalu illuliu-
rujjaugialilaurpuguk nutaamik amma niriulir-

tuguk nutaamik inuusiqanialirmigannut.
Ukiurtartumut nuulaalirama takunngusulirtunga

nutaamik inuusiqariaq nunaqaqqatiqaurlunga nuna-
linni. Kisiani suurlu nuulaursimangittunga nunalinnit
pijjutigillugu ilangit suli asijjirtursimangimmata. Ilal -
lutukka auqatikka suli tauvani nunaqamata amma

tunnganarningit arrarijumanarningit nalunairsigutaummata kinaumman-
gaarma amma sanngigutigillugit inuusirnut. Amma asiagut, asijjirsima-
jummariulirmijuugaluat inuusingit nunalinni, amma Kuujjuami inuugusi-
ulirtunik asingittaut nunaliujut aturlut ukiurtartulimaami aviktursimajutigut.

Qanuittumik iliqqusiqaraluarutta uvvaluunniit inuusiqaraluarutta,
tamatta arsururnartunik amma pituinnaungittunik aksuruqnaqtunik. Allaat,
inuusivut ajjigijaungittuungilaq asittinnut, qilamialuttauq asijjirpalliasima-
junut akturtausimajummariummat.

Takugiarlugu kingunirilirtavut, takunartuq tamainnik piungittunik
amma piujunik asijjirutausimalirtunik inuusittinni. 

Tupaaki/siggaliaq, imialuk amma asingit iqqarnirluktauvalirtut akaun-
gittumik aktuisimaniqaqtut inuqutittinnut. Ajugainnanilu, tamakkua
saqqitauqasiutilaursimammata piujunuttauq suurlu tii, mamarsauti, niqit-
sajaq amma asingit amisut atuutiqaqtut inurrigutikkanniujunnartut inu-
usittinnut. Suurlu ina, inuusittinni, qaujimatsautigilaursimanginnatta
tupaakiup uvvaluunniit imialuup qanuq aktuinirlunniarninganik. Akuniu -
lirmat kisiani kinguniagut amma takusimaliratta qanuq aktuinirlulirninginnik
inuusittinnik tukisivallialitainnartugut qanuiliurutiqaqpalliagiaqalirnittinnik
inuusiqatsiarasuariaqalirnirmut. 

Illuliriniq amma illukiksarniq aksummarialuk akaungigutauvut Inuit
nunanginni amma pijjutigillugu piluartumik mikijuutaunirsani nunalikni,
inugialuartummarialuuvattut atausirmi illumi akaungiliurutaulirsutik Inuit
inuusinginnut qanulimaaq.

Nunalittinni akaungiliutiqaqtut inuusilirinikkut, ajjigijaungittuunatik
kanatamiunguqatittinnut nunalinnut, kisiani akaungiliurutaulirpalliatuin-
nartuq amma aktuiniqaqtummarialuk inuusinginnut nunalinni Inuit
tamanna illukiksarniq akaungittukkut. 

Inuulluta taimaatsainnaq kinnguumajaqaurmigatta kanatamiutitut —
qanuingitsiaqulluta amma makitatsiarunnaqulluta inuusittinni. Amisua -
lunnik tulurtautiqaqpugut. 

Nunalinni aanniarnanginnilirijjusiujut aaqqigiariaqaqput piunirsamut.
ukiurtartumi aanniarnanginnilirinirmut ikajurtaujjutiksait akitunirsamma -
rialuummata qallunaat nunanganirmiunit, pijjutigillugu tikigganangittu -
miutauningit amma ungasittumiutauningit inuit nunangita tamakkunan-
gat aanniarnanginnilirivijjuaqauqtunit qallunaat nunanginni kanatami.  

Kiinaujaliurutiksavut ikpigijaunirsaulirtut amma ikajurutiksaqaurnir-
saulirsuta, suli pijaksalimmarialuugaluarsuta iqqanaijagaksait unursinir-
sauqullugit makkuttunut, inugiannirijatta nappalluarimmagit 50%
arraaguqaqtut 25 ataani. nalunangitsiarpuq tusaumaqattautitsiarnirpau-
gatta amma tusaumautiqatsiarnirpaulluta qaritaujakkut ukiurtartumiuli-
maanit silarjuami. Ullumi qaritaujakkut tusaumautigunnarniq akaunaar-
tummariujunnarmat ilisaigutigilugu surusittinnik amma piviksatsiavaalu-
gunnarmat kinatuinnarmut qanulimaaq ikajurtaujjutiksaqanikkut. 

Qaujimanirsauvallialirtut gavamait amma ilisaijiit sapummigasuatuin-
nangilluta amma annatitsigiaqanittinnik uqausittinnik, amma aturiaqali-
rattigu ilinniarvinni iliqqusivut amma piqqusivut annanniarpata. Tamanna
angirutausimajuq aturtauqqaaqujaulirsuni sivulliutilluguunniit, arsururu ti -
ginialirtillutigu amma ikajurutauniartillugit uqausittinnik amma iliqqusit-
tinnik quvvairiallagasuarnirmut. 

Suli niriunniqaqpunga piunirsamik Inuit katsungaigunnalangammata

Les yeux du monde 
sont sur l’Arctique  
Mary Simon, Présidente, Inuit Tapiriit Kanatami

J’ai décidé récemment de retourner dans mon patelin de Kuujjuaq.
Cet été, mon mari et moi construisons une nouvelle maison et nous
attendons avec impatience d’entreprendre cette nouvelle étape de

notre vie.
Mon retour dans le Nord me permet de jeter un nouveau regard sur la

vie communautaire. À bien des égards, c’est comme si je n’étais jamais
partie puisque certaines choses ne changent jamais. Ma famille continue
à y vivre et la chaleur et la sécurité de ces relations continuent à m’aider
à garder mon identité et ma force personnelle. Par ailleurs, certaines choses
ont changé dans le tissu social de la vie communautaire et la situation que
nous devons envisager dans notre communauté de Kuujjuaq est la même
dans toutes les collectivités de l’Arctique.

Dans toute culture ou société, nous faisons tous face à différents défis
et différentes difficultés. En réalité, notre société n’est pas différente des
autres sauf que nous avons eu à composer avec des changements très
rapides dans notre vie.

Lorsque nous passons notre histoire en revue, nous pouvons constater
que de bonnes et de mauvaises choses ont été introduites dans notre vie.

Le tabac, l’alcool ainsi que d’autres substances ont eu une incidence
négative sur la vie de notre peuple. Ironiquement, ces produits ont été
introduits avec les bonnes choses de la vie comme le thé, le sucre, la
farine et plusieurs autres produits qui nous permettent d’avoir un style de
vie plus confortable. Par exemple, tout comme n’importe quelle société,
nous ne connaissions pas les effets négatifs du tabac et de l’alcool. C’est
seulement avec le temps et après avoir été en mesure de constater les
effets que le tabac et l’alcool ont eu sur notre santé que nous sommes
arrivés à comprendre le besoin de mettre fin à leur utilisation dans notre
société.

Le logement et le surpeuplement dans les maisons existantes constituent
un immense problème dans plusieurs collectivités inuites, et puisque nos
collectivités sont en général petites, les niveaux élevés de surpeuplement
ont généralement une incidence plus négative.

Nos collectivités vivent beaucoup de problèmes sociaux, tout comme
d’autres collectivités canadiennes, mais ils prennent de l’envergure et les
impacts sont vécus profondément par tous les membres de la collectivité.

Comme peuple, nous voulons tout ce dont les autres veulent — une
vie saine et productive. Nous faisons face à beaucoup d’obstacles.

Nous avons besoin d’améliorer les systèmes de soins de santé dans nos
collectivités. Les coûts associés aux soins de santé nécessaires dans l’Arctique
sont tellement plus élevés en raison de notre isolation et de la distance
qui nous sépare des principaux centres de soins de santé dans le sud du
Canada.

Notre économie s’améliore; elle reçoit plus d’attention et l’aide augmente,
mais il nous faut faire beaucoup plus pour voir à ce que des emplois
soient disponibles pour nos jeunes qui constituent plus de 50 % de la
population de moins de 25 ans. Nous sommes sans doute le seul peuple
arctique au monde à être autant et aussi bien branché à Internet.
Immense est le potentiel des outils de bande large pour enseigner à nos
enfants et ouvrir leurs yeux aux possibilités en vue de se développer à titre
d’individus.

Le gouvernement et les éducateurs sont beaucoup plus sensibles au
fait que nous devons non seulement protéger et préserver notre langue
mais l’utiliser aussi dans nos écoles afin que notre culture et nos traditions
puissent survivre. Une fois cette étape acceptée, la prochaine sera de 
consacrer l’énergie et les ressources nécessaires à l’épanouissement de
notre langue et de notre culture.

Ici encore, je suis confiante que nous, les Inuits, aurons le courage et
la volonté de voir à ce que cela se produise. Je vous demande de faire tout
votre possible pour encourager nos jeunes à apprendre les traditions de

bwm |  TAIMA
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cspmi3ns?9oxo3g5 Z?mw5 x7m wonwπ5 nS7uZhxgw8Nq9lb x7m
x8Nt5yQxci5t8i4 scsy5t8i4, x7m xgExcoC5tA wo8ix3F8i wo6fyK5 x7m
W6fyK5 x8N8ix3Xb. bm8N xqDbsymJ6 xg3bs6√d/so3hi yK9ost9lÅ8•5,
x3hDDtQixo3t9ltA x7m wvJDbsix3t9lQ5 scsy5t8i4 x7m wo6fy5t8i4
d¿wEx9MZhx3i3j5. 

ho iEs8ic6Sz Wsi3nu4 wkw5 v5hzwA8NMz7mb x7m vJyt5yNhx3lt4
bm8N vJy5yxd9lA. xWE?y ckoμ6 x3hDd9ly x/sEQx6 m4f5gdt5t8i4
wonc5bdlq5 wkgci5 x7m wo8ixdlQ5 scsyq8i4 scD8Nq2Xb x7m
scD8N3©Zlx5, xgd?9lQ5 scsy3ui4 x7m bwmz5 xgEx3lt4 wk5tg5. 

x7m ho, s4WE/c6g7mEsZm W7mEx¬izi4 wo8ix4v8iExcis2. m4f5g5
gryxQxc6S5 wo8ix3is2 x7m w6vNw÷cis2 x4gxctŒ8iqb u4~k5. r8åm5 -
yKA5 ¬5∫i4, moZoEp4ni4 x7m cspmp3Jx4ni4 wkw5 wvJ3y/s0J tcix3Xb
k∫tA5 w6vNw÷4ntA5 — w6vNw÷cC/3t9lQ5 sWQ/clt4 wo6f yui4,
Wsygcui4 x7m v5hzw5yx3ix3mb WNx3bui4.

xuh5 eg3zK5 x7m m4f5gdtK5 wo8ix5yxq7mb xgw8NE/E xc6b Cl -
xuA5. W0Jtc6g5 xuhi4 bmgjz; wonwAt4ncqlx3m5 ≈6r4h3bsymJi4 x7m
wonwAt4nw5 wk5tg5 xgw8Nsqlx3mb. wo8ix5ym5yx3i6 rNgw8Ns2 w˚yzk5
vJy5yxDbsJ8N3m5 x7m WD6X9oxAbsq8N3li x7m W7mEsJ6 yKi4nt8k5 wk8k5
yKos3t4n5t8k5. 

wkw5 w9lr4n3g7mEx~lK5, x9 5̃ ®Ns/3∫c5bClx3t9lQ5 vNbs2 Z?m4 -
fq8i5 srs3b3gu w9losExci3j5, cspmJA5 ho xuxl8i4 w9losExc6g5.
bm8N w9lr4n3i6 vJyq8ND8Nq7m5 kNodt5t8i. bmgm xvsqosbsiz n6r -
÷3g6 c9l 5̂ kNq8i. scsy‰8Ns/C5tA bwmz5 whmos3ts?5g5 gryxi3n -
soC/3mb xvsqosDtQ/5b u4~k5. grxi3nso3lt4 x7m whμlAtci3nso3Xb
w7mç wvJDt4nci3nsoC/3g6 w3œNsq5©Zlx6, emusq5g6, h4vw4vlx3li. 

ttC6b4v k6vs0pAmq8Nr5 i9ostcMsq9lz x?t5b u4~k5. w J̊A5
x4h7mExl4 szQ/cC5b kN5t8i4 x7m x?t5t8i4 — yMu4. x3ÇAi xuh7m E -
xl8i4 kN5t8i kNc5̇ /3ymoC5b x7m gryx5yx3gA5 x?t5b u4~k5. NMs4~Ex -
c q5gA9¬8•5 srs3b3g6 s6ƒy?9oxi3nso3mΩ5, cspmo‰C5b s6ƒy?9oxo3g6
x7m xy0p3X9oxo3g6 yMK5. x7m cspmJA5 w 9̊lb W6fyK6\wo6fK5 x4g3bs -
ico3mb xvsq5gu4 yMs2 xy0p3X9oxixk5. 

yM3Jxus5 bf8N3mb vNbs2 srs3b3gxi4 x7m yM3Jxu srs3b3goμzi4
xvsq5gu4 x4g3bs?9oxt9lQ5 yMs2 xy0p3X9oxixk5. xbsy3u9¬8•5 s9lu
x9lwMs3ymA8Nw3mb scomJc6t9lA gnZ4ntA5 cspn3t7mE8i4, wonwpi4
s¿¬8•5 iDx3bsymJi4 yMs2 xy0p3X9oxixk5 srs3b3g6 x4g3bsi3Xs7m5
yM3Jxusoμi5. bwmo xhw9 4̃ bm4fx yfK5 x6ftQ/syJx¬2X5 s/C8ix3gk5
e9o3gi4 x7m ß7m6ft4nosy4Xb x6ft4nscD8NwAbs4Xb x7m vNbus5
x3hdDtco3Xb ®Ns/osChx3i3u4 Z?mgc4f5 hQxDtcobw8NC/3X5. ryxi
s9lu9lg6 Z?mgc4f5 hQx9MAtcExco3g5 bmguz, sb6rgw8Nq9lt4.

xuhxl8i4 xvsqosDtcC5b x7m w 8̃i4f5 x9 5̃ yKi4nc5yx3©÷3Nq5g6.
ryxi, WsJj5 whmQxc6gA5. 

m4f8i3nw5 xuhi4 hoEo3mb sWQ7mE4X4v. v5hzwQx9MAtQ/4v x7m wko -
μk5 sWAhAtQ/sJ4nsJ5. xuh5 m4f5gdtK5 s9lu s3hD3mb Wsyt5yQxChx3ht4
w˚y3ui4 x7m kNoQ/ui4 xvsyt5yi3nsZhx3ht4 ckgw8N6. bwm8N Wsyc6 -
X9oxgw8N3g5 sk3y?9oxJ5 x7m x3hDDtc6X9oxgw8N3g5 wvJ3i4f5 — yKos3 -
t4nEZ5tA yKi4n5t8i x7m wvJ3yqxc6bK5 x3hD3t9lQ5. gnsmtQx3ix3X5y
ckwos3X9oxiqb u4~k5, W0JtQlA sN s0pDhMsqt9lb ho xy0πgw8 N -
Excmb w˚y5t8i4 vJy5yx3i3nsd9lA x7m wic5yxd9lb vNbu.  

m4f5gk5 scoμgw8NExc6gk5 sfiz ttC6b8i4 — sis3bs5bwoQ5y.
cspZhx3X9lys4 kNo5y8i m4f5gw5 WoEJ8N3g5, xvsi3ni9l whmcChx3g5
yKos3tslt4. wvJ3tQ/sMsE5 — wo8ix3FQlQ9l — won3lQ5 — yKos3ts -
i xC5t4 vgtly kNo5y8i. xu̇ q4vlx3ly wvJ3ic6g7mEsJ8N3Sy kN6vty8k5.
ß5gCDF5, vmZ/3St5 ck6 wvJD8N3i8i4 vJyQx3i4f5. 

people anywhere on the globe. The potential of broadband tools to teach
our children and open their eyes to opportunities to develop as individuals
is immense.

There is more awareness on the part of Governments and educators
that we must not only protect and preserve our languages, but use it in
our schools if our culture and traditions are to survive. Once this step is
accepted the next step is to devote the energy and resources to ensure
that our language and culture can flourish. 

Again I am optimistic that we as Inuit will have the courage and drive
to make sure this happens. I ask you to do everything you can to encourage
our young people to learn the ways of our elders and to learn their own
language where they do not speak it and for those that speak it, use it
and speak it at all times.

At the same time, I firmly believe in the importance of pursuing higher
education. Young people need to understand that relationship between
better employment and education. We need Inuit doctors, lawyers and
engineers if Inuit are to benefit from emerging job opportunities — 
professionals who are proud of their heritage and confident in their work.  

Many of our children and youth are not receiving the education they
deserve. There are a variety of reasons why this is the case; including the
fact that that not enough of the school curriculum and teaching materials
are available in Inuktitut. A good education is the key to personal growth
and development and is critical for the next generation of Inuit leaders.

The housing needs of Inuit are great and although additional funds are
flowing from the federal Government to the North for new housing, we
know that much more needs to be done. We cannot continue with these
levels of over crowding in our communities. I think the magnitude of 
the problem is dawning on those in the South. If we continue to tell our
story again and again-more decision makers will understand the problem.
With understanding and concern will come more resources-perhaps not
overnight-perhaps not soon-but eventually.

I don't want to end this article without saying something about 
our Environment. As a people we deeply love our homeland and the 
surrounding environment — Sila. We have lived on our land for thousands
of years and we understand our environment. We do not have to guess
that the Arctic is warming, we know it is warming and the climate is
changing. We also know that our traditional way of life is being negatively
impacted by these changes in the climate. 

The eyes of the world are on the Canadian Arctic and the circumpolar
region and how it is being impacted by climate change. There is not a day
that goes by that there is not a major comment in the media by respected
scientists, academics or politicians that confirms that the climate in the
Arctic is changing more dramatically than elsewhere on the Globe. When
the time comes that our ice roads to major diamond mines and energy
plays are no longer passable and the Canadian economy suffers as a
result-then we will see Governments act — but we need the federal 
government to act now. 

Yes there are many problems and sometimes the future can seem
bleak. However, I am optimistic.

There is so much going on with our younger generation that makes
me proud. It gives me energy and should be a source of pride to all Inuit.
Many of our young people are working very hard to improve their lives
and the conditions in their communities. They are doing so in growing
numbers and with growing determination to make a difference-they are
the leaders of tomorrow and we must all support their efforts. I intend to
keep telling you their stories as time goes on because before we realize it
they will have transformed our society to ensure it will prosper and take
its rightful place within Canada. 

To those young people who might read this article-don’t get left behind.
Seek out the young people in your community who are constructive, 
positive-who demonstrate leadership. Become their ally — learn from
them-teach them-grow as a leadership team in your community. It will
take but a few of you to make such a difference in the lives of your 
community. Try it, you will be amazed at what you can accomplish.

w

w
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amma kajusititsinasuarlutik tamanna kajusitsiaqullugu. Apirivasi qanuli-
maaq arsuruqullusi ajaurigiaq makkuttuqutittinnik ilisaqattaqulungit
inutuqanit amma ilinniaqulugit uqausinginnik uqarunnangippata amma
uqarunnartuugaluat, atuquvallugit uqausirminik amma taimangat aturi-
arlutik inuttitut. 

Amma suli, ukpirijaqaqtummariugama pimmarialuuninganik ilinniak -
kanniriaqaniup. Makkuttut tukisiagiaqaqput ilinniarniup amma iqqanai-
jaaqaniup aktuaqatigiinningita miksaanut. Kinnguumatsivugut luuttaanik,
maligalirijiksanik amma qaujimajirjuaksanik Inuit ikajursijaujjutiqaniarpata
nutaatigut iqqanaijaaksatigut — iqqanaijaaqarajartillugit upigijaqalutik
iliqqusiminik, piusituqaminik amma katsungaitsiarniarmata pinaartaminik.

Amisut qiturngavut amma makkuttuqutivut ilinniatsiangimmata atuin-
narijariaqaqtaraluamigut. Pijjutiqaqtut amisunik tamatumunga; ilisai gu tik-
saqangiluarmat aaqqiksuqtausimajunik amma ilisaigutiksait Inuttitut atu-
innaungiluarmata. Ilinniatsimatsiarniq kinatuinnaup inuusinganut kajusit-
siarutaujunnarmat amma piruqpalliagutaunginnarluni amma pimmariujuq
sivuniksatinnut Inunnut sivuliurtiksattinnut. 

Inuit illukiksartummarialuuvut, allaat kiinaujartaaqattaraluartillugit
kanataup Gavamakkunginnit ukiurtartumi illuliuriaqanirmut, qaujimajugut
suli amisualuknik illuliuriaqaqtut. Tamanna illukiksarniq kajusinginnarun-
nangimmat nunaliqutittinni. Tamatuma akaungiliutauninga saqqijaartuq
qallunaat nunanginni. Uqausiriinnaujarattigu taimangat isumaliurtiuvattut
tukisianirsaulirajarmata akaungiliurutigijatta miksaanut. Tukianirsaulirlutik
amma isumaalugutiqanirsaulirpata immaqaa ikajurutiksaqanirsaulirajartuq
irngiinaungittuugaluaq, qimamiungittuq, sukkaikkaluarluni. 

Titiraqtakka nuqqaujjigumanginnakit nilliutiqalaungillunga avatitta
miksaanut. Inuujugut aksummarialuk ungagijaqaratta nunattinnik amma
avatittinnik — silamik. Arraaguni amisummarialunnik nunattinni nunaqa t -
suujarsimaliratta amma tukisiatsiartugut avatitta miksaanut. Nalauksaa -
riaqangittugulluunniit ukiurtartuq uqquusivallianirsaulirmangaat, qaujima -
liriiratta uqquusivallialirtuq amma asijjirpallialirtuq silavut. Amma qaujima-
jugut inuulluta piqqusivuq/iliqquvut akturtauniqalirmata akaungittumik
silaup asijjirpallianianut. 

Silarjuamiut takunnarmata kanataup ukiurtartuanik amma silarjuami
ukiurtartulimaanganik akaungittumik akturtauvalliatillugit silaup asijjirpal-
lianianut. Atausirmilluunniit ullumi alluilaursimagunnairmata uqalimaju -
qaqtillugu tusagaksatigut qaujisartimmarinnik, ilisaijinik uvvaluunniit niru-
artausimajunik silaup asijjirpallianianut ukiurtartuq aktuqtauniqpaangimat
silarjuamiulimaanit. Taimali asuillaak tamakkua sikuvut aqqutigijausijualuup -
pat ujaranniartunut qillirtunik amma uummaqqutiksaliusikpata aqqutik-
sauqarunnaigutaukpata amma kanatamiut arsuqurutiqalirpata kiinaujaliu-
rasuarnirmik Gavamatuqakkuqait sugiarutiqalitainnarajarpat — kisiani
ullumillutuq Gavamatuqakkut sugiallagutiqariaqalirtut tamatuminga,
utaqqituinnangillutik.

Amisualunnik akaungiliurutiqaratta amma ilaannikkut allaat sivunik -
saqatsiartuujaarnangittuq. Kisiani, piujumut isumagiaqaqtugut. 

Makkunnirsait amisunik sulirilirmata upigimmarikpakka. Katsungai gial-
lagutigijakka amma Inulimaanut upigusugutigijaujuksaujut. Amisut makkut -
tuqutivut ullumi aksuruqmata piusititsigiarasuarsutik inuusirminik amma
nunaligijaminik akausititsinirsaugasuarsutik qanutuinnaq. Taimanna
piusiqaqpalliatuinnartut unursivalliajut amma arsururutiqaqpalliatuinnartut
ikajurnikkut — sivuliurtiksarigattigu sivuniksattinni amma ikajursingiaqaq-
tavut arsururtillugit. Tusaumatigiarniarpatsi qanuiliurpallianingita miksaanut,
pijjutigilugu una ujjirusulaungitilluta suli asijjiituinnariaqamata inuusittin-
nik kajusitsiarnirsauqullugu amma iniqatsiaqulluta kanatami.  

Makkuttunut uqalimaatuinnariaqaqtunut ukuninga titiraqtannik —
uniurtauttailigitsi. Qaujigasuarpallusiuk nunalitsinni makkuttuit pilirijun-
nartut, akaunirsanillu isumaqarasuartut sivuliurtiulutik. Ikajurtigijaulaurit
— ilinniarvigilugillu — ilisarlugit — sivuliurtiuniarattik katutilusi nunalitsinni.
Amisuungikkaluarlusi ikajurniqaqtummariujunnarpusi nunaqqatisinnut.
uutturaruvit, kamagajarputit qanuq ikajurunnarninnik kajusigiarnikkut.

nos aînés et à apprendre leur propre langue s’ils ne la parlent pas, et pour
ceux qui la parlent, à l’utiliser et à la parler tout le temps.

Par ailleurs, je crois fermement qu’il est important de poursuivre l’en-
seignement supérieur. Les jeunes ont besoin de comprendre la relation
entre l’éducation et un meilleur emploi. Nous avons besoin de médecins,
d’avocats et d’ingénieurs inuits afin que les Inuits profitent des nouvelles
possibilités d’emploi — des professionnels fiers de leur héritage et 
confiants dans leur travail.

Beaucoup de nos enfants et de nos jeunes ne reçoivent pas l’éduca-
tion qu’ils méritent. Plusieurs raisons peuvent expliquer cette situation, y
compris le fait qu’il n’y a pas assez de programmes d’étude et de matériel
d'enseignement disponibles en inuktitut. Une bonne éducation est la clé
de l’épanouissement et du perfectionnement personnels, et elle est essentielle
à la prochaine génération de leaders inuits.

Les besoins en logement des Inuits sont immenses et bien que des
fonds additionnels soient acheminés du gouvernement fédéral vers le
Nord pour de nouvelles habitations, nous savons qu’il y a beaucoup plus à
faire. Nous ne pouvons plus continuer avec ces niveaux de surpeuplement
dans nos collectivités. Je pense que les gens du Sud commencent à se rendre
compte de l’ampleur du problème. Si nous continuons à répéter notre
histoire, un plus grand nombre de décideurs comprendront le problème.
Grâce à leur compréhension et leur sympathie, d’autres ressources suivront
— peut-être pas du jour au lendemain, peut-être pas bientôt, mais
éventuellement.

Je ne voudrais pas terminer cet article sans parler de notre environnement.
Comme peuple, nous aimons profondément notre patrie et l’environnement
alentour — Sila. Nous avons vécu sur notre territoire depuis des milliers
d’années et nous comprenons notre environnement. Nous n’avons pas à
deviner que l’Arctique se réchauffe, nous savons qu’il se réchauffe et que
le climat change. Nous savons aussi que notre mode de vie traditionnel
est touché négativement par ce changement climatique.

Les yeux du monde entier sont fixés sur l’Arctique canadien et la région
circumpolaire, et sur la façon dont ils sont touchés par le changement 
climatique. Il n’y a pas un seul jour sans que les médias présentent un
commentaire important provenant de scientifiques, d’universitaires ou de
politiciens respectés, confirmant que le climat dans l’Arctique change de
manière plus spectaculaire qu’ailleurs sur la planète. Lorsque le temps
arrivera où nos routes de glace menant aux principales mines de diamant
et de ressources énergétiques ne seront plus praticables et que l’économie
canadienne commencera à en souffrir, les gouvernements agiront — mais
il faut que le gouvernement fédéral agisse dès maintenant.

Oui, il y a beaucoup de problèmes et quelquefois l’avenir se présente
plutôt mal. Cependant, je suis optimiste.

Notre jeune génération fait tellement de choses dont je suis fière.
Leurs réalisations me donnent de l’énergie et elles devraient être une
source de fierté pour tous les Inuits. Beaucoup de nos jeunes travaillent
très fort afin d’améliorer leur vie et les conditions dans leurs collectivités.
Il y en a de plus en plus qui le font avec de plus en plus de détermination
pour faire une différence — ils sont les leaders de demain et nous devons
tous appuyer leurs efforts. J’ai l’intention de continuer à vous raconter
leurs histoires à mesure que le temps passe puisque, en un rien de temps,
ils auront transformé notre société pour assurer sa prospérité et voir à ce
qu’elle prenne sa place légitime au sein du Canada.

À tous les jeunes qui auraient pu lire cet article — restez dans la
course. Cherchez les jeunes qui sont constructifs et positifs dans votre 
collectivité — qui font preuve de leadership. Devenez leurs alliés —
apprenez d’eux — enseignez-leur — grandissez comme une équipe de
leaders dans votre collectivité. Cela ne prend que quelques personnes
pour faire une grande différence dans la vie de votre collectivité. Essayez,
vous serez surpris de ce que vous pouvez accomplir.

w
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x7m ~M4n3g6... vw9 g3k5, Gail Turner kN5yxK7u5¡ 
vw9 g3k3, Gail Turner giy/sMs3S6 wob6y0Jtu4 “vJy5yx3ymJ7mEsi3j5 wo8ix3bui4 ≈8ixystDCx3iq8i wkw5 x7m

x9Mw5 kNo8i”, G"The Award of Excellent for Nurses in Inuit and First Nation Communities") s9lgw8Nzi mw !!, @))&,u

vNbu ≈8ixystk5 s9lE/stbst9lA. w˚o3iƒli Efo5u, kN5yxK7u, Wzhoxacbsif wk7u4 w3ih4ypu4 xˆNc6hi,

s9lu WNhxo3g6 xsM5ypq/s9li ≈8ix3Nq8ioEFxi kN5yxK5 Z?m4fqtA5. vw9 n8œJK6 scompQ/s?5hi x7m

yKos3tsQx6 wkw5 ≈8ix3Nq8ioEixk5 x7m ckwq5yxChx3Exciq8k5 x7m x3hDDtc7mE4ymJ6 vJyt5yQx6 vgt/s9li

≈8ixystk5 wo8ixDt4ni4, Integrated Nursing Access Program – x0psNt4 wo8ixDt4noxaymJi4 kN5yxK7u wkq8k5.

x7m wvJ3tQ/sJ7mExl4 vNbu wkw5 ≈8ix3Nq8ioEi3j5 vtmpq8k5, x7m wkk5 r4fgw8N3k5 ≈8ix3Nq8ioEi3j5 gnsm -

c5bstiqtA5, Inuit Public Health Network. vw9 bwmz5 ho wvJ3g6 wkw5 ≈8ix3Nq8ioEixk5 r8åm/sJi4 r4fg -

w8N3k5, kNø5 xF4g3ymiqtA5, x7m vNbu ≈8ixystsi3uA5 cspm/i x7m xg3ymo3bi wvJD8NstQ9lQ5. sWAQ/sK5 cw9¡

And the Winner is… Gail Turner of Nunatsiavut!
Gail Turner was presented with “The Award of Excellent for Nurses in Inuit and First Nation Communities” on Friday May 11, 2007 during National Nurses week.

Born in Rigolet, Nunatsiavut, one of a set of triplets born to an Inuk midwife, she is currently the director of Health Services for the Government of Nunatsiavut.

Gail is a strong  advocate and leader for Inuit health and wellness, whose leadership and passion has led to the development of the Integrated Nursing Access Program

— a unique training program offered to  Nunatsiavut Inuit. She is also a valued member of the National Inuit Committee on Health, and the Inuit Public Health

Network. Gail continues to contribute to Inuit health needs on an individual, regional, and National level through her nursing knowledge and skills. Congratulations Gail!

Amma saalaksartuq... Gail Turner!
Gail Turner tunisijaulaurpuq ilitaqsijjutimik “kajusitsiarsimajummariunirmut ilinniartaminik aanniasiutiruraarninginni inuit amma allait nunalinni,”  ("The Award of

Excellent for Nurses in Inuit and First Nation Communities") ullutuinnangani mai 11, 2007,mi kanatami aanniasiutinut ullurijautitautillugu. Inuulirnikuuluni rikulitmi,

nunatsiavummi, pingasulianguqatauniku inummik irnisuksijimik anaanaqaqsuni, ullumi pinasualirtuq aulatsijingijaulluni aanniarnanginniliriviani nunatsiavut gava-

makkungitigut. Gail sangujuuvuq uqalimajigijauvatsuni amma sivuliurtiugiaq inuit aanniarnanginnilirinianut amma qanuingitsiaqasuarriaqaninginnut amma arsuru-

rutiqammariksimajuq kajusititsigiaq katutijaulluni aanniasiutinut ilinniarutiksanik, Integrated Nursing Access Program — ajjiunatik ilinniarutiksaliangusimajunik

nunatsiavummi inunginnut. Amma ikajurtigijaujummarialuk kanatami inuit aanniarnanginnilirinirmut katimajinginnut, amma inunut kikkutuinnarnut aanniarnangin-

nilirinirmut tusaumaqattautiningitigut, Inuit Public Health Network. Gail taimangat suli ikajurtuq inuit aanniarnanginnilirinianut kinnguumajaujunik kikkutuinnarnut,

nunaliit aviktursimaningitigut, amma kanatami aanniasiutiunirmigut qaujimajani amma atursimalirtani ikajurunnautigillugit. Upigugijauvut! 

Et la gagnante est… Gail Turner du Nunatsiavut!
Gail Turner a reçu le ‘Prix d’excellence en soins infirmiers dans les collectivités des Inuits et des Premières Nations’, le vendredi 11 mai 2007, lors de la Semaine nationale

des infirmières et des infirmiers. Née à Rigolet au Nunatsiavut et l’une d’un ensemble de triplées dont la mère était une sage-femme inuite, elle est la directrice des

services de santé au gouvernement du Nunatsiavut. Gail est une fervente partisane et une leader de la santé et du mieux-être des Inuits. Son leadership et sa pas-

sion ont mené à l’élaboration de l’Integrated Nursing Access Program (Programme d’accès intégré aux sciences infirmières) — un programme de formation unique

offert aux Inuits du Nunatsiavut. Elle est aussi un membre estimée du Comité national sur la santé des Inuits et du Réseau de santé publique inuit. Gail continue à

contribuer aux besoins en santé des Inuits à l’échelon individuel, régional et national grâce à ses connaissances et compétences en soins infirmiers. Félicitations Gail!

vmN3g5 xw?MBx2 si4√q5 
whmQ8ax3la xs9 3̃tbsQx6 Hebron,u5 N4?4j5, M3Xgx3u !**) x3ÇAw5 xg3t9lQ5 u4~k5 “bf4nstbs 3̃mb” JEWx8 ßmJi4 bf/3g3Fxi.

si4√3ym/q5 xw?MB s9Evs2, Abraham Ulrikah si4√3ymJ5 hMs3ymiq8i4 ybmsJ3g5 G*H wkw5 MXgxEus5 !@% x3ÇA5 xiA3ymo3t9lQ5

s9luj5. gdMs3ym7mb bm3u4 JC2u. ∫4fx scoμZ4nw5 xgw8NsJ5 c9lˆtg5, n6rbsym9lt4 yM4g3yn3FxA5 ≈gKxu gnZ4noEi3j5, University

of Ottawa Press, sc3Fsym9lt4 x3lg6 xwWo7j5, ≈6r4h3bsym9lt9l Bx3j5 l5j5, Harmut Lutz. ∫4fx scoμZw5 xgw8Ns7uJ5 /mitg5,

n6rbsym9lt4 Verlag,u. 

The Remarkable Abraham Diaries
Imagine being transported from Hebron and Nakvak, Labrador in the 1880s to be “exhibited” in European zoos. The Diary of Abraham

Ulrikah recounts what happened to the eight Labrador Inuit who made the venture over 125 years ago. They all died in Europe. The book

is available in English, published by the University of Ottawa Press, with a foreword by Alooktook Ipellie, edited by Harmut Lutz. The book

is also available in German, published by Verlag.

Kamanartut AivalaHap Unikkaangit 
Isumaginnguarlungu aullaartitaugiaq Hebron,mit nakvakmut, larpatuarmi 1880 arraaguit aturtillugit miksaanut “takuksautitaulaarmata” juripian uumajunik taku-

jarturviani. Unikkaarsimajangit Abraham Ulrikah unikkaarsimajut sulaursimaninginnik sitamaujurtut (8) inuit lapatuarimiut 125 arraagut anigursimalirtillugit ullu-

mimut. Tuqu laur simammata tamarmik jurapmi. taakkua uqalimaagaksait atuinnaujut qallunaatitut, saqqitausimallutik silaktursisarviagut aatuvuami tusagaksalirinir-

mut, University of Ottawa Press, uqarviusimallutik arlutuq aipilimmut, aaqqiksurtausimallutillu Harmut Lutz. Taakkua uqalimaagait atuinnaummijut jamanititut,

saqqitausimallutik Verlag,mi. 

L’étonnant journal d’Abraham
Imaginez que dans les années 1880, on vous transporte d’Hebron et de Nakvak, au Labrador, pour être ‘montrés’ dans les zoos d’Europe. Le livre Diary of Abraham

Ulrikah raconte l’histoire des huit Inuits du Labrador ainsi transportés il y a plus de 125 ans. Ils sont tous morts en Europe. Le livre révisé par Harmut Lutz est disponible

en anglais aux Presses de l’Université d’Ottawa, avec une préface d’Alooktook Ipellie. Il est aussi disponible en allemand, chez l’éditeur Verlag.

cspm/sJ4n6... | Noteworthy... | Qaujimajaujuksaq... | À signaler...

no Kw2{g3, vw9 g3k3, x7m uxo nwmi8 
Sally Webster, Gail Turner, Mary Simon
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wkw5 s9lu INUIT TODAY

wkw5 bW~E5 vNbu xzJ6√z8 uxo
nwm8 r[Z3g3tscbsMs3S6 vNbs2 Z? -
m4 fqb yKos3tq8k5 vNbs2 xrxkx3 -
t9lQ5 m3p @))&,u, samQx3g3ym9lt4
N5yysD8NExci3u4, n6rt5yMs3t9lQ5
JC2u k∫u4 N5y/3i4 isFx4ncD8N w9 o -
Absix3gu4. bwhmi vtmt9lQ5 kNo3 -
Jx5 ˙3l sfx, W9p7, Belgium, JNwb5
r1b7, United Kingdom, Jmi, Germany,
x7m ig3o8, Netherlands, X3NwM s3ymJ5
moZ4nu4 k6v3t5yAbsix3gu4 isFx4n -
osD8N3i3j5 N5y/3i4 vNbs2 xyxk5. 

bm8N vtm/3g3i6 yKos3tcMs3g6

ITK President Mary Simon was a member
of a Canadian delegation on a mission
to Europe in March 2007 to defend seal
hunting practices against new European
bans on seal products. At the time of
the mission countries such as Belgium,
the United Kingdom, Germany, and the
Netherlands were preparing legislation
to ban the importation of seal products
from Canada.

The trip was lead by Canada's
Ambassador of Fisheries Conservation,
Mr. Loyola Sullivan. There were 18 members

Inuit Tapiriit Kanatami angajuqqaangan
Mary Simon kiggarturtiuqataulaurpuq kana-
taup gavamakkungita sivuliur ti ngin  nut
kanataup akianuartillungit marji 2007,mi,
ungumagiartursimallutik natsisiurunnar-
iaqanirmik, saqqititsilaurtillugit jurapmi
nutaamik natsijarnik niuviaksaqa run nail-
ligutauniartumik. Taisumani katimatillugit
nunalirjuat suurlu ukua, Belgium, United
Kingdom, Germany, amma Netherlands,
parnailaursimajut maligaksamik nuqqar-
titsigutauniartumik niuviaksaliurunnar -
nirmut natsijarnik kanataup asianut.   

Tamanna katimajarturniq sivuliurti qa-

Mary Simon, présidente de l’ITK, a
fait partie d’une délégation cana -
dienne en Europe, en mars 2007, en
vue de défendre les pratiques de la
chasse au phoque contre les nouvelles
interdictions européennes des pro-
duits du phoque. Au moment de la
mission, des pays comme la Belgique,
le Royaume-Uni, l’Allemagne et les 
Pays-Bas étaient en train de préparer
une loi pour interdire l’importation
des produits du phoque provenant du
Canada.

N5yysD8N3i3u4 sami6 vNbs2 xrxi 
Defending Seal Hunting in Europe

Natsisiurunnarnirmik Ungumaniq Kanataup Akiani  

En Europe pour justifier la chasse au phoque

gnZ4nos3tk5 xW3h3bsJ5, SCl9u, W9p7u, x9o‰3gi, m3p @^, @))&
Press conference, Brussels, Belgium, Monday, March 26, 2007.
Tusagaksaliurtinut apirsurtaujut, Brusselsmi, Belgiummi, alliriirtuni, marji 26, 2007.
Conférence de presse, Bruxelles, Belgique, le lundi 26 mars 2007.
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vNbs2 r[Z3g3tzi4 GAmbassadorH wm3 -
u sboEi3j5 GFisheries ConservationH, u{b
lwJM hFM8u4, Mr. Loyola Sullivan.
vt9lQ5 !*,aMs3g5 vtm/3gcbsJ5,
sfxa9lt4, kNK5 yKos3tx X̨9 svo6,
is?s8 8̃ x7m fxw4 N5yix3tq5, x7m
cspmp7mEsJ5 wm3usboEp3Jx4f8i5\
bEsoEpi5, x7m wkoEpgc4f8i5.  

WNhxCys2 sz∫k5, vNbu5 yKo -
s3tsJ5 x3hD3N3g4ƒMs3g6 vtmctc9 M5 -
∫Chx3ht4 tusJi4 vtmp3Jxi4 xrC6 -
g3 gi4 vNu N5yys3i3j5 WoE0Jys?5 -
gi4, s¿¬8•5 ßmJi4 y3N3tsJi4 n8z5  -
9lt4, xrc3gQx9M4v8i3gi4. bm4fx vtm -
i sMs3g5, w 8̃i4f5 w4W8Nlxc5 bM s3g5,
WF4ncDbs5yx3ht9l gryt5yQx9 MQx6
xuhxl8i x3ÇAi gryx/sq5gi, gry -
xi3 lAbs?5gi4, x7m n9lJi4, x0pQ / -
sq7mE5gi4 si4vsyE/sym?8iq8i4,
bm4fkzo ßmJ3ys9M5∫3X5gk5 x7m
N5yys3x5gk5 bwmzixl4 W6fyutA5
x8NsmZhxDtq9lA, x7m ®Ns/osDt Q -
/Exc6hA gryt5yQxD8NFsMs3m5. vN -
bus5 yKos3tsJ5 WF4ncFQMs3bz
ho Ji4 scsycEx6 N5yys3X8is2 u4~k5,
wμ5 hoq5gxli4 si4√E/sc5 b3ym t9 -
lQ5, wlx3u4 ßmJi4 y3 3̂tk5, w6vs -
mlQ5 JC2usbsiq5, x7m s[AN3uJ6
xrC3g3g5 vtmp3Jxq5. 

xuhi4 vtmisJi4, vtmp7mEq5, ßm -
Ji9l y3 3̂†5 x7m gnZ4noEpq5 sc -
s0 J wMs3g5 wkw5 yKos3tq8i4 isF -
x4 nosD8N3is2 N5y/3i4 nN/symJi4
kNc6√6ymJk5 k6v3tbsJ8N3ixi4 bm4f-
kz k6v6t5yi4ftA5 ckoμ6 isF -
x4ni4. bwmz5 rs0JbsJ6 NlNc5b3 -
ymq5g6 bw8N5nw8Ns7m5 !(*#,u rs0J -

on the delegation, including Nunavut
Premier Paul Okalik, Newfoundland and
Quebec sealers, and experts from the
Department of Fisheries and Oceans,
and INAC.

For over a week, the Canadian dele-
gation was in the difficult position of
meeting face to face with either groups
of parliamentarians staunchly opposed to
the Canadian sealing practices, or Animal
Rights activists, even more opposed. These
meetings, frequently highly emotional,
provided vital opportunities to counter
years of misinformation, propaganda, and
lies, with a decidedly different story,
from the people who actually hunt and
harvest seals as part of longstanding
tradition, and economic need. It gave
the Canadians a chance to tell the truth
about hunting seals, which has been
grossly distorted, notably by animal rights
activists, in the minds of Europeans,
and unfortunately Parliamentarians.

In many of the meetings, parliamen-
tarians, animal rights lobbyists and media
pointed out to Inuit leaders that an
exemption for seal products produced by
aboriginal peoples would be included in
any bans. The response was always clear
that the same promises were made in
1983 when the first European ban was
imposed. When the sealskin market sub-
sequently collapsed, it was ruined for
everyone, including Inuit, who arguably
felt the hardship the most because
there were no other marketable pelts to
sell. 

laurtuq kanataup kiggarturtinganik kig gar-
turtinganik imarmiutalirinirmut imarmi-
utalirinirmut ralisauqikikangutinilisa),
Mr. Loyola Sullivan. Katillugit 18,ngu-
laurtut katimajartuqataujut, ukua ngul lutik,
nuna vut sivuliurtia Paul Okalik, nuuvaun-
laan amma kuaik natsiniartingit, amma
qaujimajimmariujut imarmiutalirijirjuak-
kunnit/tariulirijinit, amma inulirijitu qak-
kunnit.  

Pinasuaqusiup ungataanut, kanata mit
sivuliurtiujut arsururnartukkuulaurtuq
katimaqatiqallattaarasuarsutik timiujunik
katimajirjuanik akiraqturtunik kanami
natsisiurnirmut pilirijjusiuvattunik, uvva-
luunniit uumajunik sirnartiujunik san-
ngatllutik, akiqartugiallakkannirtunik.
tamakkua katimaniulaurtut, ilaannikkut
ikpinnaluaqattalaurtut, piviksaqarutaut-
siarsutillu tukisititsigiallagiaq amisua -
lunni arraaguni tukisiajaungittuni, tuki -
sianirlugutauvattunik, amma sallujunik,
ajjigijaungimmarittunik unikkausirijau si -
mavanninginnik, tamakkunungali uuma-
jursiullattaarpattunut amma natsisiurat-
tunut taimanganialuk piqqusimitigut
annau magasuarutingillugu, amma kiinau-
jaliurutigijariaqaqsugu tukisititsigiarun-
naviulaurmat. kanatamiut sivuliurtiujut
piviksaqavigilaurtanga sulijunik uqau si -
qariaq natsisiurpanniup miksaanut, imaat
sulingittualunik unikkaarijauqattarsi-
matillugit, iluarmik uumajunik sirnaartinut,
iqqaumalugit jurapmiutauningit, amma
uggunarmijuq akirarturtut katimajir-
juangit. 

Amisunik katimaniujunik, kati ma jim -
ma ri ngit, uumajunillu sirnaartiit amma
tusa gaksalirijingit uqaujjuilaurtut inuit
sivu liurtinginnik niuviaksaliurunnarniup
nat sijarnik sanajausimajunik nunaqaq -

Le voyage était dirigé par M. Loyola
Sullivan, ambassadeur canadien pour la
conservation des pêches. La délégation
comprenait 18 membres, y compris
l’honorable Paul Okalik, premier ministre
du Nunavut, des chasseurs de phoques
de Terre-Neuve et du Québec, et des
experts du ministère des Pêches et
Océans et du ministère des Affaires 
indiennes et du Nord canadien.

Pendant plus d’une semaine, la délé-
gation canadienne s’est trouvée dans la
position difficile de rencontrer en personne
des groupes de parlementaires résolument
opposés aux pratiques canadiennes 
relatives à la chasse au phoque ainsi
que des activistes encore plus radicaux
dans la défense des animaux. Grâce au
point de vue vraiment différent de 
personnes qui, en fait, chassent et
récoltent les phoques selon une tradition
très ancienne et pour répondre à des
besoins économiques, ces réunions souvent
très émotionnelles ont permis de contrer
des années de mésinformation, de propa-
gande et de mensonges. Elles ont fourni
aux Canadiens une occasion de dire la
vérité au sujet de la chasse au phoque qui
a été extrêmement faussée dans l’esprit
des Européens et malheureusement des
parlementaires, surtout par les défen seurs
des droits des animaux.

Lors de nombreuses réunions, les
parlementaires, les agents politiques de
défense des droits des animaux et les
médias ont rappelé aux leaders inuits
qu’une exemption pour les produits du
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vNbusi4 r[Z3g3g5, s3o8u, Jmiu, s9lgw8N3u, m3p #), @))& 
Canadian delegation, Berlin, Germany, Friday, March 30, 2007

Kanatamiunik kiggarturtut, Berlinmi, Germanymi, ullutuinnarmi, marji 30, 2007 
La délégation canadienne, Berlin, Allemagne, le vendredi 30 mars 2007.



bs?Ms3g5 yK9o3X̨u JC2us5 n6r t5 -
yNhx3t9lQ5 isFx4nosc5bD8NwDt4nu4
moZos3i4f5. N0y/3i4 isFx4nos3X M -
s3i6 vb4tbs7mEMs3t9lA, wkw5 Wc -
y stMs3S5, scsycw8Ns/3ym7mb x3h -
D6ymlx3i3Xsi3ui4 is3Dtos3XM s3iq5
ey8i4 is3Dtc3F4ncD8NwMs3iq8k5
ey8i4 nNymJi9l ey8i5. 

WNhxDyoμu xs9M3ym9lt4, wkw5
bW‰5 vNbu xzJ6√z scomctc -
c5bMs3g6 gnZ4nos3ti4 JC2u, x7m
vNbu hj5 gryt5yQxExcc5bMs3i3ub
u4~k5 hoJi4 JC2usi4, vNbs2 xrx -
i3usi4. vtmMs3g5 SCh9u, Brussels,
W9p7, Belgium, M8b8, London, w1M8,
x7m S3o8, Berlin, Jmi. wkw5 bW‰5
vNbu n6rt5yMs3uJ5 gnZ4noxui4
xs9MMs6√Ct4 ho, SCh9u5, S3o8u5,
x7m n6rt5yMs3g5 gnZ4ni4, The Globe
and Mail,ftA5 x7m xyqtA5 gnZ4ntA5,
x/sEAtQ/ui4 vNbus5 xrC6gd9lQ5
vNbs2 xrxi5 k6v3t5yNhx3gi4 N5y -
/3i4 isFx4ncD8N3i3u4. uxo nwm8 x7m
ttCMs3g6 vNbs2 xzJ6√z8k5
Harper,j5 xWE9li moZ6tA5 hQx9MD -
tcd9lA vNbusi4 nS7uAbsix3gu4
isFx4nosD8NC/3i3j5 vNbs2 xyxi,
vtmo3Xb yM3Jxu bs6yc5bstoEi3j5
vtmp3JxtA5, World Trade Organization. 

s[AN3©Zlx6, S3o8us5 vJyt5yMs3mb
∫5huz moZ3u xwEo @*, @))&,u.
ig3M8yu xqDtcMs3g5 JMw !(,
@))&,u xgo9M5∫oC/3t9lQ5 ytWE !!,
@))&,u. bm4fx kNo3Jx5 xqDtc6 -
X9oxgw8N3mb N5y/3i4 isFx4nos3 D8 -
N3i3u4 vNbu5 slQxhAtc6g5 JCWx8u
vtmp3Jxqb mo4nogw8NExciq8i4
xq3X9oxgw8N3gi4. wkw5 bW‰5 vNbu
stDμ3ix3ymJ5 JC2j5 @))* WQx3izi
scctc4v8iEx3g3lt4 vtmp3Jxq8i4,
x7m wkw5 scsyE?5bq5 N5yysDy E -
?5 bub, x8NsmZhxDyE?5bub u4~k5
n6rbsQx9Md9lQ5 Njgw8N6. 

Postscript: JMw #!, @))&,u vNs2
Z?m4fq5 gn3t5yMs3S5 hQx9MAtc 3̃i -
C6ht4 W9p7u4 GBelgiumH vtm3Jx3ic -
o3Xb yM3Jxu bs6yc5bstoEi3j5 vg0-
pctŒq5 GWorld Trade Organization (WTO))
W0JtQlA k6v6t5yMs3iz N5y/3i4
is3DtcD8N3i3u4. Z?m4f5 sc6ym7uJ5
nS7uymix3iC6ht4 vNbus5 N5yys3ti4
ckoμ6 whw9o/sMzJi4 bmgjz. 

During the weeklong trip, ITK's
President spoke to many journalists in
Europe, and in Canada about the reasons
for speaking bluntly to Europeans. This
took place in Brussels, Belgium; London,
England; and Berlin, Germany. ITK also
issued press releases prior to departure,
from Brussels, and Berlin, and published
an op-ed in The Globe and Mail, and
additional press releases urging Canada
to take action against European bans on
Canadian seal products. Mary Simon also
wrote to Prime Minister Harper urging
Canada to engage in legal action to defend
Canadian trade interests in Europe at
the World Trade Organization level.

Sadly, Belgium passed legislation on
April 28, 2007. The Netherlands passed
a ban on July 19, 2007 which comes
into effect September 11, 2007. With
these countries passing bans on the
importation of Canadian seal products
fears are that the European Union will
follow suit. ITK intends to return to
Europe early in 2008 to communicate
again on the issue to European parlia-
mentarians, and get the Inuit side of
the story out to the general public.

Postscript: On July 31, 2007 Canada
announced it would take action against
Belgium at the World Trade Organization
(WTO) to counter its recent seal ban.
Canada also stated it would defend the
interests of Canadian seal hunters in all
jurisdictions contemplating bans.

qaaq simajunut nuqqartitaujunnarnianik
tamakkununga nuqqaqtitsinikkutigut qan-
ulimaaq niuviaksanik. Taimangat kiujju-
taujuq nalunaqattarsimangittuq tainna -
tsainnaummat 1983,mi kiujjutauvalaur-
tut sivullirpaami jurapmiut saqqititsi na -
suar tillugit niuviaksaliuqattarunnairutik-
samik maligaliurnikkut. Najsijarnik niu -
viak sa liurpalaurniq katakti taumma ri laur -
til lugu, inuit piqasiutilaurput, uqausi qain-
naujar simammata arsuruqsimaluar nir pau -
nir mi nik niurrutiliurpalaurningit qisin nik
niur rutiqarviksaqa runnailaur ni nginnut
qisin nik sanasimajunillu qisinnit. 

Pinasuarusilimaami aullarsimallutik,
Inuit Tapiriit Kanatami angajuqqaanga
uqalimaqatiqaqattalaurtuq tusagaksaliur-
tinik jurapmi, amma kanatami sumut tuki-
sititsigiariaqaqattalaurnirmita miksaa nut
sulijunik jurapmiunik, kanataup akianir-
miunik. Katimalaurtut Brusselsmi, Belgium,
London, inglan, amma Berlin, Germany.
Inuit Tapiriit Kanatami saqqititsilaurmi-
jut tusagaksaliaminik aullalauqqaaratik suli,
purasulmit, purlinmit, amma saqqititsi-
laurtut tusagaksanik, The Globe and
Mail,kutigut amma asingitigut tusagak-
satigut, ajaurigutigijaminik kanatamiut
akiraqtuqullugit kanataup akianit nuq -
qar titsinasuartunik natsijarnik niuviak-
saqarunnarnirmik. Mary Simon amma titi-
ralaurtuq kanataup angajuqqaangannut
Harper,mut apirilluni maligaqtigut sug-
iallarutiqaqullugu kanatamiunik sapum-
migutauniartumik niuviaksaliurunnara-
jarnirmut kanataup asiani, katimalir-
pakata silarjuami tauqsiqattautilirinir-
mut katimajirjuatigut, World Trade
Organization. 

Uggunartuugaluaq, purlinmiut kaju -
sititsilaurmata taatsuminga maligarmi
airili 28, 2007,mi. Niturlansimi angiru-
tiqalaurtut julai 19, 2007,mi atulillat-
taalirajartillugit sitipiri 11, 2007,mi.
tamakkua nunalirjuat angirutiqaqpallia-
tuinnarmata natsijarnik niuviaksaliur-
runnarnirmik kanatamit ulugiasuguti -
qaqtut jurapianmi katimajirjuangita
maliksalituinnariaqaninginnik angirpal-
liatuinnartunik. Inuit Tapiriit Kanatami
utirumaarniarsimajut jurapmut 2008
pigiarningani uqaqatiqakkanniriarturlutik
katimajirjuanginnik, amma inuit uqau si -
rivattangit natsisiurusirivattamita, annau-
magasuarusirivattamita miksaanut saq -
qitaugiallaqullugit namutuinnaq. 

Postscript: Julai 31, 2007,mi Kanaup
Gavamakkungit tusartitsilaurput sugial-
lagutiqalaarniraqsutik piljimmik piljimmik
katimarjuarniqalirpata silarjuami tau q si -
qattautilirinirmut katujjiqatigiingit katuj-
jiqatigiingit Trade Organization (WTO)
pijjutigilugu nuqqaqtitsilaurninga natsi-
jarnik niurrutiqarunnarnirmik. Gava mak kut
uqaqsimammijut sapummisimaniarniraq -
sutik kanatamiut natsisiurtinik qanulimaaq
isuillijaulangajunik tamatumunga. 

phoque fabriqués par les Autochtones
serait incluse dans toute interdiction.
On leur a indiqué clairement que les
mêmes promesses avaient été faites en
1983 lors de l’imposition de la première
interdiction européenne. Lorsque le marché
des peaux de phoque s’est par la suite
effondré, ce commerce a été ruiné pour
tout le monde, y compris pour les Inuits,
qui, pourrait-on dire, ont le plus souffert
parce qu’ils n’avaient pas d’autres peaux
commercialisables à vendre.

Tout au long du voyage d’une semaine,
la présidente de l’ITK a expliqué à
plusieurs journalistes européens et
canadiens les raisons pour lesquelles il
fallait s’adresser franchement aux
Européens. Ces discours ont été présentés
à Bruxelles en Belgique, à Londres en
Angleterre et à Berlin en Allemagne.
L’ITK a aussi publié des communiqués
avant le départ de Bruxelles et de Berlin,
et un article en regard de l’éditorial dans
le Globe and Mail et des communiqués
additionnels en vue d’encourager le
Canada à prendre des mesures contre les
interdictions européennes des produits
du phoque du Canada. Mary Simon a aussi
écrit au premier ministre Harper afin que
le Canada prenne action pour défendre
les intérêts commerciaux canadiens en
Europe au niveau de l’Organisation
mondiale du commerce.

Malheureusement, la Belgique a adopté
une loi le 28 avril 2007. Les Pays-Bas
ont établi une interdiction le 19 juillet
2007 qui entrera en vigueur le 11 sep-
tembre 2007. Puisque ces pays ont
établi des interdictions sur l’importation
de produits du phoque du Canada, on
craint que l’Union européenne en fasse
autant. L’ITK prévoit retourner en Europe
au début de 2008 pour communiquer de
nouveau sur cette question avec les 
parlementaires européens et raconter au
grand public la version inuite de cette
situation.

Post scriptum : Le 31 juillet 2007 
le Canada a annoncé qu’il prendrait des
mesures contre la Belgique auprès de
l’Organisation mondiale du commerce
pour aller à l’encontre de la récente
interdiction relative aux produits du
phoque. Le Canada a également indiqué
qu’il défendrait les intérêts des chasseurs
canadiens du phoque dans toutes les
compétences territoriales qui envi -
sageraient des interdictions.
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uxo nwm8 x7m r[Z3g3t7mE4 no?8,
Ambassador Sullivan M8b8us6. 
Mary Simon with Ambassador
Sullivan in London.
Mary Simon amma kiggarturtimmarik
Ambassador Sullivan lantanmiuq. 
Mary Simon en compagnie de l’am-
bassadeur Sullivan à Londres.
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yK9o3X̨5yxu “wkw5 k 8̂i5 w3ih4y p sJ5
vtm3Jx3icMs3S5” wcl8i, kNK7u m3p,
@))&,u. wkw5 w3ih4π5 Nroμ3g5
vNbu vtMs3S5 WoEctŒAm9lt4 x7m
bs6yc5bstAm9lt4 cspm/ui4 w3i4y -
is2 u4~k5 x7m xg3ym/ui4 xu6√ -
c5bstAm9lt4, x7m NlNw/w9lt4 hNw5
xvsi3Xs7mΩb wk8k5 w3ih4ypk5
wvJ3Dt4nsQx6 srs3b3u.  

“vJq6hwi6, wvJ3yi6 x7m nq -
nwi6 wk8i4 w3ih4ypi4’ xtE/ sM -
s3g6 vtmi3j5. vtmt9lQ5 scsyE/ -
sMs3g5 w3ih4yJoEi3j5 moZ4nu4 x7m
xgxZ4nu4 x7m ≈6r4hw?9oxQci3u4
WoE0Jy4ni4 wonw0Jt4ni4 w3iJ4y p4 -
nk5 scsyE/symŒ3gk5 vtmt9lQ5.
vtmcbsJ5 kNK7u5 x7m kNF7u5 kN -
osJi5 scsycc5bMs3g5 xg3ym/ui4
≈6r4hw9lt4 w3ih4yF4ni4 x7m w3ih4 -
ypsi3j5 wonwi3j5 ckwos3ymi3ui4
kNosJ5 xF4g3ymiqtA5.  

vtmcbsJ5 xqctŒMs3g5 ≈6r4y -
Qx6 wkw5 k 8̂i w3ih4ypk5 vg0p -
ctŒi4, Inuit Nunaat Midwifery Asso -
ciation yK9os0/six3t9lA x7m ≈6r4 -
bsZ/3li gnsmc5bstAbsZ/3m5 wk8k5
w3ih4ypsJk5 WoEctQ5gmJk5 vgtlt4
gÇZ4nEJm/uk5 ≈6r4hwZ/3lt4. wob -
E/sMs3g6 W/Exc9ME8iq8i4 x7m
W7mEsixi4 WoEctŒQxciq5 vNbu
tusJ5 tAuxq8N3lt4 wo6fyq8k5
xbsJi4 x7m cspmiE/sJi4 kNø5
xF4g3ymiqtA5 xgi5. Xs4©t4f5
xq3ymJ5 yKosEJ4nsQx6 gmgju
k∫u4 tusJu4 ≈6r4yqx6, x7m
vNbs2 Z?m4fq5 wvJ3yJμ3ix3ymJ5. 

X3NwpsJ5 x7m vtmcbsMs3g5 vt -
mi3j5 wkw5 w3ih4ypsJ5 kNo8i5
tnmi5 xF4g3ymJ•z3g5, ≈8ix3ioE -
i3j9l xsM5yπ5, vtm/3g3tbsJ9l wkw5
kNoq8i5 xF4g3ymiqtA5 vg0 pc t -
Œi5, wkw5 bW‰5 vNbu r[Z3g3tq5,
x7m vNbu ≈8ix3Nq8ioEp4f8i5.
bm gjz vtmisMs3gj5 ®Ns/c6 t5y -
Ms3g5 x9Mk5 wk8k9l ≈8ix3Nq8 io -
Ei3j5 WoEFxi5 (First Nations and
Inuit Health Branch (FNIHB)), vNbs2
≈8ix3Nq8ioEp4fqtA5. 

The first ever “Inuit Nunaat Midwifery
Gathering” was held in Iqaluit, Nunavut
in March, 2007. Inuit Midwives from
across Canada were gathered together
to work in partnership and share Inuit
midwifery knowledge and experiences,
and to identify how best to advance
Inuit midwifery services in the Arctic. 

“Promoting, Supporting and Strength-
ening Inuit Midwifery” was the theme of
the gathering. Discussions on midwifery
legislation and regulation and building
on current systems for training of mid-
wives were some of the topics discussed.
Participants from the Nunavut and
Nunavik regions shared their experiences
in development of birthing centres and
midwifery training in their regions.  

Participants agreed that establishing
an Inuit Nunaat Midwifery Association
is a priority and that it be formed to
link those involved in Inuit midwifery 
to work collaboratively on common goals.
It was also recognized that it is both
necessary and important to work together
as a national group while maintaining
the traditions and skills of each region.
Pauktuutit has offered leadership to
enable this new organization to form, and
Health Canada is striving to support it. 

Organizers and participants of the
workshop included Inuit Midwives from
each of the four Inuit Regions, health
administrators, delegates from the Regional
Inuit Organizations, Inuit Tapiriit
Kanatami, and Health Canada.  Funding
for this gathering was provided by the
First Nations and Inuit Health Branch
(FNIHB) of Health Canada.

Sivullirpaatsiami “inuit nunaannit irni -
suksijiujut katimarjuarniqalaurput” iqa -
lunni, nunavummi marji, 2007,mi. Inuit
irnisukjiit nakilimaartut kanatami kati-
laurput piliriqatigiigumallutik amma
tauqsiqattautigumallutik qaujimajami nik
irniksiniup miksaanut amma atursima-
jaminik amiqqaaqattautigumallutik, amma
nalunaijaillutik sunait akaunirpaum-
mangaata inunnut irnisuksijinut ikajur -
qutiksaugiaq ukiurtarmi.  

“Kajungiqsuiniq, ikajursiniq amma
sanngisanginiq inunnik irnisuksijinik’
atirijaulaurtuq katimanirmut. Katima til -
lugit uqausirijaulaurtut irnisuksijuliri nir-
mut maligaksamik amma atuagaksamik
amma aaqqiksuivalliagiqanirmik pilirijju -
siksanik ilisaijjutiksanik irnijuksijiksa nut
uqausirijausimagiirtunut katimatillugit.
Katimaqataujut nunavummit amma nuna -
vimmit nunaliujunit uqausiqaqattalaurtut
atursimajaminik aaqqiksuillutik irnisuk-
siviksanik amma irnisuksijiunirmut ilisai-
nirmut qanuiliursimanirminik nunaliu jut
aviktursimaningitigut.  

Katimaqataujut angiqatigiilaurtut
aaqqiksigiaq inuit nunaanni irnisuksijinut
katujjiqatigiinik, Inuit Nunaat Midwifery
Association sivulliujjauniartillugu amma
aaqqiktaugajarluni tusaumaqattautigu -
taugajarmat inunnut irnisuksijiujunut
piliriqatigittumajunut katutilutik turaa-
gaksarijumajaminut aaqqiksuigajarlutik.
ilitarijaulaurtuq pijariaqallarinninginnik
amma pimmariunianik piliriqatigiigia qa -
ningit kanatami timiujut tigumiangin-
narlutik iliqqusinginnut ataujunik amma
qaujimanirijaujunik nunaliit aviktursima -
ningitigut atunit. Pauktuutikkut angir-
simajut sivuliurijuksaugiaq tumatumumi
nutaamik timiujumik aaqqiksingiaq, amma
kanataup gavamakkungit ikajursijumaar -
niarsimajut. 

Parnaijiujut amma katimaqataulaurtut
katimanirmut inuit irnisuksijiujut nuna -
linnit tisamanit aviktursimajuniingartut,
aanniarnilirinirmullu aulatsijiit, katima-
jarturtitaujullu inuit nunalinginnit avik-
tursimaningitigut katujjiqatigiinit, inuit
tapiriit kanatami kiggarturtingit, amma
kanatami aanniarnanginnilirijikkunnit.
tamatumunga katimaniulaurtumut kiin-
aujaqaqtitsilaurtut allanut inunnullu
aanniarnanginnilirinirmut pilirivianit
pilirivianit Nations and Inuit Health
Branch (FNIHB)), kanataup aanniar-
nanginnilirijikkungitigut. 

La toute première assemblée des sages-
femmes du Nunaat inuit a eu lieu à Iqaluit,
au Nunavut, en mars 2007. Des sages-
femmes inuites par tout le Canada se
sont réunies pour travailler en partenariat
et partager les connaissances et l’expé -
rience des sages-femmes inuites et pour
déterminer comment promouvoir les
services des sages-femmes inuites dans
l’Arctique.

Le thème de l’assemblée était
‘Promouvoir, soutenir et renforcer la profes-
sion de sage-femme inuite’. Différents
sujets ont été discutés, dont les lois et
les règlements relatifs à la profession de
sage-femme et comment miser sur les
systèmes actuels de formation des sages-
femmes. Les participantes du Nunavut et
du Nunavik ont partagé leur expérience
dans l’établissement de centres de nais-
sance et de formation dans la profession
de sage-femme dans leurs régions.

Pour les participantes, l’établis -
se ment d’une association des sages-femmes
du Nunaat inuit est une priorité; cette
association vise à réunir les sages-
femmes inuites afin qu’elles travaillent
en collaboration dans un but commun.
Elles ont aussi reconnu la nécessité et
l’importance de travailler ensemble
comme groupe national tout en conservant
les traditions et les habiletés de chaque
région. L’association Pauktuutit a offert
ses services pour faciliter l’établisse ment
de cette nouvelle organisation et Santé
Canada s’efforce de la soutenir.

Les organisatrices de l’atelier et les
participantes comprenaient des sages-
femmes inuites de chacune des quatre
régions inuites, des administratrices de
services de santé, des délégués des
organisations inuites régionales, Inuit
Tapiriit Kanatami et Santé Canada. Le
financement de l’assemblée a été assuré
par la Direction générale de la santé des
Premières nations et des Inuits (DGSPNI)
de Santé Canada.
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vNbu wkw5 x3Nw5 w3ih4yπ5 yK9o3X̨u vg0pctŒ∫3iz 
Birth of a National Inuit Midwifery Association

kanatami inuit arnait irnisuksijiit sivullirpaami katujjiqatigiitaarninga 

Naissance d’une association nationale des sages-femmes inuites
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uxo nwm8 scompQ/sMs3g6 hD¥5
ckwq5yxExciq5 W0JtQ9lQ5 vtm3 -
J x3ic6gi, xwEo @^, @))&,u ≈g -
Kxu. xwEo @^,u vtm3Jx3ic6t9lQ5,
vtmcbst9lQ5 cspmpQ/sJ5 !@)
sz∫k5, ¬5∫5, Z?mw5, fxSE5, kN -
c6√6ymJ5 x7m xyq5 tusJ5, x7m
bm8N X3N4bsymt9lA vtmisJ6 vNbu
¬5∫5 vg0pctŒq8k5, Canadian Medical
Association, vNbu hDyoEi3j5 ¬5∫5
vg0pctŒq8k5, Canadian Paediatric Society
x7m yM5g3n3F7j5 wo8ixEx6 wMŒ5 go -
Ei3j5 ¬5bDQx6 vNbu, College of
Family Physicians of Canada. 

s9l6 xiAoClx3t9lA NlNw/wM -
s6g5 Wzhi4 yK9os0/sd/ui4 hQx9 -
MAbsdo3hQ5 sfiz:

• ≈6r4ylt4 vunNsZ/3gu4 vNu
hDyoEi3j5\m4f5goEi3j9l
wvJExci3j5; 

• ≈6r4ylt4 yK9os0/sd/symli
WoE0JysZ/3gu4, ≈6r4hcystlQ5
w 4̃f3t3g5 gÇZ4nq5, W/‰3bsF4nq5
cz4f5 x7m moZ4nos3lt4
xvsˆEx3gi4 hdyfl8k5; x7m;

• ≈6r4hwlt4 w 4̃f3lt4 WoE0Jt4ni4
gÇzlt4 tu4f5 xJDtc6gk5

Mary Simon was a speaker at the Child
Health Summit, held April 26, 2007 in
Ottawa. The April 26 summit, which
attracted more than 120 experts from
medical, government, corporate, Aboriginal
and other groups, was jointly organized
by the Canadian Medical Association, the
Canadian Paediatric Society and College
of Family Physicians of Canada. 

By the end of the day they had iden-
tified three major priorities for action: 

• the creation of a commissioner for
Canada's children and youth; 

• the establishment of a prioritized
action strategy, including specific
goals, time-specific targets and
child-friendly policies; and;

• the development of a separate 
strategy to address the special
needs of Inuit, First Nations and
Métis children and youth.

One document which came from the
summit, was a Child Health Declaration,
which represents a “collective commitment
of all child health champions" to make
child and youth health a national priority.

Mary Simon uqalimajigijaulaurtuq suru -
siit qanuingitsiariaqaningit pijjutigil lu git
katimarjuarniqaqtuni, airili 26, 2007,mi
aatuvuami. Airili 26,mi katimarjuar ni qaq-
tillugit, katimaqatautillugit qaujimajigi-
jaujut 120 ungataanut, luuttaat, gavamait,
kuapurit, nunaqaqqaaqsimajut amma
asingit timiujut, amma tamanna parnak -
tausimatillugu katimaniujuq kanatami
luuttaat katujjiqatigiinginnut, Canadian
Medical Association, kanatami suqusili ri -
nirmut luuttaat, Canadian Paediatric Society
amma silattursarvimmut ilinniariaq ila -
giittulirinirmut luuttarugiaq kanatami,
College of Family Physicians of Canada. 

Ulluq aniguliraluartillugu nalunaijai -
lauqtut pingasunik sivulliujjauquja mi nik
sugiallagutauqulirsugit ukuninga:

• aaqqiksilutik kamisanaugajartumik
kanami surusilirinirmut/makkuttu -
lirinirmullu ikajuriaqanirmut; 

• aaqqiksilutik sivulliujjauqujausimaluni
pilirijjusiugajartumik, aaqqiksuqasiu-
tilugit ilaakkurtirtut turaagaksangit,
pijariirtauviksangit qangakkut amma
maligaksaliurlutik akaunaariartunik
suqusikulunnut; amma;

• aaqqiksuilutik ilaakkurlutik pilirijju-

Mary Simon a présenté une allocution
lors du Sommet sur la santé des enfants
qui a eu lieu le 26 avril 2007 à Ottawa. Ce
sommet, qui a attiré plus de 120 experts
provenant de groupes médicaux, gouver-
nementaux, sociaux et autoch tones,
entre autres, a été conjointement
organisé par l’Association médicale
canadienne, la Société canadienne de
pédiatrie et le Collège des médecins de
famille du Canada.

À la fin de la journée, ils avaient
cerné trois priorités principales comme
nouvelles initiatives :

• la création d’un commissaire pour
les enfants et les jeunes du Canada; 

• l’élaboration d’une stratégie de suivi
par ordre de priorités, y compris des
objectifs spécifiques, des délais 
précis et des politiques axées 
sur les enfants;

• l’élaboration d’une stratégie 
distincte pour aborder les besoins
spéciaux des enfants et des jeunes
inuits, métis et des premières nations.

Le sommet a occasionné la rédaction
de la Déclaration sur la santé des enfants

w 4̃f5 wvJ3bs/Exc6g5 wkw5 hDyq5 x7m m4f5gw5 W0JtQlQ5
WoE0Jy4ncExci6 sc7msbsymt9lA 

Special Needs of Inuit Children and Youth Strategy in Child Health Declaration 

Ilaakkut ikajurtaujariaqaqtut inuit surusingit amma makkuttuit pijjutigilugit 
pilirijjusiksaqariaqaniq uqammautausimatillugu

Besoins particuliers des enfants et des jeunes inuits 
dans la Déclaration sur la santé des enfants



wkw5 s9lu INUIT TODAY
wk8k5, x9Mk5 x7m x9MzJk5
hDy3k5 x7m m4f5gk5.

bwm xbsy6 n6rbs3g5 ttC3ymJ5
vtmi3Jx4f5, sN, hD¥5 ckwq5yxE -
xciq8k5 xqDt, sc7mEst, Child
Health Declaration, r[Z3gDbsJ5 “vt9lQ5
Wix3icDbsJi4 hD¥5 ckwq5yx3i -
cd9lQ5 x7m x5bN3g¨d9lQ5” yK9o -
s0 /symt9lQ5 vNbu. x7mlQx4v8i6,
∫4fx sc7mEs†5 GDeclarationH sc6y -
mJ5 ∫4fx wvJDbsZ/3g5 Wix3icD b -
s J8NC/3mb “vNbu hDy5 ckq5yx3i3 -
X sd9lQ5 yM3Jxuoμu.” xzJ6√6 nwm8
xtosMs3g6 ∫5huz sc7mEstu4
GDeclarationH, yKos3tD9MEAtQ9lis4
wvJChx3i3u4 hDy3i4 ckwq5yxd9lQ5
ckoμ6. xzJ6√6 nwm8 scsy cM -
s3g6 s9lu ckw5iq8i4 wkw5 hDy -
qb x7m m4f5gw5 x7m gn3t5yMs3g6
vtmJi4 WoEctŒQxci3u4, x7m scs -
yc6hi vNbu wkw5 bW~E4fqb ck -
w os3iqb u4~k5 wvJChx3i4f5 Wsy -
t5yQx9MZhxEx6 wvJDt4ni4 s9lu hD¥5
x7m m4f5g5 wvJ3bsd9lQ5 x3hD3g5.

tiksanik turaangalutik timikkut 
ajurutiqaqtunut inutnut, allanut
amma allangajunut surusirnut 
amma makkuttunut.

Taima atausiq saqqitaurtut titirarsi-
majut katimanirjuakkut, una, surusiit qanui-
ngitsiariaqaninginnut angiruti, uqamma -
riuti, Child Health Declaration, kiggartu -
rutaujut “katillugit piniarniqarutaujunik
surusiit qanuingitsiarniqaqullugit amma
attanartumiiqullugit” sivulliujjausima til-
lugit kanatami. Ammalugiakkanniq, taak-
kua uqammariutiit uqammariutiit uqaq -
simajut taakkua ikajurutaugajartut piniar-
niqarutaujunnarajarmata “kanatami suru-
sit qanungitsiarnirpauqullugit silarjua -
milimaami.” Angajuqqaaq saiman atiliu-
laurtuq taatsuminga uqammariutimik
(ruqiqalungukingutinilisa), sivuliurtirul -
larigutigilluniuk ikajurasuarnirmik suru -
siqnik qanuingitsiaqullugit qanulimaaq.
Angajuqqaaq Simon uqausiqalaurtuq
ullumi qanuitninginnik inuit surusingita
amma makkuttuit amma tusartitsilaurtuq
katimajunik piliriqatigiigiaqanirmik, amma
uqausiqaqsuni kanatami Inuit Tapiriik -
kungita qanuiliurningita miksaanut ika-
jurasuarnikkut piusititsigiallagasuariaq
ikajurutiksanik ullumi suqusiit amma
makkuttut ikajurtauqullugit arsururtut.

qui représente un « engagement collectif
de tous les champions de la santé des
enfants » afin que la santé des enfants et
des jeunes soit une priorité nationale.
De plus, la Déclaration indique que les
champions s’engagent à faire en sorte
que les « enfants du Canada soient parmi
les plus sains au monde ». La présidente
Mary Simon a signé cette déclaration, se
faisant ainsi championne de la santé
des enfants. La présidente a souligné la
situation des enfants et des jeunes inuits
en matière de santé et a informé le groupe
du besoin d’établir des partenariats, ainsi
que du travail que l’ITK poursuivra en
vue d’améliorer la santé de nos enfants
et de nos jeunes.
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Furthermore, the Declaration states that
champions would commit to make
“Canada’s children among the healthiest
in the world.” President Simon signed
this declaration, making her a Champion
for children’s health. President Simon
outlined the health situation of Inuit
Children and Youth and informed the group
of the need for partnerships, and the work
that ITK will be pursuing to improve the
health situation of our children and youth.

wkw5 bW‰5 vNbu x7m yM3Jxu wkw5
vtmp3Jxq5 GvNbH vgt9lt4 ≈6r4 h3 -
ym/ui4 giyMs3S5 wkw5 hoEx4nuk5
X3NAtQ/q8i4 GInuit Action Plan (IAP)H
gi9lQ9l vNbs2 Z?m4fq8k5 FKxE %,
@))&,u. ∫4fx X3NwAtQ/q5 ≈6r4 h3 -
bsifw5 x3ÇAi xuhi WoEct Œ8i -
qtA5 wkw5 bW‰5 vNbu x7m yM3J -
xu wkw5 vg0pctŒqb GvNbuH,
≈6r4hw9lt4 WoE0Jy4n5y x?si3Xs Qx3 -
gi4 ≈6r4hwZhxEx6 xvsqosDt Q/ -
q8i4 wkw5 s9lu, x7m WoEctŒAtQ -
/s/Exc6g5 vNbs2 Z?m4fq9l. 

∫4fx ttC6bsymJ5 gi/sMs3g5
wkoEpgc4f5 xzJ6√z8k5, p7 SE8 -
b{j5, Jim Prentice. rs/sMs3g5 wkw5
bW~E5 vNbu Ôi @))&,u. bwm
s9lu X3Nw?9oxo3g5 ≈6r4hw?9o xi 3u4
WoEx4nq8i4 wkoEFxi Z?mtc4f5,
wkoEpgc4ftA5, ∫4fx xgo3bsJt4 -
nq8i4 wkw5 hoEx4nuk4 X3N4ym/ -
q8k5.

∫4fx ttC6ymJ5 xgw8NsJ5 sN
cEbs/4f5 www.itk.ca.

wkw5 hoEx4nuk5 X3N8iq5 
Inuit Action Plan
inuit suliriaksaminut parnanningit 
Plan d’action inuit

ITK and ICC (Canada) jointly submitted
the Inuit Action Plan (IAP) to the govern-
ment of Canada on February 5, 2007. The
plan is the result of years of collaborative
work between ITK and ICC (Canada) to
develop a cohesive approach to the many
substantive issues facing Inuit, and which
require working in partnership with the
government of Canada.

The document was submitted to the
Minister of Indian Affairs and Northern
Development, Jim Prentice. A formal
response was received by ITK in June,
2007. Work is underway to develop a
Workplan with the Inuit Relations
Secretariat, within INAC, on implementing
key areas of the IAP.

The document is available online at
www.itk.ca.

L’ITK et le CCI (Canada) ont conjointement
présenté le Plan d’action inuit (PAI) au
gouvernement du Canada le 5 février
2007. Le plan est le fruit de plusieurs
années de travail collaboratif entre l’ITK
et le CCI (Canada) en vue d’élaborer une
approche cohésive pour les nombreuses
questions substantives auxquelles les
Inuits font face et qui nécessitent un
travail en partenariat avec le gouver -
nement du Canada.

Le document a été présenté à Jim
Prentice, ministre des Affaires indiennes
et du Nord canadien. L’ITK a reçu une
réponse officielle en juin 2007. Les travaux
sont en cours en vue d’élaborer un plan
de travail sur la mise en œuvre des
secteurs clés du PAI avec le Secrétariat
aux relations avec les Inuits au sein du
MAINC.

Le document sera disponible en
ligne à www.itk.ca.

ITK amma silarjuami inuit katimajirjuangit
(Kanata) katutillutik aaqqiksursima-
jaminik tunisilaurut inuit suliriaksaminut
parnagutigijanginnik parnagutigija ngin-
nik Action Plan (IAP)) tunillugillu Kana -
taup Gavamakkunginnut vivuari 5, 2007,mi.
Taakkua parnaigutigijangit aaqqiksurtau-
nikuit arraaguni amisuni piliriqatigiin-
ningitigut inuit tapiriit kanatami amma
silarjuami inuit katujjiqatigiingita (kana-
tami), aaqqiksuillutik pilirijjusiksatsia -
vaunirpaugiartunik aaqqiksuigasuariaq
akaungiliurutigijanginnik inuit ullumi,
amma piliriqatigiigutigijaujariaqaqtut
Kanataup Gavamakkungillu. 

Taakkua titiraqtausimajut tunijau -
laurtut inulirijituqakkut angajuqqaan-
gannut, Jim Prenticemut. Kiujaulaurtut
ITK juuni 2007,mi. Taima ullumi parnai -
vallialirtut aaqqiksuivallianirmik pili riak -
sanginnik inuliriviani gavamatiqakkut,
inulirijituqakkutigut, taakkua atulirtauju-
tiksanginnik inuit suliriaksaminuk parnak -
simajanginnut.

Taakkua titiraqsimajut atuinnaujut
uvuuna qaritaujakkut www.itk.ca.
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wkw5 bW‰5 vNbu WoEcbs9ME M -
s3S5 m3DwozJi vtmcbsi4f5 hDy3k5
x7m m4f5gk5 W0Jtc6ht4 vtmisM s3g -
tA5 xwEo @))&,u. xzJ6√z8 uxo
nwm8 scomMs3g6 yM3Jxu vtm3JxD -
tc6t9lQ5 kNc6√6ymJ5 hDyqb ck -
wq5yxExciqb u4~k5, x7m vtmM -
s3g5 m8gEx9u, fXw4u xwEo @-@@,
@))&,u.

wkw5 bW‰5 vNbu wMsMs3g5
X3Nwi3j5 vtmpDyq8k5 bmguz vtm -
isMs3gu4 X3NwJk5, x7m wMst9lQ5
vNbu hDyoEi3j5 ¬5∫5 vg0pctŒ -
q8k5, Canadian Pediatric Society, xuxovu
hDyoEi3j5 l5∫k5, American Academy
of Pediatrics, vNbu x9Mw5 vtm p3J xq5. 

scom9li scMs3g6, xzJ6√6
nwm8 scsycMs3S6 wkw5 r8åm/ -
q8i4 sfiz: wonwQxciK5 scs0J -
wi4f5 wvJ3t4ni4 x7m ≈6r4hwQxci6
WoE0JysZ/3gi4 vmA8Nst4ni4 whm4f5
x3hDDtc6gk5 Gwo6fy3hq5gk5H; wo8 -
i xDt4nc5yxExci6, hDy3k5 wo8i x3 -
X9oxQxco3gk5 wo8ixDt4 nc5yxE xc i6,
Wsi3XsQx3gi4 ≈8ix3ioEi3j5 Wo E0 -
JycExci6 x7m wcNw/3ioEi3j5 wv -
J3 bs0Jt4ncExci6; x7m wkw5 wo6f -
y zb scsyzbl gi/s?9oxq8NE x -
cixi4 m4f5gk5 wkgci5. x7m scsy -
cMs3uJ6 vtmJk5 wkw5 ≈6r4hwQ xc -
iq8i4 N7ui6 ≈6r4hwAbsd/ui4, WN -
h xctclt4 Z?msJi4 x7m Z?mw5
xyq8i4 WNhxctQ?5bui4, wkw5 vNbu
WoE0Jy4nq5 x7m X3N4Am/q5 vJyt b -
s5yxd9lQ5.

ITK played a significant role in two
events in the area of children and youth
in April 2007. President Mary Simon spoke
at the International Meeting on Indigenous
Child Health, which took place in
Montreal, QC from April 2—22, 2007.

ITK was a member of the planning
committee for this event, along with
members of the Canadian Pediatric Society,
the American Academy of Pediatrics, the
Assembly of First Nations and Health
Canada. 

In her speech, President Simon out-
lined some Inuit needs including: the
need to train our own counselors and to
develop internal support systems to deal
with mental health problems; the need
for effective education opportunities,
including high-quality early childhood
education, quality health systems and
adequate recreational programs; and the
need for Inuit culture and language to
reconnect the young to the Elders. She
also informed participants of the need
for Inuit to develop their own solutions,
in collaboration with government and
non-government partners alike, so that
Inuit are reflected in national strategies
and plans. 

Inuit Tapiriit Kanatami piliriqataullari-
laurput marruilingajuni katimaqataunik -
kut surusirnut amma makkuttunut pijju-
tiqaqsutik katimaniulaurtutigut airili
2007,mi. angajuqqaangan miali saiman
uqalimalaurtuq silarjuami katimarjuaru-
tiqaqtillugit nunaqaqqaaqsimajut suru -
singita qanuingitsiariaqaningita miksaa-
nut, amma katimalaurtut manturialmi,
kupaikmi airili 2-22, 2007,mi.

Inuit Tapiriit Kanatami ilaulaurtut
parnainirmut katimajirusinginnut tama-
tuminga katimaniulaurtumik parnaiju -
nut, amma ilautillugit kanatami suru si -
lirinirmut luuttaat katujjiqatigiinginnut,
Canadian Pediatric Society, amialikami
surusilirinirmut luttaanut, American
Academy of Pediatrics, kanatami allait
katimajirjuangit. 

Uqalimalluni uqalaurtuq, angajuq qaaq
Simon uqausiqalaurpuq inuit kinnguu -
majanginnik ukuninga: ilisaigiaqanivut
uqaujjuinikkut ikajurtiksanik amma
aaqqiksuigiaqaniq pilirijjusiugajartunik
kamagunnautiksanik isumakkut arsururu-
tiqaqtunut (iliqqusirsungittunut); ilin-
niarutiksaqatsiariaqaniq, surusirnut ilin-
niarpalliagiaqalirtunut ilinniarutiksa qa -
tsiariaqaniq, piunirpaugiartunik aanniar-
nilirinirmut pilirijjusiqariaqaniq amma
iqaisarnilirinirmut ikajurtaujjutiksaqaria -
qaniq; amma inuit iliqqusingata uqau -
singatalu tunijauvallianginnariaqanianik
makkuttunut inutuqanit. Amma uqau si -
qalaurmijuq katimajunut inuit aaqqik-
suigiaqaninginnik namminiq aaqqik-
suigutauqujaminik, pinasuaqatiqalutik
gavamaujunik amma gavamait asinginnik
inasuaqatigivattaminik, Inuit Kanatami
pilirijjusiksangit amma parnakgumajangit
kajusititautsiaqullugit.

L’ITK a joué un rôle important lors de
deux activités portant sur les enfants et
la jeunesse en avril 2007. La présidente
Mary Simon a pris la parole au cours de
la réunion internationale sur la santé
des enfants autochtones qui a eu lieu à
Montréal, au Québec, du 2 au 22 avril 2007.

L’ITK a fait partie du comité de plan-
i fication pour l’activité, auprès de mem-
bres de la Société canadienne de pédia-
trie, de l’American Academy of
Pediatrics, de l’Assemblée des Premières
Nations et de Santé Canada.

Dans son discours, Mme Simon a
souligné certains des besoins propres
aux Inuits, y compris le besoin de former
nos propres conseillers et d’établir des
systèmes de soutien internes pour traiter
les problèmes de santé mentale; le besoin
d’établir des conditions d'accès efficaces
à la formation, dont une éducation de
haute qualité pour les jeunes enfants,
des systèmes de soins médicaux de haute
qualité et des programmes de loisirs
convenables; le besoin de la culture et
de la langue inuites pour rétablir la
communication entre les jeunes et les
aînés. Elle a aussi indiqué aux participants
que les Inuits doivent élaborer leurs
propres solutions, en collaboration avec
des partenaires tant gouvernementaux
que non gouvernementaux, afin que les
Inuits soient pris en compte lors de
l’élaboration des stratégies et des plans
nationaux.

uxo nwm8 wk8k5 wvJEx9MAt4ni4 n6rt5yMs3S6 yM3Jxu 
vtm3JxDc6t9lQ5 hD¥5 ckwq5yxChxExciqb u4~k5  
Mary Simon Offers Inuit Specific Solutions at International Child Health Meeting

Mary Simon inunnut ikajuriallagutiksanik saqqititsiurpuq silarjuami 
katimarjuarutiniqaqtillugit surusiit qanuingitsiarasuariaqaningita miknut

Mary Simon offre des solutions particulières aux Inuits 
lors d’une réunion internationale sur la santé des enfants
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xwEo !(, @))&,u, wkw5 bW‰5
vNbu xzJ6√z8 uxo nwm8 x7m
yKos3t5 ©i 4oux8, ui{bsJ6 ≈8i -
x3 N q8ioEi3j5 vNbu gn3t5yMs3Í4
≈6r4yMs3iq8i4 vgt9lt4 vNbu
≈8ix3Nq8ioEp4f5 x7m vNbu wkw5
bW‰4f5 ≈8ix3i3j5 X3Nwi3u4 tus i -
x3gi4 (Health Canada/ITK Health Task
Group). 

gn3t5yCbMs3g5 xfixl4 X3NAbs -
M s3t9lQ5 ∫4fx X3Nwp4nsix3g5 Ws -
yt5yQxChx3i3j5 ≈8ix3Nq8ioEi4f5
wvJ3bs0Jt4ni4 wk8k5. W0Jtc lx C /3 g5
tnmsozJi4: vJytbs9M5∫3li xgo3 -
bsZ/3iz x9MFxb wkw5 ≈8ix3N q8 -
ioEFx b¿i Z?mgc4f5 ≈8ix3N q8 -
ioEp3Jx4fqb x9MFxi vm5yx3i3n s -
c5bd9lQ5 wk8kxzJi4 wvJ4v8iD t4 ni4
≈8ix3Nq8ioEi3j5; r4f8k9l xsMb sJ5
mo9lQ5 vmQ/s/Exciq8i4; xgw8N -
c5 yxD8N3iq5 ≈ix3Nq8ioEi3j5 wv -
J3bs0Jt4ni4; x7m eu3Di3j5 WoE o -
Jy5n5yx?8i4 wk8kxzJi4 vt3hwi3j5
gryQx3F4ni4 x7m hN3DtosQxci3j5
xqÔti4, gryqx3F4nosExci3j5 x7m
cspnExci3j5 WoEctŒ9lt4 kNø5
xF4g3ymiqtA5 x7m vNbu.

On April 19, 2007, ITK President Mary
Simon and the Honourable Tony Clement,
Minister of Health Canada announced
the creation of a joint Health Canada/
ITK Health Task Group. The announcement
was made at ITK's head office in Ottawa.

The announcement came with a
lengthy Workplan for the Task Group to
improve health services for Inuit. It will
focus on four key areas: implementation
of an Office of Inuit Health within Health
Canada to better address Inuit specific
health issues; cross-jurisdictional col-
laboration; quality of and access to health
services; and exploring approaches for
strengthening Inuit data sharing and
infrastructure, information and research
through partnerships at the regional
and national levels.

Airili 19, 2007,mi, Inuit Tapiriit
Kanatami angajuqqaangan Mary Simon
amma sivuliurtit Tony Clement, mini -
staujuq aanniarnanginnilirinirmut kana -
tami tusartitsilaurpuuk aaqqiksilaurni -
nginnik katutillutik kanatami aanniar-
nanginnilirijikkut amma kanatami inuit
tapiriikkut aanniarnirmut parnainirmik
timiuniartunik timiuniartunik Canada/ITK
Health Task (kilimiji). 

Tusartitsiratalaurtut akunialuk parna-
gutaulaurtillugit taakkua parnaijiksau -
niartut piusititsigiarasuarnirmut aanniar-
nanginnilirinikkut ikajurtaujjutiksanik
inunnut. Pijjutiqaluarajartut tisamaulin-
gajunik: kajusititaullattaarluni atulirtau-
gajarninga allaviata inuit aanniarna ngin -
nilirivia tavvani gavamatuqakkut aan-
niarnanginnilirijirjuakkungita allaviani
kamatsiarnirsauqattaqullugit inunnuan-
gajunik ikajukkannirutiksanik aanniar-
nanginnilirinirmut; kikkunnullu aulataujut
malillugit kamagijaujariaqaninginnik;
atuinnaqatsiarunnarningit aanniarna ngin-
nilirinirmut ikajurtaujjutiksanik; amma
qimirrunirmut pilirilijusitsatsiavannik
inunnuangajunik katirsuinirmut tukisi-
giarviksanik amma sunarrutiliugiaqanir-
mut angijuutinik, tukisingiarviksaliuria -
qanirmut amma qaujisariaqanirmut pili -
riqatigiillutik nunaliit aviktursimaningi-
tigut amma kanatami.

Le 19 avril 2007, Mary Simon, présidente
de l’ITK, et l’honorable Tony Clement,
ministre de Santé Canada, ont annoncé
la création d’un groupe d’étude conjoint
sur la santé sous l’égide de Santé
Canada et de l’ITK. L’annonce a été faite
au siège social de l’ITK à Ottawa.

L’annonce a été accompagnée par un
plan de travail volumineux pour le groupe
d’étude visant à améliorer les services de
santé pour les Inuits. II portera sur quatre
secteurs clés : l’établissement d’un bureau
de la santé des Inuits au sein de Santé
Canada pour mieux traiter les questions de
santé propres aux Inuits; la collaboration
pangouvernementale; la qualité des
services de santé et leur accès; l’explo-
ration d’approches pour renforcer le
partage des données et l’infra structure,
les renseignements et la recherche ayant
rapport aux Inuits, au moyen de par -
tenariats à l’échelon régional et national.

W?9oDtci6 vJyt5yQx9M8i3u4
A Healthy Achievement

Pivallirutiqaniq kajusititsigiallannirmik

Une réalisation saine

xzJ6√7mE4 Gui{bH ≈8ix3Nq8ioEi3j5
©i 4ou8, Tony Clement x7m wkw5
bW~E5 vNbu xzJ6√z uxo nwm8
xtos3©4 X3NwctŒ4g4nsi3jxzJi4
WoEctŒ4g4nsi3j5 GJoint Work PlanH 
Minister of Health Tony Clement and
ITK President Mary Simon sign Joint
Work Plan.
Angajuqqaammarik (minista) aanniar-
nanginnilirinirmut Tony Clement amma
Inuit Tapiriit Kanatami angajuqqaanga
miali saiman atiliurtuuk parnaiqatigiik-
tuksaunirmuangajunik piliriqatigiiktuk-
saunirmut piliriqatigiiktuksaunirmut. 
Le ministre de la Santé Tony Clement
et la présidente de l’ITK Mary Simon
signent le Plan d’action conjoint.
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vNbu kNc6√6ymJ5 x3Nw5 vtm3Jx3 -
i cMs3g5 Ôi @)-@@, @))&,u fxk3
SD4u, Corner Brook, is?s~M8u,
Newfoundland. is?s8 8̃ x7m X̃3gx
Z?m4fq5, x7m vNbu x3Nw5 kNc6 -
√6 ymJ5 vg0pctŒq5 ∫5huz vtmi3u4
≈6rsmt5yMs3S5.

vtmi6 bw/sAycMs3g5, mrb5y x3 g5
x3Nw5: n8qJ5 kNoq5, Strong Wo men:
Strong Communities, ∫8N vtmis M -
s3g6 WF4n5yx?sMs3g6 vtmJk5 ≈6r4 -
hwQx6 WoE0Jy4ni4 WsyQx3i3j5 kN -
c6√6ymJ5 x3Nw5 w˚yq8i4, wvJD8 -
N3yd9lQ5 wMŒaJi4 x7m kNodtui4. 

b¿i vtm3Jx3iu ≈6r4hwMs3S5
Wzhi W0Jtclx3gi4 vtm0JtQ9lQ5.
xbsy3u vtmi3u4 W0JtcMs3g6 ≈8i -
x3ioEi3u4, x5bN3bwoi3u4 x7m ckw -
q5yxChx3i3u4. vtm0JtcMs3uJ5 ≈8i3 -
t3bs?8iq8i4 kNc6√6ymJ5 x3Nw5,
xJ3n3i3u4, x7m hD¥5 wvJ3bs/E xc -
iq8i4 wkoEi4fgw8Nsq5g6, kN -
c6√6ym5 mun3X9oxixi4 x7m ckw -
q5 yxExciq8i4, x7m nS7uQxci3u4
x?toEi3u4. 

vtmis2 Wc∫i scsycMs3g5
wMw8 3̂bs/Excq8i3u4 x7m mr2X9 -
oxQxci3u4 w7uieA8N3y?i9oxi4f5.
b¿i vtmi3u scsycMs3g5 wob3y -
i3u4 x7m xgo3bst5yQxci3u4 kN -
c6 √6ymJ5 x3Nw5 WJ8Nstq8i4, x7m
xgo3bst5yQxci3u4 wMw8 3̂b s0/w4 f -
ti4, Section 15 of the Charter of Rights
and Freedoms, Wd/3Jxi WJ8Nstk5
x7m whm3hD8N3i3j5 moZ3u4. 

The first National Aboriginal Women’s
Summit (NAWS) was held June 20-22,
2007 in Corner Brook, Newfoundland. The
Government of Newfoundland and Labrador,
and the Native Women’s Association of
Canada co-hosted the event. 

Based on the theme, Strong Women:
Strong Communities, this summit was an
opportunity for participants to develop
strategies that will improve the lives of
Aboriginal women as a way to improve
the lives of families and in turn their
communities.

The Summit was developed to focus
on three main discussion themes. Theme
One was based on health, safety and
wellness. The topics of discussion were
violence against Aboriginal women,
poverty and child welfare, aboriginal
healing and wellness, and protecting the
environment.

Theme Two addressed issues of
equality and empowerment. This theme
included addressing recognition and
empowerment of aboriginal women’s rights,
and implementing the equality provisions
of Section 15 of the Charter of Rights
and Freedoms.

Theme Three focused on strength,
balance and honour, which tackled the
challenge of representing Aboriginal
women’s experiences appropriately by
reviewing and discussing culturally 
relevant gender based analysis, the justice
system and policing, and revitalizing

Kanatami nunaqaqqaaqsimajut arnait
katimarjuarniqalaurtut juuni 20-22,
2007,mi Corner Brookmi, Newfound land -
mi. Niuvaunlaan amma laapartua gava-
makkungit, amma kanatami arnait nuna-
qaqqaaqsimajut katujjiqatigiingit taatsu-
minga katimanirmik aaqqiumatitsilaur put.

Katimaniq taijaugusiqalaurtut, mak-
itatsiartut arnait: sanngijut nunalingit,
Strong Women: Strong Communities, taanna
katimaniulaurtuq piviksatsiavaulaurtuq
katimajunut aaqqiksuigiaq pilirijjusiksanik
piusigiarnirmut nunaqaqqaaqsimajut
arnait inuusinginnik, ikajurunnarsiqullugit
ilagiingujunik amma nunaliqutiminik. 

Tavvani katimarjuarnimi aaqqiksui laur -
put pingasuni pijjutiqaluartunik kati maj -
jutigillugit. Atausirmi katimanirmik pijju -
tiqalaurtuq aanniarnilirinirmik, atta nar tai-
linirmik amma qanuingitsiarasuar nir mik.
Katimajjutiqalaurmijut aannirtir tau van -
ninginnik nunaqaqqaaqsimajut arnait,
ajursarnirmik, amma surusiit ikajurtau-
jariaqaninginnik inulirinikkutuinnaungit-
tuq, nunaqaqqaaqsimat mamisarpalliania-
nik amma qanuingitsiariaqaninginnik,
amma sapummigiaqanirmik avatilirinirmik. 

Katimaniup piqataani uqausiqalaur-
tut ilainnaartaujariaqanginnirmik amma
makippalliagiaqanirmik imminiqigunnar-
sivanillianikkut. Tavvani katimanirmi
uqausiqalaurtut ilitarsinirmik amma atu-
lirtautitsigiaqanirmik nunaqaqqaaqsi-
majut arnait pijunnautinginnik, amma
atulirtautitsigiaqanirmik ilainnaartauj-
jaikkutinik, Section 15 of the Charter of

Le premier Sommet national sur les
femmes autochtones (SNFA) a eu lieu du
20 au 22 juin 2007 à Corner Brook, Terre-
Neuve. Le gouvernement de Terre-Neuve
et du Labrador et l’Association des femmes
autochtones du Canada ont organisé
l’activité.

Selon le thème Strong Women: Strong
Communities (Femmes dynamiques :
Collectivités dynamiques), ce sommet a
fourni aux participantes une occasion
d’élaborer des stratégies pour améliorer
la vie des femmes autochtones comme un
moyen d’améliorer la vie des familles et
par conséquent celle de leurs collectivités.

Le sommet a été conçu pour s’artic-
uler autour de trois thèmes de discus-
sion, le premier étant fondé sur la
santé, la sécurité et le mieux-être. Les
sujets de discussion étaient la violence
faite aux femmes autochtones, la pauvreté
et le bien-être de l’enfance, le ressour -
ce ment pour le mieux-être des Autoch tones
et la protection de l’environne ment.

Le deuxième thème a traité des
questions relatives à l’égalité et l’habil-
itation. Ce thème portait sur la recon-
naissance et l’habilitation des femmes
autochtones en fonction de leurs droits
et la mise en œuvre des dispositions
d’égalité de l’article 15 de la Charte
canadienne des droits et libertés.

Le troisième thème portait sur la
force, l’équilibre et l’honneur, abordant
le défi de représenter les expériences des
femmes autochtones de façon appropriée

vNbu kNc6√6ymJ5 x3Nw5 vtm3Jx3iEMs3bz 
National Aboriginal Women’s Summit

Kanatami nunaqaqqaaqsimajut arnait katimarjuarnirilaurtanga 

Sommet national sur les femmes autochtones

osN x4l4v6 ximl ˙n8 x[l√4.
Leona Aglukkaq poses with Susan Aglukark.
Leona Aglukkaq amma Susan Aglukark.
Leona Aglukkaq pose avec Susan Aglukark.
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WzJxi vtmi3u vtm0JtcMs3g5
n8qicExci3u4, ≈6rsmQxci3u4 x7m
sWAhQxci3u4, wm8N kNc6√6ymJ5
x3Nw5 scsyciqtA5 xg3ym/ui4 eu3-
D9lt4 x7m scsyci4f5 wo6fycc t -
Œq8i4f5 x3Ns9lt4 W7mEstbui4,
eu3Di4f9l moZoE0Jyu4 x7m moZo -
s3i3u4, x7m mrt5yQx9MQxci3ui4
kNc6√6ymJ5 scsyzi4 x7m wo6f -
yzi4. 

bm4fiz vtm0Jtci4f5, ≈6r4hw M -
s3g5 WoE0Jy4ni4 hQx9MAtQJm/q8i4
kNc6√6ymJ5 x3Nw5, hDyq5 x7m
wMŒ5 xgw8Nc5yxcbsd9lQ5 w˚y5yx -
c DbsJ8N3gi4 bw5nw8N6 vNbustg5.
xgodpKΩoxE/sJ5 x7m WoE0Jy4n -
o xE/sJ5 gi/sMs3g5 Z?mgc4f8k5,
vNbs9l xF4g3ymixA5 srs3b3gul
Z?mk5, x7m kNc6√6ymJ5 Z?mq8k5
vg0pctŒq8k9l. 

aboriginal language and culture.
Based on these themes, strategies

were developed in hopes that they will
lead to concrete actions to ensure that
Aboriginal women, children and families
have access to the same quality of life as
all other Canadians. The recommendations
and strategies were then submitted as a
call to action for the federal, provincial
and territorial governments, as well as
Aboriginal governments and organizations. 

Rights and Freedoms, piqujarjuani pijun-
nautinut amma isumarsurunnarnirmut
maligarmik. 

Pingajuani katimanirmi katimajjuti -
qalaurtut sannginiqariaqanirmik, aaqqi-
umagiaqanirmik amma upigusugiaqanirmik,
imanna nunaqaqqaaqsimajut arnait uqau-
siqaningitigut atursimajaminik qimirrul-
lutik amma uqausiqanikkut iliqqusiqa -
qatigiinginnikkut arnaullutik pimmariu-
titaminik, qimirrunikkullu maligalirijju -
simik amma maligaliurnirmik, amma ma ki-
titsigiallagiaqanirminik nunaqaqqaaqsi-
majut uqausinganik amma iliqqusinganik. 

Tamakkuninga katimajjutiqanikkut,
aaqqiksuilaurtut pilirijjusiksanik sugial-
lagutigijumajanginnik nunaqaqqaaqsi-
majut arnait, surusingit amma ilagiit
atuinnaqatsiaqatauqullugit inuusitsia qa-
rutaujunnartunik taitsainnaq kanata miu-
titut. Atuliqujivungaaliarijaujut amma
pilirijjusiksaliarijaujut tunijaulaurtut
gavamatuqakkunnut, kanataullu aviktur -
simaniagut ukiurtartumilu gavamanut,
amma nunaqaqqaaqsimajut gavamangin -
nut katujjiqatigiinginnullu. 

en examinant et en discutant les analyses
culturelles pertinentes fondées sur l'é-
galité homme-femme, le système
juridique et le maintien de l’ordre, et la
revitalisation de la langue et de la culture
autochtones.

À partir de ces thèmes, des stratégies
ont été élaborées dans l’espoir qu’elles
mèneront à des mesures concrètes afin
que les femmes, les enfants et les familles
autochtones aient accès à la même qualité
de vie que tous les autres Canadiens. Les
recommandations et les stratégies ont
été ensuite présentées comme un appel
à l’action pour le gouvernement fédéral
et les gouvernements provinciaux et 
territoriaux, ainsi que pour les gouver -
ne ments et les organisations autochtones.

uxo nwm8 ho bwm8z5 vJq5hwK6
wkw5 ckwq5yxDt4nq8i4 g8zF4n -
os3i3j5 vNbu. fw8 r[z3g3tz, uyx9
p8, Her Excellency the Right Honourable
Michaëlle Jean vtctcMs3S6 wkw5
bW‰5 vNbu xzJ6√zi4 uxo nw -
m8u4, mw @@, @))&,u scsyc6ht4
w4WQ/ui4 wkw5 W6fyqb x7m m4f5 g -
d tqb u4~k5 wvJExDt4ni4. 

Mary Simon continues to promote the
Inuit context in the national framework of
a healthy Canadian society. Her Excellency
the Right Honourable Michaëlle Jean
hosted a meeting with ITK President
Mary Simon on May 22, 2007 to discuss
matters of shared interest on the issues
of Inuit children and youth. 

Mary Simon suli taimanngat kajungit-
suivuq inuit qanuingitsiarutiksanginnik
tunngaviksaliurnirmut kanatami. Kuin
kigngarturtinga, Michaëlle Jean katiqa-
tiqalaurpuq Inuit Tapiriit Kanatami anga-
juqqaanganik miali saimanmik, mai 22,
2007,mi uqausiqaqsutik ikpigijaminik inuit
suqusingita amma makkuttuqutingita
miksaanut ikajuriarutiksanik. 

Mary Simon continue à promouvoir le
contexte inuit dans le cadre national
d’une société canadienne en santé. Son
Excellence la très honorable Michaëlle
Jean a organisé une réunion avec Mary
Simon, la présidente de l’ITK, le 22 mai
2007 pour discuter de dossiers d’intérêt
commun sur les questions touchant les
enfants et les jeunes inuits.

fw2 r[Z3g3tz vtctc6g6 wkw5 bW‰4f8i4 vNbu  
Governor General meets with ITK

Gavurnut Nianurul, kuip kiggarturtinga katiqatiqaqtuq Inuit Tapiriikkunnik Kanatami

La gouverneure générale rencontre l’ITK

xzJ6√7mE4 Gui{bH kNc6√6ymJoEi3jxzJk5, Z?mq8i5 is?s8~M8 x7m X̃gx3 x7m
X̨9 svo6, yKos3tz kNK5  
Minister Responsible for Aboriginal Affairs, Government of Newfoundland and
Labrador and Honorable Paul Okalik, Premier of Nunavut.
Angajuqqaammarik (minista) nunaqaqqaaqsimajulirinirmuangajunut, gavamangin-
nit niuvaunlaan amma laapatuar amma Paul Okalik, sivuliurtinga nunavut  
Le ministre responsable des Affaires autochtones, gouvernement de Terre-Neuve et
du Labrador et l’honorable Paul Okalik, premier ministre du Nunavut.

vNbu kNc6√6ymJ5 x3Nw5 vtm3Jx3t9lQ5 g8zh4t5yMs3g6 yKos3tz ∫i Kwox7{,
Danny Williams, vNbu kNc6√6ymJ5 x3Nw5 vg0pctŒqb xzJ6√z8 WK3o /wf2,
Beverly Jacobs, x7m wkw5 bW‰5 vNbu xzJ6√z uxo nwm8. 
NAWS hosts Premier Danny Williams, NWAC President  Beverly Jacobs, 
and ITK President Mary Simon.
Kanatami nunaqaqqaaqsimajut arnait katimarjuartillugit tunngasuktitsilaurtuq
sivuliurtinga Danny Williams, kanatami nunaqaqqaaqsimajut arnait katujjiqatigiin-
gita angajuqqaangan Beverly Jacobs, amma inuit tapiriit kanatami angajuqqaanga
Mary Simon.
Le Sommet national sur les femmes autochtones accueille le premier ministre Danny
Williams, la présidente de l’Association des femmes autochtones du Canada Beverly
Jacobs et la présidente de l’ITK Mary Simon.
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x3ÇAbμ5 wkw5 bW‰5 vNbu x3ÇAbμ3 -
y stui4 vtm3Jx3icogx3mb vtmFQ/z
kNø5 xF4g3ymixA5 wobE/s?7mb
sW Q /s9lt4 wvJ3ymiq8k5 w˚ctŒ8 -
i3j5. μ8N x3ÇAQ/5t8i, x3ÇAbμ3ystui4
vtm3Jx3ic6t9lQ5 kNF7u, ƒ0Jxu, wkw5
bW‰5 vNbu sWQ/cbs3mb b9omi4
w4WN3g7mExl8i4 kNF7usi4 — bm3iu4
x3Nw5.  

sfx ƒ0JxjxMs3g5 tAyQx3g3ht4
wobE/s0JtQ/ui4 kNo8i iEF0Jx3 -
t b sic6t9lQ5 Ôi @&, @))&,u
vt5bF7u sfxat9lQ5, wonW b6rxW4
ƒ0Jxus6, x7m wMhx6 Xa/w n9l -
us6. wonW wobE/s0JtcMs3g6 wvJ -
Chx3ixk4 x3Nsctui4 kNF7u. wM -
hx6, xfixl4 gnZ4noEpsymJ6 b6C -
us5 iWztA5, wobE/s0JtcMs3g6
wvJChx3ymizA5 wkw5 kNoq8i4
xF4g3ymJtA5. 

wkw5 bW‰5 vNbu w4WQ/c6tb -
sMsEK5 wob6yAtu4 Nobel Peace Prize,
aiC6bsJu4 ¥M Kx5-4¬5nw iDxC4 -
nsFQMs3ms4 sc6tsA0pymi3j5 yM3 -
Jxu wk8i4, Wlx3gu9l n6rsmt5y -
q8NMs3ixk5 yMs2 xy0p3X9oxixb
u4~k5 yM3Jxusk5. ˙F 4ø8, Sophie
Keelan vq3hxl0Jxus6 wobE/symi -
cMs3g6 WoElx3ymixk5 ≈8ix3N q8-
i oEi4f5 wvJ3hi kNF7usi4 xF4  -
g3mJtA5. 8̂y w5g4, x7m vq3 hxl0J -
xus6 wobE/s0JtcMs3g6 wkw5
m4f5g5 whμlAtQ/q5 W0JtQ9lQ5 wvJ -
Chx3ymo3ixk5. 

wkw5 bW‰5 vNbu x3ÇAbμ3ystu4
x7m vtmpgw8Nq5 vtmicMs3g5 mrF4
fxD‰n8 vtmpqb vtmFxi. @))*,u
wkw5 bW‰5 vNbu vtmic˜oEK5
kNK7u xF4f3ymixA5.

Each year at the ITK Annual General
Meeting Inuit from the host region are
honoured for their contributions to Inuit
society. This year, when our AGM was held
in the Nunavik community of Kuujjuaq,
ITK honoured five remarkable Nunavim -
miut — all women.

Present in Kuujjuaq to receive their
awards at a community feast held on
June 27, 2007 at the Katittavik Centre
were Elisapee Tukkiapik of Kuujjuaq, and
Ellashuk Panguyai of Salluit. Elisapee
was honoured for advancing women's
issues in Nunavik. Ellashuk, as a long-
time broadcaster for Taqramiut Nipingat
Incorporated, was honoured for the
advancement of regional issues.

ITK awards were also sent to Nobel
Peace Prize nominee Sheila Watt-Cloutier
for the advancement of International
Issues for Inuit, notably in the area of
bringing the issue of Climate Change to
the attention of the world. Sophie Keelan
of Kangiqsualujjuaq was honoured for
her work in advancing health care in the
Nunavik region. Nancy Etok, also from
Kangiqsualujjuaq was awarded for her
work in advancing Inuit Youth issues.

The ITK AGM and Board meeting
were held in the Makivik Corporation
head office board room. The 2008 ITK
AGM will be held in the Nunavut region.

Arraagutamaat Inuit Tapiriit Kanatami
arraagutamaarsiutiminik katimarjuar ni -
qalituarmata katimavigijanga nunaliit
aviktursimaniagut ilitarijauvammata
upigijaullutik ikajursimaninginnut inu-
uqatigiinnirmut. Maanna arraagugijat-
tinni, arraagutamaarsiutiminik katimar-
juarniqaqtillugit nunavimmi, kuujjuami,
Inuit Tapiriit Kanatami upigijaqataurmata
tallimanik ikpinartummarialunnik nuna -
vimmiunik — tamarnimik arnait.  

Ukua kuujjuamualaurtut tigusigiar-
tursutik ilitarijaujjutigijaminik nunalinni
nirivijjuartitauniqaqtillugit juuni 27,
2007,mi katittavimmi ukuangutillugit,
ilisapi taqqiapik kuujjuamiuq, amma ila-
suaq pangujai sallumiuq. Ilisapi ilitari-
jaujjutiqalaurtuq ikajurasuarnianuk arnau-
qatiminik nunavimmi. Ilasuaq, akunialuk
tusagaksalirijiusimajuq taqramiut nipin-
gatigut, ilitarijaujjutiqalaurtuq ikajura-

suarsimaningagut inuit nunalinginnik
aviktursimajutigut. 

Inuit Tapiriit Kanatami ikpigijaqaq -
titaulaurivut ilitaqsigutimik  Nobel Peace
Prize,nguniraqtaujumik Sheila Watt-
Cloutier niruaraksauvigilaurmauk uqaq -
tiugujjisimanirmut silarjuami inunnik,
piluartumillu saqqiumatitsinginnalaur-
nianut silaup asijjirpallianiata miksaa nut
silarjuamiunut. Sophie Keelan kangirsu-
alujjuamiuq ilitarijausimaniqalaurtuq
piliriluarsimanianut aanniarnangin-
nilirinikkut ikajursuni nunavimmiunik
avikturmajutigut. Naansi ittuk, amma
kangirsualujjuamiuq ilitarijaujjutiqalaurtuq
inuit makkuttut isumaalugutigijangit
pijjutigillugit ikajurasuarsimalirnianut. 

Inuit Tapiriit Kanatami arraagutamaar -
siutimik amma katimajituinnangit kati-
maniqalaurtut makivik kuaruriisan kati-
majingita katimaviani. 2008,mi Inuit
Tapiriit Kanatami katimaniqalaalirivut
nunavummi avikkursimaniagut.

Chaque année, lors de l’assemblée
générale annuelle de l’ITK, on rend
hommage à des Inuits de la région hôte
pour leur contribution à la société inuite.
Cette année, lors de notre AGA dans la
collectivité de Kuujjuaq au Nunavik,
l’ITK a honoré cinq Nunavimmiutes
remarquables — toutes des femmes.

Elisapee Tukkiapik, de Kuujjuaq, et
Ellashuk Panguyai, de Salluit, se sont
présentées à Kuujjuaq pour recevoir leurs
prix au festin communautaire qui a eu
lieu le 27 juin 2007 au centre Katittavik.
Elisapee a été honorée pour son travail
dans la promotion des questions relatives

aux femmes au Nunavik. Ellashuk, ani-
ma trice de longue date pour la
Taqramiut Nipingat Incorporated, a été
reconnue pour son travail dans la 
promotion des questions régionales.

L’ITK a aussi attribué des prix à
Sheila Watt-Cloutier, finaliste pour le prix
Nobel de la paix pour la promotion de
questions internationales relatives aux
Inuits, notamment pour sensibiliser le
monde entier à la question du changement
climatique. Le travail de Sophie Keelan
de Kangiqsualujjuaq dans la promotion
des soins de santé dans la région du
Nunavik a été souligné, ainsi que celui de
Nancy Etok, aussi de Kangiqsualujjuaq,
pour son travail dans la promotion des
questions relatives aux jeunes Inuits.

L’AGA et la réunion du conseil d'ad-
ministration de l’ITK ont été tenues
dans la salle de conférence du siège social
de la Société Makivik. En 2008, l’AGA de
l’ITK aura lieu dans la région du Nunavut.

b9om5 G%H sWQ/sMs3S5 wkw5 bW‰4 vNbu x3ÇAbμ3ystu4 vtmic6t9lQ5 ƒ0Jxu
Five Nunavimmiut Honoured at ITK AGM in Kuujjuaq

Tallimat (5) upigijaulaurput Inuit Tapiriik Kanatami arraagutamaarsiutimik 
katimaniqaqtillugit kuujjuami

Hommage rendu à cinq Nunavimmiutes lors de l’AGA de l’ITK à Kuujjuaq

wonW b6rxW4 ƒ0Jxus6, kN=7u5
giy/sJ6 wob6yAtu4, sWShAtu4  
Elisapee Tukkiapik of Kuujjuaq,
Nunavik receives award.
Elisapee Tukkiapik kuujjuamiuq,
nunavimmit tunisijaujuq 
ilitaqsigutimik, upipusugutimik  
Elisapee Tukkiapik de Kuujjuaq au
Nunavik reçoit son prix.

x˜hx4 Xa/w n9ous6, kNF7u5
giy/sJ6 wob6yAtu4, sWAhAtu4

Ellashuk Panguyai of Salluit, Nunavik
receives award.

Ellashuk Panguyai sallimiuq, 
nunavimmit tunisijaujuq 

ilitaqsigutimik, upigusugutimik
Ellashuk Panguyai de Salluit au

Nunavik reçoit son prix.



xq3Ccq8is2 
scsyE/sq8iz

“kNo8i w4WQ/c6S5 vgtctŒ8i3u4” 
whm9li, bf8N3hi w9¬2 d˜i4 

w9lzb xq3Czb Ntxi4
“wkdtK5 e4nlxo3mb 
iEsAt3ncD8NwCu4” 

yM w4®Nlx3m5 yiÏQ/Ex6
tuZ eedq8N4f5 Gdxdq8N4f5H

x7m ryxi eμF7jxChQx6 yCN3m5

c9l ĉw kNzk5 ˚Qxco3Sz
iE4vwA8Nw9o7mb bmw8i4

kμhlxq9lt5, bm4fx ho hdbslxÇlq7mb
ho wJ3nwA8NCm x7m dFxQ/w9lzl

gryt5yNhxExco3SA5 
whmQlQ5 wkw5 xq3Ccq8iqb vmQ/sq8iz

scsyED¬/3NA x3N6 vtMsq8i3i 
ho WoEctŒA8N3SA4 ckwq8i3nsod9lb 

vgE8 b4Xi

Hidden 
Homelessness
“There’s a certain feeling
Of community togetherness”
As she thinks, staring at the ceiling
On the floor of her cousins place
“There’s too much of our race
becoming desolate”

It’s too cold to sleep out tonight
I don’t want to get frostbite
And going to the shelter can be a fright

Maybe it’s time to go down south
They can’t afford to feed another mouth
And don’t feel bad, the situations weighable
I’m still humorous and affable

It’s time to raise awareness
About Inuk’s & hidden homelessness
Don’t judge until you’ve met her
We can still work to make this better

Katherine Takpannie
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Angirraqanginniup
Uqausirijaunginninga

“Nunalinni ikpigijaqaqput katutiqatigiinnirmik” 
isumamma, takunnarsugu illuup qulaa 

natingani angirrarimmauk ilangata, qatangutingata
“iliqqusiqaqatigiingiluaratta 

aviktursimaugutigivalliatuinnartattinnik” 

Sila ikkiinaluarmat sinivvigijariaq
timiga qiqiqunginnakkut (quaqunginnakkut)

amma kisiani qimaavimmuarasugiaq sivuuranarmat

Qallunaaqai nunanganut nuugiaqalirpunga
nirikkaigunnaillimmata tamainnik

numaasuluangillutit, tamakkua suli suqutauluaraalungimmata
suli ijursaigunnarama affable

Tukisititsinasuariaqalirpugut 
isumagilugit inuit angirraqanginningita kamagijaunginninga

uqauriviriruluujarnagu arnaq katilaunginnirni 
suli piliriqatigiigunnarpuguk qanuinginnirsauliqulluta 

Katherine Takpannie

La face cachée 
des sans-abris
« Notre communauté fait preuve
d’un certain sentiment de solidarité »,
pense-t-elle, les yeux fixés au plafond,
couchée à même le sol chez sa cousine
« Trop nombreux sont ceux de notre race
qui deviennent attristés »

Il fait trop froid pour coucher dehors ce soir
Je ne veux pas souffrir d’engelures
et j’ai peur d’aller au refuge d’urgence

Il est peut-être temps de partir vers le sud
Ils n’ont pas les moyens de nourrir une bouche de plus
Mais ce n’est pas si mal, je peux m’en tirer
J’ai encore mon sens d’humour et je suis aimable

Il est temps de sensibiliser les gens
à la situation des Inuits et à la face cachée des sans-abris
Ne la jugez pas avant de la connaître
Il est encore temps de travailler à améliorer les choses

Katherine Takpannie
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